
 

การศกึษาสมมลูภาพในการแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทย 

เป็นภาษาเยอรมนัในงานวรรณกรรมนวนิยายแปล 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
นางสาวชาฎินี มณีนาวาชยั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วิทยานิพนธ์นีเ้ป็นสว่นหนึง่ของการศกึษาตามหลกัสตูรปริญญาอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต 

สาขาวิชาภาษาศาสตร์       ภาควิชาภาษาศาสตร์  

คณะอกัษรศาสตร์   จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

ปีการศกึษา  2551 

ลขิสทิธ์ิของจฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 

 



 
A STUDY OF EQUIVALENCE IN TRANSLATING THE VERBS “PAY” AND 

“MAA” IN THAI INTO GERMAN IN A TRANSLATED NOVEL 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Miss Chadinee Maneenavachai 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 

for the Degree of Master of Arts Program in Linguistics 
Department of Linguistics 

Faculty of Arts 
Chulalongkorn University 

Academic Year 2008 
Copyright of Chulalongkorn University 

 









 

ฉ
 

กติตกิรรมประกาศ 
 

 ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคณุในความกรุณาอนัสงูยิง่ของอาจารย์ท่ีปรึกษาคืออาจารย์     

ดร.ธีราภรณ์ รตธิรรมกลุ ซึง่ได้กรุณาให้แนวคดิ คําแนะนํา ตลอดจนข้อเสนอแนะตา่งๆ อนัมีคา่ยิ่ง

ตอ่วิทยานิพนธ์ฉบบันี ้อีกทัง้สละเวลาตรวจทานแก้ไขข้อบกพร่องตา่งๆ ในวทิยานิพนธ์ฉบบันีด้้วย

ความเอาใจใสอ่ยา่งดียิง่ ทําให้วทิยานิพนธ์ฉบบันีสํ้าเร็จลลุว่งไปได้ด้วยดี 

 ขอกราบขอบพระคณุรองศาสตราจารย์ ดร.ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา และผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.วิลติา ศรีอฬุารพงศ์ คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ และศาสตราจารย์ ดร.  

ซาโตชิ อเุอฮาระ ท่ีได้กรุณาให้คําแนะนําเพ่ือแก้ไขข้อบกพร่องตา่งๆ ทําให้วทิยานิพนธ์ฉบบันี ้

สมบรูณ์ยิ่งขึน้ 

 ขอกราบขอบพระคณุคณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ และคณาจารย์ภาควิชาภาษา

ตะวนัตก สาขาวิชาภาษาเยอรมนั คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ท่ีประสทิธ์ิ

ประสาทความรู้ด้านภาษาศาสตร์ และภาษาเยอรมนั อนัเป็นรากฐานท่ีดียิ่งในการทําวทิยานิพนธ์ 

อีกทัง้สนบัสนนุและให้โอกาสผู้วิจยัได้รับทนุแลกเปล่ียน 

 ขอกราบขอบพระคณุมหาวทิยาลยัทือบงิเงน สหพนัธสาธารณรัฐเยอรมนี ท่ีให้โอกาส

ผู้วิจยัได้รับทนุแลกเปล่ียนด้านภาษาและวฒันธรรมเป็นระยะเวลา 1 ปี ในการเพิ่มพนูความรู้

ด้านภาษาและวฒันธรรมเยอรมนัให้ลกึซึง้ยิ่งขึน้ 

 ขอกราบขอบพระคณุและระลกึถงึความรัก ความห่วงใย ตลอดจนความเอาใจใสข่อง

บดิาและมารดา รวมถึงขอขอบคณุน้องสาว ผู้ให้กําลงัใจผู้วิจยัในทกุๆ ด้านเสมอมา 

 ท้ายนีผู้้วิจยัขอขอบคณุ เพ่ือนๆ พ่ีๆ น้องๆ ทกุคนท่ีคอยเป็นกําลงัใจ กระตุ้นเตือน ถามไถ่

ความก้าวหน้า และแลกเปล่ียนความคดิเห็นกบัผู้วิจยัเสมอมา โดยเฉพาะคณุคเชนทร์ ตญัศริิ  

รุ่นพ่ีผู้ให้คําแนะนําอนัเป็นประโยชน์ตอ่การเขียนวิทยานิพนธ์ 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
 
1.1 ความเป็นมาของปัญหา 
 
 คํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นคํากริยาแสดงทิศทาง (Thepkanjana, 1986) ซึง่จดัเป็น  

มโนทศัน์พืน้ฐานของการเคล่ือนท่ีและปรากฏอยูใ่นทกุภาษา คํากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีสู่

จดุหมายในทิศทางท่ีห่างออกจากสถานท่ีของผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู และคํากริยา “มา” 

แสดงการเคล่ือนท่ีสูจ่ดุหมายในทิศทางท่ีมุง่เข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู คํากริยา 

“ไป” และ “มา” สามารถปรากฏในตําแหน่งท่ีหลากหลาย เชน่ สามารถปรากฏเป็นกริยาเด่ียวใน

ประโยค ดงัจะเห็นได้จากตวัอยา่งท่ีแสดงคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยและภาษาเยอรมนั

ตอ่ไปนี ้

 

(1) เขา ไปทีว่ดั 
Er    geht       in       den           Tempel. 
he    goes       in       the.Acc1    temple 
‘He goes to the temple.’ 

 
(2) เด็กมาโรงเรียน 

Die           Schüler    kommen     zur               Schule. 
the.Nom   students   come          to:the.Dat   school 
‘The students come to school.’ 

(ตวัอยา่งจากเร่ือง คําพพิากษา) 

จากตวัอยา่งข้างต้น จะเห็นได้วา่ คํากริยา “ไป” และ “มา” แสดงมโนทศัน์ของการเคล่ือนท่ี

ออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูและเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูเม่ือปรากฏเป็นกริยาเด่ียว และ

ความหมายนีแ้สดงด้วยกริยาตวัเดียวในภาษาเยอรมนั คือ (1) geht ‘goes’ และ (2) kommen 
‘come’  

นอกจากนี ้ คํากริยา “ไป” และ “มา” ยงัสามารถปรากฎร่วมกบัคํากริยาอ่ืนได้ใน        

หนว่ยสร้างกริยาเรียง โดยมีตําแหน่งอยูห่น้าหรือหลงัคํากริยาอ่ืน และจะแสดงความหมายของ

หนว่ยสร้างกริยาเรียงแตกตา่งไปตามบริบทท่ีปรากฏ ตวัอยา่งเช่น 
 
 
 

                                                 
1 คําย่อท่ีใช้ในงานวิจยัดหูวัข้อ 1.7 
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คํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏหน้าคํากริยาอ่ืน 

- แสดงวตัถปุระสงค์ของการเคล่ือนท่ี 

(3) เมือ่เชา้ตอนเขาไปอาบน้ํา 
Als     er  zum     Baden             ging, … 
when he  to:the  taking a bath   went 
‘When he went to take a bath, …’ 

 
(4) เวลามีงานการทีใ่ชแ้รง(พอ่)ก็ยงัไปช่วยอยู่ไม่ขาด 

Wenn es schwere Arbeit gab,  dann half     er  ebenfalls. 
when  it  hard       work   gave then  helped he too 
‘When there is hard work, then he helped too.’ 

 
(5) นกัเรียนจากตําบลอืน่มาเขา้ร่วมเรียนต่อ ป.๕ ถึง ป.๗ ทีโ่รงเรียนนีอี้ก 

Außerdem kamen auch noch Schüler aus    anderen Dörfern,  
moreover   came   too   PRT   students from other      villages 
um          hier die            4. bis 7. Klasse zu besuchen. 
in order to here the.Acc  4  to   7  class    to  visit 
‘Moreover, the students came from other villages in order to study in 
grade 4 to 7.’ 

 
(6) ลูกหลาน...ก็ตอ้งมาบวชทีว่ดั 

Söhne        und  Enkel, … 
sons.Nom   and  grandsons.Nom   
werden   auch  in diesem    Tempel  ordiniert . 
become  too    in  this.Dat   temple  ordained 
‘Sons and grandsons are ordained in this temple too.’ 

 
เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏนําหน้าคํากริยาอ่ืน จะแสดงการเคล่ือนท่ีเพ่ือไป

กระทําการบางอยา่ง และได้รับการแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัท่ีหลากหลาย กลา่วคือ ประโยค (3) 

ไปอาบน้ํา แปลเป็น ging zum Baden ‘went to take a bath’ ประโยค (4) ไปช่วย แปลเป็น half 

‘helped’ประโยค (5) มาเขา้ร่วมเรียนต่อ ป.๕ ถึง ป.๗ แปลเป็น kamen, um die 4. bis 7. 

Klasse zu besuchen ‘came in order to study in grade 4 to 7’ และประโยค (6) มาบวช แปล

เป็น werden ordiniert ‘are ordained’ 

จะเห็นได้วา่ หนว่ยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยท่ีคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏหน้า

คํากริยาอ่ืน เม่ือแปลเป็นภาษาเยอรมนั อาจแสดงวตัถปุระสงค์ในการไปและมาด้วยคํากริยาเพียง

คําเดียวในภาษาเยอรมนัเช่นประโยค (4) half ‘helped’และ (6) ordiniert ‘ordained’ หรือเลือก

ท่ีจะแสดงการเคล่ือนท่ีไปและมาพร้อมกบัวตัถปุระสงค์ของการเคล่ือนท่ีเชน่ประโยคท่ี (3) และ (5) 

กลา่วคือ ในประโยค (3) การเคล่ือนท่ีไปแสดงด้วยคํากริยา ging ‘went’ และวตัถปุระสงค์แสดง

ด้วยบพุบทวลี  zum  Baden  ‘to the taking a bath’  ในประโยค  (5)  การเคล่ือนท่ีมาแสดงด้วย 
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คํากริยา kamen ‘came’ และวตัถปุระสงค์แสดงด้วยอนปุระโยคบอกวตัถปุระสงค์ซึง่มีคําสนัธาน

เช่ือม (um…zu + Infinitive ‘in order to + Infinitive’) um die 4. bis 7. Klasse zu 
besuchen ‘in order to visit the class 4 to 7’  

 
คํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏตามหลงัคํากริยาอ่ืน 

- แสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีของกริยาอ่ืน 

(7) แม่คา้สาวตะโกนไล่หลงัไป 
Die        Verkäuferin             schimpfte   laut      
the.Acc female salesperson  scolded      loudly  
hinter     ihnen            her: ...  
after       they.Dat      hither 
‘The female salesperson scolded loudly after them.’ 

 
(8) (ฟัก) ห้ิวจอบเสียมไปหลงัโรงเรียน 

(er) griff        den        Spaten   und   die           Schaufel  
(he) grasped  the.Acc  hoe       and    the.Acc   spade 
und ging   hinter   die          Schule, ... 
and  went  after    the.Acc   school  
‘He grasped the hoe and spade, and went behind the school.’ 

 
(9) แสงสีเหลืองสาดส่องเขา้มา 

Ein        heller   Lichtstrahl  fiel   ins        Zimmer, ... 
a.Nom   bright  ray of light  fell   in.Acc  room 
‘Bright ray of light fell into the room.’ 

 
(10) สายตาทกุคู่จ้องมองมายงัเขา 
 Er hatte das         Gefühl,  dass ihn  alle           an-starrten. 

he had   the.Acc  feeling   that  him everyone   at -looked  
‘He felt that everyone looked at him.’  

 
- แสดงการณ์ลกัษณะ 

(11) เขามีพอ่เพียงคนเดียวเท่านัน้ทีเ่ลีย้งเขามา 
Der Vater allein hatte ihn  groß-gezogen. 
the  father alone had   him up.prefix-brought  
‘Only his father had brought him up.’ 

 
(12) งานถูพืน้ผ่านพน้ไป 

Als     er zu Ende    geputzt   hatte, … 
when he  to  ending cleaned  had 
‘When he had finished cleaning, …’ 

 
(13) อารมณ์หงดุหงิดทีมี่มาพลอยเลือนไป 

Sein Mißmut      war  verschwunden. 
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his    bad mood  was  disappeared 
‘His bad mood disappeared.’ 

(ตวัอยา่งจากเร่ือง คําพพิากษา) 

เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏตามหลงัคํากริยาอ่ืนเช่นประโยค (7) – (13) จะแสดง

ความหมาย 2 ความหมาย คือ แสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีของคํากริยาท่ีอยูข้่างหน้า และแสดง

การณ์ลกัษณะ  

ประโยค (7) – (10) คํากริยา “ไป” และ “มา” แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของกริยาอ่ืน และ

ได้รับการแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ ดงันี ้ 

ประโยค (7) ตะโกนไล่หลงัไป แสดงด้วยคํากริยา schimpfte ‘scolded’ ตามด้วย         

คําวิเศษณ์ laut  ‘loudly’ และบพุบทวลี hinter ihnen her ‘after them’ และประโยค (8) ห้ิว

จอบเสียมไปหลงัโรงเรียน แปลเป็น griff den Spaten und die Schaufel und ging hinter die 

Schule ‘grasped the hoe and spade, and went behind the school’ ซึง่ประกอบด้วยคํากริยา

หลายคําคือ griff ‘grasped’ และ ging ‘went’  

ประโยค (9) สาดส่องเขา้มา แสดงด้วยคํากริยา fiel ‘fell’ และบพุบทวลี ins Zimmer ‘in 

the room’ และประโยค (10) จ้องมองมา แปลเป็น anstarrten ‘looked at’ ซึง่เป็นคํากริยาคํา

เดียว 

สว่นประโยค (11) – (13) คํากริยา “ไป” และ “มา” แสดงการณ์ลกัษณะ คํากริยา “ไป” 

แสดงเหตกุารณ์ท่ีดําเนินเลยไปจากเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา สว่นคํากริยา “มา” แสดงเหตกุารณ์ท่ี

เร่ิมต้นในอดีตและดําเนินมาถึง ณ เวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา ความหมายการณ์ลกัษณะแสดงด้วย

รูปภาษาเยอรมนั ดงันี ้ 

ประโยค (11) เลีย้งเขามา แปลเป็น hatte…großgezogen ‘had brought …up’ 

ประโยค (12) ผ่านพน้ไป แปลเป็น zu Ende ‘to the end’ และประโยค (13) พลอยเลือนไป แปล

เป็น war verschwunden ‘had disappeared’ 

 จะเห็นได้วา่ หนว่ยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยท่ีคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏนัน้ 

แสดงด้วยรูปกาล Plusquam Perfekt (past perfect) คือ แสดงด้วยคํากริยาช่วย hatte ‘had’ 

ตามด้วยคํากริยาท่ีอยูใ่นรูป past participle großgezogen ‘brought up’ เช่นประโยค (11) และ

คํากริยาช่วย war ‘was’ ตามด้วยคํากริยาท่ีอยูใ่นรูป past participle verschwunden 

‘disappeared’ ซึง่เป็นรูปอดีตกาลสมบรูณ์ (past perfect tense) เช่นประโยค (13) หรือแสดงด้วย

บพุบทวลี zu Ende ‘to the end’ เช่นประโยค (12) 

เม่ือเปรียบเทียบความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยกบัการแปลเป็น

ภาษาเยอรมนั พบวา่มีแนวโน้มท่ีจะรักษาความหมายเดมิไว้ แตจ่ะใช้รูปภาษาท่ีตา่งออกไปตาม 
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กระบวนการทางปริชานท่ีแตกตา่งกนัตามวฒันธรรม เน่ืองจากคําศพัท์ในแตล่ะภาษามี

ความหมายไมเ่ทา่กนั จงึเป็นไปไมไ่ด้ท่ีจะแปลคําศพัท์หรือโครงสร้างภาษาได้แบบหนึง่ตอ่หนึง่ 

ตามท่ี Larson (1998) ได้กลา่ววา่ แตล่ะภาษามีรูปแบบท่ีแตกตา่งกนัในการแสดงความหมาย 

ดงันัน้ในการแปลความหมายเดียวกนั อาจแสดงเป็นรูปแบบตา่งๆ ได้ในภาษาอ่ืน ตวัอยา่งเช่น 

คํากริยา “ไป” ในภาษาไทยสามารถแปลเป็นภาษาเยอรมนัได้หลายคํากริยา คือ gehen ‘to go’ 

หรือ fahren ‘to go by means of transportation’ ตวัอยา่งเช่น 
 

(14) เด็กไปโรงเรียน 
Die          Schüler   gehen in  die          Schule. 
the.Nom  students  go      in  the.Acc   school 
‘The students go to school.’ 

 
(15) แกไปจงัหวดัไหม 

Fährst                                        du   auch mit    in  die          Stadt? 
go by means of transportation  you too    with  in  the.Acc   city 
‘Do you want to go to the city with me too?’ 

(ตวัอยา่งจากเร่ือง คําพพิากษา) 
 
ความแตกตา่งระหวา่งระบบคําศพัท์ของทัง้สองภาษาจงึเป็นประเดน็ท่ีน่าสนใจวา่ 

ความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยจะแสดงออกมาด้วยรูปภาษาใดใน

ภาษาเยอรมนั 

 นอกจากนี ้ ในการสาํรวจงานวิจยัตา่งๆ เก่ียวกบัคํากริยาแสดงทิศทางตัง้แตอ่ดีตจนถึง

ปัจจบุนัผู้วจิยัพบวา่งานวิจยัสว่นใหญ่มกัเป็นการศกึษาในเร่ืองกระบวนการการกลายเป็นคํา

ไวยากรณ์ เชน่ Abbi (1991) Traugott (1978) และ Bisang (1996) เป็นต้น หรือเน้นการศกึษา

ความหมายของกริยาแสดงทิศทางในภาษาไทยท่ีการปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียง เชน่ 

Thepkanjana (1986)  Muansuwan (2001) สดุา รังกพุนัธ์ (2535) โสภาวรรณ แสงไชย (2536) 

ชชัวดี ศรลมัพ์ (2538) และก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) หรือเน้นศกึษาการแปลหนว่ยสร้าง

กริยาเรียงท่ีมีกริยาแสดงทิศทางในภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ (Sutthichatchawanwong, 

2006) อีกทัง้ ยงัพบวา่ไมมี่งานวิจยัเร่ืองใดท่ีศกึษาความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ี

ปรากฏทกุตําแหน่งในประโยคภาษาไทยเปรียบเทียบกบัภาษาเยอรมนั จงึทําให้ผู้วิจยัสนใจศกึษา

ประเดน็นี ้ และเลือกศกึษาจากเอกสารด้านการแปลวรรณกรรมซึง่เป็นแหลง่ข้อมลูท่ีแพร่หลายใน

ปัจจบุนั งานแปลวรรณกรรมมีการใช้ภาษาท่ีเหมือนกบัภาษาในชีวิตประจําวนั จงึมีลกัษณะภาษา

ท่ีเป็นธรรมชาต ิ อีกทัง้ยงัมีลกัษณะเฉพาะตวั เน่ืองจากการแปลไมเ่พียงแตเ่ป็นการถ่ายทอด

เนือ้ความจากภาษาหนึง่โดยใช้อีกภาษาหนึง่เท่านัน้ แตผู่้แปลยงัต้องคํานงึถงึปัจจยัด้านวฒันธรรม 
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ด้วย (Vermeer, 1983) ผู้แปลจงึต้องรู้ภาษาและคุ้นเคยกบัขนบธรรมเนียมประเพณีของ

ภาษาต้นฉบบัและภาษาปลายทางเป็นอยา่งดี นัน่หมายความวา่ ในการแปลจะมีการรักษาแบบ

แผนของภาษานัน้ๆ ไว้ ทําให้เห็นลกัษณะภาษาของภาษาต้นฉบบัและภาษาท่ีได้รับการแปลได้

อยา่งชดัเจน ดงัท่ีเจมส์ (James, 1980: 178) กลา่ววา่ “การแปลเป็นการศกึษาเปรียบเทียบท่ีดี

ท่ีสดุ” 

 ด้วยเหตนีุ ้ ผู้วิจยัจงึสนใจศกึษาการแสดงความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” ใน

ภาษาไทยท่ีปรากฏทกุตําแหนง่ในประโยควา่มีความหมายใดบ้าง และเปรียบเทียบความหมายนัน้

กบัการแปลเป็นภาษาเยอรมนั เพ่ือศกึษาวา่ความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทย

ท่ีนําไปแปลเป็นภาษาเยอรมนัจะมีรูปภาษาใดและมีความเทา่เทียมกนัทางความหมายระหวา่ง

ภาษาไทยและภาษาเยอรมนัหรือไม ่ 
 
 
1.2 วัตถุประสงค์ในการวจิัย 

 
1. ศกึษาความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏในทกุตําแหน่งในนวนิยาย

ต้นฉบบัภาษาไทยท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาเยอรมนั  

2. จดัประเภทของรูปภาษาเยอรมนัในนวนิยายฉบบัแปลท่ีตรงกบัคํากริยา “ไป” และ 

“มา” ในนวนิยายต้นฉบบัภาษาไทยท่ีวิเคราะห์ในข้อ 1   

3. ศกึษาความเทา่เทียมกนัทางความหมายระหวา่งคํากริยา “ไป” และ “มา” ในนวนิยาย

ต้นฉบบัภาษาไทยและรูปภาษาเยอรมนัท่ีตรงกบัคําทัง้สองในนวนิยายฉบบัแปล  
 
 
1.3 สมมตฐิานในการวิจยั 

 
1. คํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยมีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีออกจาก

จดุอ้างอิงของผู้พดูและเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู เม่ือปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยค 

และมีความหมายของการบอกทิศทาง บอกวตัถปุระสงค์ และบอกการณ์ลกัษณะ เม่ือ

ปรากฏในตําแหนง่กริยานําและกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียง   

2. ประเภทของรูปภาษาเยอรมนัในนวนิยายฉบบัแปลท่ีตรงกบัคํากริยา “ไป” และ “มา” 

ได้แก่ 

- คํากริยาเด่ียว ซึง่สว่นใหญ่เป็นคํากริยาบอกอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี 

- คํากริยาเด่ียวตามด้วยบพุบทวลีหรือวิเศษณ์วลี 

- คํากริยาตามด้วยอนพุากย์บอกวตัถปุระสงค์  
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- คํากริยาช่วยตามด้วยคํากริยาในรูปของ past participle   

3. ความหมายท่ีหายไปในนวนิยายฉบบัแปล ได้แก่ ความหมายแสดงวตัถปุระสงค์ และ

ความเป็นอตัวสิยัและความหมายท่ีเพิ่มขึน้ในนวนิยายฉบบัแปล ได้แก่ อากปักิริยาใน

การเคลื่อนท่ี 
   
   
1.4 ขอบเขตการวิจัย 
 

ในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัได้กําหนดขอบเขตของการวิจยัไว้ดงัตอ่ไปนี ้
 

1. ผู้วิจยัจะศกึษาคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏในทกุตําแหน่งของประโยคทัง้ในเชิง

วากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์จากงานวรรณกรรมภาษาไทยและฉบบัแปลเป็น

ภาษาเยอรมนั  

2. ผู้วิจยัต้องการศกึษาความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีตา่งกนัไปตามบริบท 

ดงันัน้จงึจําแนกคํากริยา “ไป” และ “มา” ตามตําแหนง่โดยพิจารณาจากการปรากฏ

ของคํากริยา “ไป” และ “มา” ในประโยค ผู้วิจยักําหนดให้คํากริยา “ไป” และ “มา” 

เป็นกริยาเด่ียวเม่ือปราฏเป็นกริยาตวัเดียวในประโยค ซึง่อาจมีหรือไมมี่กริยาช่วย

นําหน้า เชน่ เขา(จะ)ไปโรงเรียน และในหน่วยสร้างกริยาเรียง เม่ือคํากริยา “ไป” และ 

“มา” ปรากฏนําหน้าคํากริยาอ่ืน จะเป็นกริยานํา เชน่ เขาไปนอน และเม่ือปรากฏ

ตามหลงัคํากริยาอ่ืนจะเป็นกริยารอง เชน่ เขาเดินไปทีท่่ารถ 

3. ผู้วิจยัจะไมศ่กึษาคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏในสํานวน เช่น หาเหามาใส่หวั ไม่

ชอบมาพากล เป็นต้น เน่ืองจากการปรากฏของคํากริยา “ไป” และ “มา” ในสํานวนมี

รูปแบบท่ีจํากดัและตายตวั อีกทัง้อาจมีความหมายแฝงท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัความหมาย

ดัง้เดมิของคํากริยา “ไป” และ “มา” นอกจากนี ้ คําแปลในภาษาเยอรมนัยอ่มใช้

สํานวนเชน่เดียวกนัเพ่ือให้เกิดความเท่าเทียมกนัทางโครงสร้างและความหมาย   
 
 
1.5 วิธีการดาํเนินงานวจิยั 
 
 1.5.1 แหล่งข้อมูล 

 
ผู้วิจยัเก็บรวบรวมข้อมลูจากนวนิยายซึง่จดัเป็นวาทกรรมการเลา่เร่ืองซึง่ให้ข้อมลูภาษาท่ี

เป็นธรรมชาตจํิานวนมาก  นวนิยายภาษาไทยท่ีใช้ในงานวิจยันีคื้อเร่ือง “คําพพิากษา”2 ของ ชาต ิ

                                                 
2 เร่ืองย่อของนวนิยายเร่ืองนีอ้ยู่ในภาคผนวก ก 
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3. เป็นแนวทางในการศกึษาหน่วยสร้างอ่ืนๆ ในภาษาอ่ืนๆ ตามแนวทางภาษาศาสตร์

เปรียบตา่ง       
 
 
1.7 คาํย่อที่ใช้ในงานวิจยั 

 
NP = Noun phrase 
Nom = Nominative case 
Acc = Accusative case 
Dat = Dative case 
Gen = Genitive case 
VP = Verb phrase 
V = Verb 
past = Past form 
perf = Past participle form 
fut = Future 
pass = Passive 
INF = Infinitival verb  
to INF  = to Infinitival verb   
AUX = Auxiliary verb 
MOD = Modal verb 
PP = Prepositional phrase 
ADJP = Adjectival phrase 
ADJ = Adjective 
ADVP = Adverbial phrase 
ADV = Adverb 
PronAdv = Pronominal adverbial 
PRT = Particle 
neg = Negative 
Conj = Conjunction 
Konj I = Present subjunctive form 
Konj II = Past subjunctive form 
Ø = no form 

 
 

 



บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 
 ในบทนีผู้้วิจยัจะกลา่วถงึแนวคดิสําคญัและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัวทิยานิพนธ์ เนือ้หาของ

บทนีแ้บง่ออกเป็น 3 หวัข้อใหญ่คือ 2.1 ทฤษฎีและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัคํากริยา “ไป” และ “มา” 

2.2 มโนทศัน์การแปลและศาสตร์แห่งการแปล และ 2.3 แนวทางการศกึษาภาษาศาสตร์เปรียบ

ตา่ง 
 
 
2.1 ทฤษฎีและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับคาํกริยา “ไป” และ “มา” 

 

ในหวัข้อนีผู้้วิจยัแบง่เนือ้หาออกเป็น 4 สว่นดงันี ้ 2.1.1 มโนทศัน์พืน้ฐานและการศกึษา

หนว่ยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย 2.1.2 แบบลกัษณ์ทางภาษาและการแสดงเหตกุารณ์การ

เคล่ือนท่ี 2.1.3 การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง 2.1.4 การแสดงอตัวิสยั และ 2.1.5 งานวิจยัในอดีตท่ีศกึษา

เก่ียวกบัคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทย 
 
 2.1.1 มโนทศัน์พืน้ฐานและการศกึษาหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย 

 
จากการท่ีหนว่ยสร้างกริยาเรียงเป็นปรากฏการณ์ภาษาท่ีปรากฏกระจายในกลุม่

ภาษาในภมูิภาคตา่งๆ ของโลก จงึทําให้หนว่ยสร้างกริยาเรียงได้รับความสนใจและมีงานท่ีศกึษา

หนว่ยสร้างนีม้ากมาย เชน่ ภาษาในตระกลูไนเจอร์-คองโก ซึง่เป็นภาษาแอฟริกนัตะวนัตก 

(Bambose, 1974; Ansre, 1966; Awobuluyi, 1973 อ้างถงึใน ยาใจ ชวูิชา, 2536) และภาษา

ในแถบทวีปเอเชีย ได้แก่ ภาษาจีน (Li and Thompson, 1973) และภาษาไทย (นววรรณ พนัธุ

เมธา, 2510; ฉอ้อน สาระบตุร, 2520; Filbeck, 1975; Sereecharoensatit, 1984; 

Thepkanjana, 1986; Wilawan, 1993; Muansuwan, 2002; Sudmuk, 2005) จากการศกึษา

ในอดีต พบวา่คณุสมบตัขิองหน่วยสร้างกริยาเรียงมีความหลากหลาย เน่ืองจากมีการใช้เกณฑ์ท่ี

ตา่งกนัไปของนกัภาษาศาสตร์ ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) ได้อธิบายคณุสมบตัขิองหน่วย

สร้างกริยาเรียงท่ีนกัภาษาศาสตร์เห็นตรงกนั มีดงันี ้

1. ไมมี่คําเช่ือมใดๆ ปรากฏระหวา่งคํากริยาในหน่วยสร้าง 

2. คํากริยาทกุคําในหน่วยสร้างมีกาล การณ์ลกัษณะ มาลา และขัว้บอกเลา่-

ปฏิเสธ (polarity) ร่วมกนั 

3. คํากริยาในหนว่ยสร้างมีอาร์กิวเมนต์อยา่งน้อยหนึง่อาร์กิวเมนต์ร่วมกนั 
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4. หนว่ยสร้างกริยาเรียงมีทํานองเสียง (intonation) แบบเดียวกบัประโยค   

ความเด่ียว (simple sentence) และไมมี่ชว่งหยดุระหวา่งคํากริยา 

5. หนว่ยสร้างกริยาเรียงแสดงเหตกุารณ์เพียงเหตกุารณ์เดียวแตเ่ป็นเหตกุารณ์
แบบซบัซ้อน 

จากงานวิจยัท่ีกลา่วมาแล้วข้างต้น จะเห็นได้วา่มีงานวิจยัมากมายท่ีศกึษาเก่ียวกบั

หนว่ยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย ซึง่ใช้เกณฑ์ทางวากยสมัพนัธ์และเกณฑ์ทางอรรถศาสตร์ 

สําหรับงานวิจยัเร่ืองนี ้ ผู้วิจยัจะกลา่วถงึงานของเดวิด ฟิลเบค (Filbeck, 1975) ก่ิงกาญจน์       

เทพกาญจนา (Thepkanjana, 1986) และยาใจ ชวูิชา (2536)  

งานวิจยัเร่ืองแรกเป็นบทความเร่ือง “A Grammar of Serialization in Thai” 

ของ เดวิด ฟิลเบค (Filbeck, 1975) งานเร่ืองนีไ้ด้เสนอไวยากรณ์ของหนว่ยสร้างกริยาเรียงใน

ภาษาไทย ซึง่ประกอบด้วยกฎโครงสร้างวลี (phrase structural rules) สําหรับองค์ประกอบด้าน

วากยสมัพนัธ์ (syntactic component) และกฎการตีความ (interpretive rules) สําหรับ

องค์ประกอบด้านอรรถศาสตร์ (semantic component) โดยมีกฎโครงสร้างวลี 2 กฎ ได้แก่ 
i. S ------- > NP + PDP 

กฎแรกอา่นวา่ ประโยคประกอบด้วยนามวลีและภาคแสดง 
ii. PDP ------- > (Aux) VP* (S) 

กฎท่ีสองอา่นวา่ ภาคแสดงประกอบด้วยกริยาวลีซึง่อาจเกิดได้มากวา่หนึง่วลี และ

อาจประกอบด้วยกริยาช่วยและประโยคหรือไมก็่ได้ เคร่ืองหมายดอกจนัเป็นสญัลกัษณ์แสดงวา่ 

ภาคแสดงอาจประกอบด้วยกริยาวลีมากกวา่ 1 วลี ซึง่ก็คือหน่วยสร้างกริยาเรียง 

นอกจากนี ้ ฟิลเบคได้เสนอข้อสรุปเก่ียวกบัหนว่ยสร้างกริยาเรียง ได้แก่ กริยานํา

แสดงสว่นท่ีเป็นเหตกุารณ์หลกั สว่นกริยาเรียงซึง่หมายถึงกริยาท่ีไมใ่ช่กริยาตวัแรกในหน่วยสร้าง

กริยาเรียง แสดงความหมายเชิงหน้าท่ีเสริมให้กบักริยานํา  เชน่ เป้าหมาย เคร่ืองมือ ทิศทาง การณ์

ลกัษณะ วตัถปุระสงค์ และผู้ รับผลประโยชน์ ดงันัน้ กฎการตีความ (interpretive rules) สําหรับ

หนว่ยสร้างกริยาเรียงจงึมี 2 บทบาท กลา่วคือ แสดงความแตกตา่งทางความหมายระหวา่งกริยา

นําและกริยาเรียง และแสดงความหมายเชิงหน้าท่ีท่ีเฉพาะเจาะจงของคํากริยาเรียงในหน่วยสร้าง 

งานวิจยัเร่ืองท่ีสองคือ Serial Verb Constructions in Thai ของ ก่ิงกาญจน์    

เทพกาญจนา (Thepkanjana, 1986) งานนีมุ้ง่วิเคราะห์หาความสมัพนัธ์ทางความหมายของ

คํากริยา 2 คําในหนว่ยสร้างกริยาเรียง และพบวา่หนว่ยสร้างกริยาเรียงพืน้ฐานประกอบด้วย

คํากริยาเพียง 2 คํา และหน่วยสร้างกริยาเรียงแบบซบัซ้อนประกอบด้วยหนว่ยสร้างกริยาเรียง

พืน้ฐานซ้อนกนัอยู ่  ก่ิงกาญจน์ยงัพบความสมัพนัธ์ระหวา่งคํากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียง 

ดงัตอ่ไปนี ้การเตมิความหมายของคํากริยาแรกให้สมบรูณ์ การขยายความหมายของกริยาเรียงใน

แง่ของการณ์ลกัษณะ    การแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ี   การแสดงการีต   การแสดงกรรมวาจก  
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การแสดงวตัถปุระสงค์ของการกระทํา การแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้พร้อมกนั และการแสดง

การกสมัพนัธ์ 

นอกจากนี ้ ในงานวิจยัเร่ืองนีพ้บวา่ หน้าท่ีของหน่วยสร้างกริยาเรียงเป็นตวักําหนด

ประเภทของหน่วยสร้างกริยาเรียง โดยหน้าท่ีนัน้มาจากข้อจํากดัในการปรากฏร่วมกนัของคํากริยา 

ดงันัน้หน่วยสร้างกริยาเรียงจงึสามารถแบง่ประเภทได้ดงัตอ่ไปนี ้

1. หนว่ยสร้างกริยาเรียงแสดงเหต ุ (causative serial verb construction) 

คํากริยาตวัแรกทําให้เกิดการกระทําซึง่แสดงด้วยคํากริยาตวัท่ีสอง คํากริยาท่ีมกัจะปรากฏใน

ตําแหนง่แรก ได้แก่ ทํา ให้ ทําให้ เช่น สรีุทําแก้วแตก 

2. หนว่ยสร้างกริยาเรียงก่อผล (resultative serial verb construction) คํากริยา

ตวัท่ีสองแสดงการเปล่ียนสภาพท่ีเป็นผลมาจากการกระทําของคํากริยาตวัแรก เชน่ สรีุยิงนกตาย 

3. หนว่ยสร้างกริยาเรียงแสดงกรรมวาจก (passive serial verb construction) 

คํากริยาท่ีมกัจะปรากฏในตําแหนง่แรก ได้แก่ ถกู โดน ได้รับ เช่น สรีุถกูครูวา่ 

4. หนว่ยสร้างกริยาเรียงแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ี (directional serial verb 

construction) หน่วยสร้างนีมี้ความหมายเก่ียวข้องกบัการเคล่ือนท่ีและทิศทาง โดยคํากริยาตวัท่ี

สองขยายเส้นทางและทิศทางของการเคล่ือนท่ีหรือการกระทําของคํากริยาตวัแรก ตวัอยา่งเช่น สรีุ

เดนิไป 

5. การแสดงความหมายในแง่ของการณ์ลกัษณะ (aspectual serial verb 

construction) คํากริยาตวัแรกหรือคํากริยาตวัท่ีสองแสดงความหมายในแง่ของการณ์ลกัษณะ

ของการกระทําของคํากริยาตวัอ่ืน ความหมายในแง่ของการณ์ลกัษณะแบง่ได้เป็น 2 ประเภท คือ 

การณ์ลกัษณะของการกระทําแบบสมบรูณ์ (perfective) และแบบไมส่มบรูณ์ (imperfective) 

โดยมีคํากริยาเฉพาะกลุม่ท่ีเกิดร่วมกนัแล้วทําให้มีความหมายในแง่ของการณ์ลกัษณะ 

ตวัอยา่งเช่น 

การณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ (perfective aspect)  

คํากริยา + เสีย 

คํากริยาแสดงการทําลาย (destruction verbs) + ไป 

คํากริยาแสดงการหายไปของสิง่ๆ หนึง่ (disappearance verbs) + ไป 

คํากริยาแสดงการทําลาย + ลง 

คํากริยาแสดงการสร้างสรรค์ (creation verbs) + ขึน้ 

  ตวัอยา่งเช่น แก้วแตกไป คําวา่ แตก เป็นคํากริยาตวัแรกซึง่แสดงการกระทําหลกั 

สว่นคํากริยา ไป ท่ีตามหลงั แตก แสดงการณ์ลกัษณะท่ีสมบรูณ์ของการกระทําหลกั 

  การณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์ (imperfective aspect) 
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   คํากริยา + ไป 

   คํากริยา + เข้า 

   คํากริยา + เลย 

   คํากริยา + อยู ่

  ตวัอยา่งเช่น สรีุกินอาหารอยู ่ คําวา่ กิน เป็นคํากริยาตวัแรกซึง่แสดงการกระทํา

หลกั สว่นคํากริยา อยู่ ท่ีตามหลงั กิน แสดงการณ์ลกัษณะท่ีไมส่มบรูณ์ของการกระทําหลกั 

6. การเตมิความหมายของคํากริยาแสดงความรู้สกึหรือทศันคตแิละคํากริยาแสดง
การรับรู้ให้สมบรูณ์ (complements of modality verb and cognition verb) คํากริยาท่ีปรากฏ

ในตําแหน่งแรก ได้แก่ คํากริยาแสดงความรู้สกึหรือทศันคต ิเช่น ต้องการ หวงั หรือ คํากริยาแสดง

การรับรู้ เช่น ลืม สงสยั ตวัอยา่งเช่น แดงต้องการไปดหูนงั สรีุลืมทําการบ้าน 

7. การเตมิความหมายของคํากริยาแสดงการรับรู้ทางประสาทสมัผสัให้สมบรูณ์ 

(complements of perception verb) คํากริยาท่ีปรากฏในตําแหนง่แรก คือ คํากริยาแสดงการ

รับรู้ทางประสาทสมัผสั ได้แก่ เห็น ได้ยิน พบ เจอ ตวัอยา่งเชน่ ฉนัเห็นเขาขโมยเงิน  

8. คํากริยาท่ีเกิดร่วมกบัคํากริยาอ่ืน (coverbs) คํากริยาประเภทนี ้ ได้แก่ จาก ถึง 

ให้ อยู ่วา่ เป็นต้น นกัภาษาศาสตร์หลายคนเรียกคํากริยาประเภทนีว้า่ coverbs แตก่ิ่งกาญจน์จดั

ให้เป็นกริยาแท้ เพราะสามารถปรากฏเป็นกริยาหลกัในประโยคได้ เช่น เขาจากบ้านไป 

9. หนว่ยสร้างกริยาเรียงแสดงวตัถปุระสงค์ของการกระทํา ในหนว่ยสร้างนี ้

คํากริยาตวัท่ีสองแสดงวตัถปุระสงค์หรือเป้าหมายของการกระทําของคํากริยาตวัแรก ตวัอยา่งเช่น 

สรีุมาคยุกบัฉนั สรีุไปซือ้ของ 

10. การเกิดพร้อมกนัของเหตกุารณ์ 2 เหตกุารณ์ (simultaneous action) คํากริยา

ตวัแรกแสดงทา่ทางของร่างกายท่ีเกิดในเวลาเดียวกนักบัการกระทําของคํากริยาตวัท่ีสอง 

ตวัอยา่งเช่น เขาตะโกนตอบ เขาโบกมือลา 

งานวิจยัอีกเร่ืองหนึง่คือ ความเป็นประโยคของหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย 

ของ ยาใจ ชวูชิา (2536) โดยมุง่ศกึษาคณุสมบตัทิางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ของหนว่ยสร้าง

กริยาเรียง ยาใจพบวา่ หน่วยสร้างกริยาเรียงจําแนกได้เป็น 2 ชนิด คือ (1) หน่วยสร้างกริยาเรียง

พืน้ฐานซึง่ประกอบด้วยกริยาเรียงเพียง 2 คํา คํากริยาท่ีปรากฏในหนว่ยสร้างนีมี้ข้อจํากดัในการ

เกิดร่วมกนั และ (2) หน่วยสร้างกริยาเรียงซบัซ้อน ซึง่ประกอบด้วยกริยาตัง้แต ่ 2 คําขึน้ไป หน่วย

สร้างกริยาเรียงซบัซ้อนนีอ้าจอยูใ่นรูปของหน่วยสร้างกริยาเรียงพืน้ฐานเกิดร่วมกบัคํากริยาอีกคํา

หนึง่ หรือหนว่ยสร้างกริยาเรียงพืน้ฐานเกิดร่วมกบัหน่วยสร้างกริยาเรียงพืน้ฐานอ่ืนๆ หนว่ยสร้าง

กริยาเรียงพืน้ฐานสามารถแบง่ได้เป็น 14 รูปแบบ ตามคณุสมบตัทิางความหมายของคํากริยาและ

ข้อจํากดัในแงตํ่าแหนง่คํากริยาท่ีปรากฏในหนว่ยสร้าง 
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ยาใจได้เสนอคณุสมบตัทิางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ 4 ประการ เพ่ือแสดง

ความเป็นเอกประโยคของหน่วยสร้างกริยาเรียง ได้แก่ การมีประธานร่วมกนั การอ้างถึงเวลา

เดียวกนั การมีการณ์ลกัษณะเดียวกนั และการไมอ่นญุาตให้คําปฏิเสธปรากฏระหวา่งคํากริยาทัง้

สอง หากมีคณุสมบตัคิรบทัง้ 4 ประการ แสดงวา่หนว่ยสร้างนัน้มีความตรึงแนน่ระหวา่งกริยา

สงูสดุ และมีเอกภาพ สว่นหน่วยสร้างกริยาเรียงท่ีมีคณุสมบตัไิมค่รบ 4 ประการจะมีความตรึงแน่น

ลดน้อยลงมา และไมมี่เอกภาพ จงึไมใ่ช่เอกประโยค 

คณุสมบตัทิางอรรถศาสตร์ในงานนีห้มายถึงเหตกุารณ์และเวลาในการเกิด

เหตกุารณ์ท่ีแสดงโดยหน่วยสร้างกริยาเรียง หน่วยสร้างกริยาเรียงพืน้ฐานจะแสดงความสมัพนัธ์ใน

แง่เวลาในการเกิดเหตกุารณ์ 5 ประเภท 

(1) เหตกุารณ์ 2 เหตกุารณ์เกิดพร้อมกนัแบบซ้อนทบักนัสนิท 

(2) มีความกํากวมระหวา่งการเกิดพร้อมกนัแบบซ้อนทบักนัสนิทหรือเหล่ือมเวลา
กนั 

(3) การเรียงตอ่กนัโดยไมมี่ข้อจํากดัในเร่ืองเวลาของเหตกุารณ์ท่ีสอง 
(4) การเรียงตอ่กนัโดยมีข้อจํากดัในเร่ืองเวลาของเหตกุารณ์ท่ีสอง 
(5) การไมเ่กิดขึน้ของเหตกุารณ์ท่ี 2 แตถ้่าเกิดจะเกิดหลงัเหตกุารณ์แรก 

นอกจากนี ้ ความเป็นประโยคของหนว่ยสร้างกริยาเรียงและคณุสมบตัทิาง

อรรถศาสตร์ของหน่วยสร้างกริยาเรียงสมัพนัธ์กนัอยา่งเป็นระบบ หน่วยสร้างกริยาเรียงท่ีมี

โครงสร้างประโยคตา่งกนั ความสมัพนัธ์ระหวา่งเหตกุารณ์ท่ีเสนอโดยหนว่ยสร้างกริยาเรียงนัน้ๆ 

จะตา่งกนัด้วย 
 
 2.1.2 แบบลักษณ์ทางภาษาและการแสดงเหตุการณ์การเคล่ือนที่ 
 

คํากริยา “ไป” และ “มา” จดัเป็นคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีพืน้ฐาน (basic motion 

verbs) ท่ีปรากฏในเกือบทกุภาษาในโลก จงึมกัมีการแสดงเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ี (motion 

events) โดยใช้คํากริยาเหลา่นี ้ แตก่ารแสดงองค์ประกอบทางความหมายของเหตกุารณ์          

การเคลื่อนท่ีเป็นคําศพัท์และรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ในภาษานัน้จะแตกตา่งกนัไปด้วยข้อจํากดั

ทางภาษา ทาลม่ี (Talmy, 1985) ใช้ความแตกตา่งนีจ้ดักลุม่ภาษาตา่งๆ โดยศกึษาความสมัพนัธ์

ระหวา่งความหมายและการแสดงออกทางพืน้ผิว (surface expression) หรือการแสดง

ความหมายนัน้ออกมาเป็นรูปภาษา กลา่วคือ ดวูิธีการท่ีสว่นประกอบทางความหมายแสดงออกมา

เป็นสว่นประกอบทางรูปภาษา  และเน้นในเร่ืองของเส้นทาง (Path) และอากปักิริยา (Manner)  

ภาพเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีประกอบด้วยสว่นประกอบหลายสว่น ได้แก่ Figure, 

Motion, Path และ Manner/Cause 
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Figure2:  วตัถท่ีุเคล่ือนท่ีหรือวางอยูโ่ดยเก่ียวข้องกบัวตัถอ่ืุน (Ground3)  

Motion:  อ้างอิงถึงการท่ีวตัถเุปล่ียนสถานท่ีท่ีอยูข่องมนั หรือการแสดงการ

เคล่ือนท่ีหรือทําเลท่ีตัง้ในเหตกุารณ์  

Path:  เส้นทางท่ีวตัถไุปตามหรือสถานท่ีท่ีถกูครอบครองโดยวตัถท่ีุเคล่ือนท่ี 

(Figure object) ซึง่เก่ียวข้องกบัวตัถอ่ืุนท่ีวตัถนุัน้เก่ียวข้อง (Ground object)  

Manner/Cause: เป็นเหตกุารณ์ท่ีเก่ียวข้องกบัการเคล่ือนท่ีซึง่บรรยายวิธีท่ีวตัถนุัน้

เคล่ือนท่ี (Manner) และสาเหตท่ีุทําให้วตัถนุัน้เคลื่อนท่ี (Cause) 

ตวัอยา่งเช่น (1) Charlotte swam away from the crocodile. 

Charlotte เป็นวตัถท่ีุเคล่ือนท่ี crocodile เป็นวตัถท่ีุเก่ียวข้องกบัวตัถท่ีุเคล่ือนท่ี 

away from คือ เส้นทาง และคํากริยาแสดงอากปักิริยาคือ swam  

(2) The banana hung from the tree. 

the banana เป็นวตัถท่ีุเคล่ือนท่ี the tree เป็นวตัถท่ีุเก่ียวข้องกบัวตัถท่ีุเคล่ือนท่ี 

from เป็นเส้นทาง  และอากปักิริยาแสดงในคํากริยา hung  

ทาลม่ีชีใ้ห้เห็นความแตกตา่งระหวา่งภาษาตา่งๆ ในเร่ืองของวธีิการท่ีองค์ประกอบ

ทางความหมายถกูทําให้กลายเป็นคําศพัท์ (lexicalize) หรือถกูนํามาประกอบรวมกนั 

(conflate)เพ่ือแสดงเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ี ความแตกตา่งเหลา่นีส้ามารถแบง่ออกเป็น 3 รูปแบบ 

ได้แก่  

รูปแบบท่ีหนึง่ คํากริยาเด่ียวหนึง่คําจะมี Manner/Cause รวมกบั Motion เช่น 

ภาษาตระกลูอินโดยโูรเปียนซึง่ยกเว้นภาษากลุม่โรมานซ์ ตวัอยา่งเชน่  

(3)  a. He ran out of the house.   (ภาษาองักฤษ) 
      b. He ran up the stairs. 

 
ในภาษาองักฤษ อากปักิริยา (Manner) ‘การวิง่’ รวมอยูใ่นคํากริยา ในขณะท่ี

เส้นทางหรือทิศทาง (Path) ถกูแสดงด้วยบพุบทวลี กลวิธีท่ีภาษาแสดงชนิดของการเคล่ือนท่ีใน

คํากริยาแสดงเป็นแผนภมูิภาพได้ดงันี ้ 
 
 
 
 
 
 

                                                 
2 Figure เป็นสิ่งท่ีเคลื่อนท่ีอาจเป็นคนหรือสิ่งของก็ได้ มีคําศพัท์เรียกตามแนวทางภาษาศาสตร์ปริชานอีกอย่างว่า trajector 
(Lakoff, 1987; Langacker, 1987) 
3 Ground เป็นสิ่งท่ีอ้างอิงถึงโดยสมัพนัธ์กบัสถานท่ีหรือเส้นทางของการเคลื่อนท่ีของส่ิงท่ีเคลื่อนท่ี มีคําศพัท์เรียกตามแนวทาง

ภาษาศาสตร์ปริชานอีกอย่างวา่ landmark (Lakoff, 1987; Langacker, 1987) 
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Figure  Motion      Path  Ground  Manner/Cause 
 

 
 
   move 
   be located 

  
  <surface verb> 

(Talmy 1985: 62) 

ภาพ 2.1 การประกอบกนัของการเคล่ือนท่ีกบัอากปักิริยา (Motion with Manner) 
  

รูปแบบท่ีสอง คํากริยาเด่ียวหนึง่คําจะมี Path รวมกบั Motion เช่น ภาษากลุม่     

โรมานซ์ ภาษากลุม่เซมิตคิ ภาษากลุม่โพลเินเซียน เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น  
 

(4)  a. Salió de     la     casa   corriendo.  (ภาษาสเปน) 
         left    from the  house running 
        ‘He ran out of the house.’ 
 
     b. Subió     las   ecaleras  corriendo. 
          went-up the  stairs       running 
        ‘He ran up the stairs.’ 
 

ประโยคในภาษาสเปน ข้อมลูถกูนํามารวมกนัในรูปแบบท่ีตา่งจากภาษาองักฤษ 

กลา่วคือ เส้นทาง (Path) แสดงด้วยคํากริยา อากปักิริยาแสดงด้วยวลี การประกอบกนัของข้อมลู

ในคํากริยาแบบนีแ้สดงเป็นแผนภมูิภาพได้ดงันี ้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

ภาพ 2.2 การประกอบกนัของการเคล่ือนท่ีกบัเส้นทาง (Motion with Path) 
 

รูปแบบท่ีสาม เป็นการรวมกนัระหวา่ง Figure และ Motion ในรูปแบบนีแ้ทนท่ีจะ

บอกอากปักิริยา (Manner) ซึง่อธิบายลกัษณะการเคล่ือนท่ีของสิง่ของในคํากริยาแสดง           

Figure  Motion   Path   Ground         Manner/Cause 
 
 
 
   move 
   be located 

        
  <surface verb> 

(Talmy 1985: 69) 
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และเหตกุารณ์ท่ีหินกลิง้ ในสองเหตกุารณ์นี ้ เหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีเป็นเหตกุารณ์กรอบ (framing 

event) ซึง่มีบทบาทหลกัในความซบัซ้อนของเหตกุารณ์ สว่นเหตกุารณ์ท่ีหินกลิง้เป็น เหตกุารณ์

ร่วม (coevent) ซึง่เป็นเหตกุารณ์เพิม่เตมิท่ีสําคญัและสมัพนัธ์กบัเหตกุารณ์กรอบในเร่ืองของ

อากปักิริยา เหตกุารณ์กรอบมี core schema ซึง่บรรยายความสมัพนัธ์ระหวา่ง Figure และ 

Ground core schema ในเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีคือ Path ดงันัน้จงึเน้นการวิเคราะห์เร่ือง Path 

เพราะใช้บรรยายเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีซึง่ถือวา่มีความหมายสําคญั 

การศกึษาตามแนวนีทํ้าให้แบง่ภาษาออกเป็นสองประเภทหลกั คือ ภาษา Verb-

framed หรือ V-languages และภาษา Satellite-framed หรือ S-languages ภาษา Satellite-

framed เป็นภาษาท่ีแสดง Path ด้วย satellite4 และแสดง Manner ด้วยคํากริยา ภาษาประเภทนี ้

มกัมีชดุของคํากริยาแสดงอากปักริยา (manner verbs) จํานวนมาก เชน่ ภาษาในตระกลูอินโด-

ยโูรเปียนท่ียกเว้นภาษากลุม่โรมานซ์ ภาษากลุม่ฟินโน-ยกูริด ภาษาจีน เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น The 

bottle floated into the cave. คํากริยา floated ‘ลอย’ เป็นคํากริยาแสดงอากปักิริยา (แสดง

ความหมายทัง้การเคล่ือนท่ีและอากปักิริยา) และคําบพุบท into ‘เข้าไป’ ซึง่จดัเป็น satellite 

แสดงเส้นทางของการเคล่ือนท่ี สําหรับภาษาท่ี Figure รวมกบั Motion อยา่งภาษาแอทสเุกวิ จดั

อยูใ่นภาษา Satellite-framed เช่นกนั เน่ืองจากมีการแสดง Path ด้วย suffixes ซึง่ถือเป็น 

satellite สว่นภาษา Verb-framed เป็นภาษาท่ีมีโครงหลกัแสดงด้วยคํากริยาในฐานะท่ีเป็น head 

ของอนพุากย์ นัน่คือจะแสดง Path ด้วยคํากริยาและแสดง Manner ด้วย satellite และมกัจะมีชดุ

คํากริยาแสดงเส้นทาง (path verbs) จํานวนมาก เชน่ ภาษากลุม่โรมานซ์ ภาษากลุม่เซมิตคิ 

ภาษากลุม่โพลเินเชียน ภาษาญ่ีปุ่ น และภาษาทมิล เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น  
 
(5)  La   botella entró       a   la    cueva   flotando. (ภาษาสเปน) 
     The bottle   moved.in    to  the  cave     floating 
     ‘The bottle floated into the cave.’ 

 
จะเห็นได้วา่สิง่ท่ีสําคญัของแบบลกัษณ์นีคื้อรูปแบบของการแสดง Path ด้วย

คํากริยาและแสดง Manner ด้วย satellite ไมใ่ช่การรวมกนัระหวา่ง Manner กบั Motion  

                                                 
4  Satellite หมายถึง หน่วยประชิดบางประเภทของรากคํากริยาท่ีนอกเหนือจาก inflections, auxiliaries หรือ nominal 

arguments กลา่วอีกอย่างได้วา่ เป็นประเภททางไวยากรณ์ของหน่วยใดๆ ท่ีนอกเหนือจากส่วนเติมเตม็ท่ีเป็นนามวลีหรือสว่นเติม

เตม็ท่ีเป็นบพุบทวลีซึง่มีความสมัพนัธ์แบบพ่ีน้องกบัรากคํากริยา satellite ได้แก่ particles, affixes, co-verbs เป็นต้น 

ตวัอย่างเช่น particles ในภาษาองักฤษ: out, prefix ของคํากริยาในภาษาเยอรมนั raus- ‘out’ และในภาษารัสเซีย vy- 

‘out’ และสว่นเติมเตม็ท่ีเป็นคํากริยาบอกทิศทางในภาษาจีน piào guò ‘float past’ และ suffixes บอกทิศทางในภาษา  
แอทสเุกวิ 
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จากท่ีได้กลา่วมาแล้วข้างต้น ภาษาเยอรมนัจดัเป็นภาษา Satellite-framed 

(Talmy, 1985, 1991, 2000; Berman and Slobin, 1994; Slobin, 2004) เน่ืองจากมีการ

แสดง Path ด้วย satellite และคํากริยาจะแสดงอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี อนัเป็น

ลกัษณะเฉพาะของภาษาประเภทนี ้ กลา่วคือ ลกัษณะของภาษา Satellite-framed อนญุาตให้

บรรยายรายละเอียดของ Path ภายในหนึง่อนพุากย์ เพราะโครงสร้างวากยสมัพนัธ์ของภาษา

เหลา่นีส้นบัสนนุให้คํากริยามี path satellite ควบคูไ่ปกบับพุบทวลีเพ่ือเพิ่มเตมิข้อมลูท่ีเจาะจงเข้า

มา และแม้วา่ภาษาเยอรมนัจะคล้ายกบัภาษาอ่ืนๆ ในภาษาประเภทนี ้ แตก็่มีลกัษณะเฉพาะท่ี

แตกตา่งออกไป ตวัอยา่งเชน่ 
 
(6) ภาษาองักฤษ 

John           ran                      into  the room.      
FIGEURE     MOTION+MANNER  PATH  GOAL 

  
(7) ภาษาดชัต์ 

Jan           rende                     de kamer  binnen.            
John           ran           the room  in 
FIGEURE     MOTION+MANNER      GOAL PATH 

 
(8) ภาษาเยอรมนั 

Johann     lief                           ins         Zimmer  hin         -ein  
John         ran      into:the  room      thither   in 
FIGEURE   MOTION+MANNER   PATH      GOAL       DEIXIS   PATH 
  

 
(Slobin, 2004: 3) 

 
สโลบนิ (Slobin, 2004) ยกตวัอยา่งข้างต้นเพ่ือแสดงให้เห็นการรวมกนัของ 

Motion และ Manner ตามแนวคดิแบบลกัษณ์เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของทาลม่ี แตใ่น

ภาษาเยอรมนัมีการเพิ่มข้อมลูการบง่ชีเ้ชิงพืน้ท่ี (spatial deixis) กลา่วคือ ภาษาเยอรมนัต้องการ

ให้ผู้พดูแสดงมมุมองของตวัเองตอ่เหตกุารณ์วา่ไกลจากศนูย์กลางการบง่ชี ้ (deictic center) คือ 

hin- ‘thither’ หรือเข้าสูศ่นูย์กลางการบง่ชี ้ คือ her- ‘hither’ นอกจากนีย้งัแสดง Path เป็นรูป

ภาษาสองแบบและอยูใ่นตําแหนง่ท่ีตา่งกนั คือ คําบพุบท in ‘in’ และ verb particle –ein ‘in’ 

 ในทางตรงกนัข้าม ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีเป็นปัญหาสําหรับการวิเคราะห์ตาม

แนวทางของทาลม่ี เน่ืองจากเป็นภาษาท่ีมีหนว่ยสร้างกริยาเรียง ทําให้มีลกัษณะของภาษาท่ีอยู่

ระหวา่งลกัษณะของภาษา Verb-framed และภาษา Satellite-framed แตต่ามความคดิของ 

ทาลม่ีท่ีได้ศกึษาภาษาจีนซึง่เป็นภาษากริยาเรียงภาษาหนึง่ (serial-verb language) ภาษากริยา

เรียงจดัเป็นภาษา   Satellite-framed   เขามองวา่คํากริยาแสดงอากปักิริยาเป็นกริยาหลกัและ 
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คํากริยาแสดงเส้นทางเป็น satellite เพราะคํากริยาแสดงเส้นทางมกัจะไมไ่ด้ทําหน้าท่ีเป็นคํากริยา

อยา่งสมบรูณ์และเป็นคํากริยาท่ีอยูใ่นกลุม่ปิดขนาดเลก็ คํากริยาแสดงเส้นทางในภาษากริยาเรียง

มกัจะแสดงหลกัฐานของการเกิดกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ไปเป็น path satellite นัน่คือ 

คํากริยาแสดงเส้นทางจะสญูเสียลกัษณะบางประการของคํากริยาอิสระ (independent verbs) 

เช่นเดียวกบัทาลม่ี วีโนลด์ (Wienold, 1995 อ้างถงึใน Matsumoto, 2001) จดัให้ภาษาไทยเป็น 

path language หรือภาษา Satellite-framed เน่ืองจากมีคํากริยาแสดงเส้นทางคอ่นข้างมาก ซึง่

เป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาประเภทนี ้ อีกทัง้คํากริยาแสดงเส้นทางยงัถกูนํามาใช้บอ่ยโดยไมต้่อง

มีคําบพุบทหรือบพุบทวลีตามมาเพื่อแสดงความหมายของ Path  

อยา่งไรก็ตาม มีนกัภาษาศาสตร์หลายทา่น เชน่ สโลบนิกบัสลาเทพและยากลางท่ี

ไมเ่ห็นด้วยกบัการจดัภาษาท่ีมีหนว่ยสร้างกริยาเรียงไว้ในหนึง่ในแบบลกัษณ์ภาษาสองประเภทนี ้

สโลบนิและฮอยตงิ (Slobin and Hoiting, 1994) และสโลบนิ (Slobin, 2004) พบวา่ การแบง่

ภาษากริยาเรียงอยา่งภาษาไทยเป็นภาษา Satellite-framed มีปัญหาเพราะผู้ใช้ภาษาสามารถ

เลือกใช้คําวา่ ‘ออก’ เพียงอยา่งเดียว หรือใช้คําวา่ ‘ออกมา’ ซึง่เป็นการแสดง Path ด้วยคํากริยา

หลายคําก็ได้ ดงันัน้ สโลบนิและฮอยตงิจงึเสนอให้จดัภาษากริยาเรียงเป็น “complex verb-

framed languages” ภาษาเหลา่นีเ้ป็น verb-framed เพราะแสดง Path ด้วยคํากริยาอิสระ และ 

complex เพราะหน่วยสร้างกริยาเรียงทําหน้าท่ีเป็นกริยาหลกัประสม (compound main verb) 

ชนิดหนึง่ในหนึง่อนพุากย์ โดยไมมี่การแยกระหวา่งรูปกริยา finite และ nonfinite เหมือนใน

ภาษา Satellite-framed มาตรฐานซึง่ต้องการหนว่ยสร้างเชน่ ‘exit flying’ นอกจากนี ้Manner 

ไมไ่ด้เป็นหนว่ยท่ีอยูภ่ายใต้ Path เพราะคํากริยาแสดงเส้นทางสามารถปรากฏตามลําพงัได้ จงึไม่

สามารถจดัให้คํากริยาเหลา่นีเ้ป็น satellites ซึง่ไมส่ามารถปรากฏตามลําพงัได้ เช่น verb 

particles และ affixes เป็นต้น ขณะเดียวกนัคํากริยาแสดงอากปักิริยาสามารถปรากฏได้อยา่ง

อิสระกบัเหตกุารณ์ boundary-crossing ภาษากริยาเรียงจงึไมมี่รูปแบบของภาษา Verb-framed 

อยา่งสมบรูณ์5 ตอ่มา สลาเทพและยากลาง (Zlatev and Yaklang, 2004) และสโลบนิ (Slobin, 

2004) ได้ศกึษาลกัษณะโครงสร้างและรูปแบบวาทกรรมของหนว่ยสร้างเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีใน

ภาษาไทย และเสนอให้ภาษากริยาเรียงเป็นภาษาท่ีอยูใ่นรูปแบบท่ีสามคือ “equipollently 

framed languages” ซึง่หมายถงึภาษาท่ีมีการแสดง Path และ Manner ด้วยรูปทางไวยากรณ์ท่ี 

                                                 
5 ในภาษา Verb-framed เม่ือเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีไม่มี boundary-crossing  (การข้ามชอบเขตหรือออกจากสถานท่ีท่ีมีการ

ปิดล้อม) คํากริยาแสดงอากปักิริยาสามารถเป็นกริยาหลกัของการแสดง Path ได้ เช่น ‘fly to/from the tree’ แตถ้่าเหตกุารณ์
การเคลื่อนท่ีนัน้มี boundary-crossing  จะใช้คํากริยาแสดงอากปักิริยาเป็นกริยาหลกัร่วมกบัการแสดง Path เช่น  ‘fly out of 

the hole’ ไม่ได้ เพราะผิดไวยากรณ์ ทัง้นี ้อาจเพราะภาษาประเภทนีจ้ะเน้นการเปล่ียนสถานท่ีด้วยคํากริยา เช่น ‘exit, enter, 

cross’ มากกวา่วิธีอ่ืนๆ ดงันัน้ เม่ือต้องการเติม Manner ของการเคล่ือนท่ีลงไปในเหตกุารณ์ประเภทนี ้จงึต้องใช้ subordinate 

construction เช่น ‘exit flying’ 
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เท่าเทียมกนั ทัง้นี ้ เพราะหน่วยสร้างกริยาเรียงประกอบด้วยคํากริยาหลกัหลายคํา และคํากริยา

หนึง่คําหรือมากกวา่นัน้แสดง Manner หรือ Path  
 
ตวัอยา่งเช่น  ฉนัเดินไป   (Zlatev and Yaklang, 2004: 165) 
 
ประโยคข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ มีการแสดง Path ด้วย deictic path verb ไป และ

แสดง Manner ด้วยคํากริยาแสดงอากปักิริยา เดิน ซึง่รูปแบบนีพ้บได้บอ่ยในภาษา กลา่วคือ 

คํากริยาแสดงอากปักิริยาและคํากริยาแสดงเส้นทาง มกัเกิดร่วมกนัในหนึง่อนพุากย์ โดยคํากริยา

แสดงอากปักิริยาจะปรากฏนําหน้าคํากริยาแสดงเส้นทาง และ non-deictic path verb จะปรากฏ

อยูร่ะหวา่งคํากริยาสองประเภทนี ้เช่น ฉนัเดนิเข้าไปในห้อง เป็นต้น 

 
 2.1.3 การบ่งชีจุ้ดอ้างองิ (Deixis)  
 

“Deixis” หรือการบง่ชีเ้ป็นปัจจยัทางภาษาท่ีผกูตดิกบับริบท มาจากภาษากรีก

คลาสสคิ deiknymi ‘to show, point out’ การตีความภาษาในแงม่มุนีเ้ก่ียวข้องกบัโอกาสของ

ถ้อยคํา (the occasion of utterance) เวลาของถ้อยคํา (the time of utterance) สถานท่ีของผู้

พดู ณ เวลาของถ้อยคํา และตวัตนของผู้พดูหรือตวัตนของผู้ ฟัง การบง่ชีแ้บง่ออกเป็น 3 ประเภท 

ได้แก่ การบง่ชีบ้คุคล การบง่ชีเ้วลา และการบง่ชีพื้น้ท่ี 
 
1. การบง่ชีบ้คุคล (Person deixis) 

การบง่ชีป้ระเภทนีเ้ป็นระบบการอ้างอิงเชิงบง่ชีท่ี้ทําให้บทบาทของผู้ ร่วมเหตกุารณ์

กลายเป็นคําไวยากรณ์คือ ผู้พดู ผู้ รับสาร และคนอ่ืน ข้อมลูนีก้ลายเป็นคําไวยากรณ์คือคําสรรพ

นาม โดยทัว่ไปแล้ว สรรพนามเอกพจน์บรุุษท่ี 1 ใช้แทนตวัผู้พดู สรรพนามเอกพจน์บรุุษท่ี 2 ใช้แทน

ตวัผู้ รับสาร และสรรพนามบรุุษท่ี 3 ใช้แทนกลุม่คนท่ีไมใ่ช่ทัง้ผู้พดูและผู้ รับสาร ซึง่ระบบการบง่ชี ้

บคุคลแบบ 3 ประเภทนีจ้ดัเป็นพืน้ฐานของระบบบรุุษสรรพนามสว่นใหญ่ของภาษา เชน่ ใน

ภาษาองักฤษ I ใช้แทนตวัผู้พดู you ใช้แทนตวัผู้ รับสารคนเดียวหรือหลายคน และ he, she, it, 

they ใช้แทนกลุม่คนท่ีไมใ่ช่ทัง้ผู้พดูและผู้ รับสาร เป็นต้น 
 
2. การบง่ชีเ้วลา (Time deixis) 

การบง่ชีเ้วลาเป็นการอ้างอิงถึงสถานการณ์ท่ีเก่ียวข้องกบัเวลาท่ีพดู คําบง่ชีส้ามารถ

พบได้ในคําวเิศษณ์บอกเวลา เชน่ ในภาษาองักฤษ now และ ago และระบบของกาล (tense) เช่น 

อดีตกาล (past tense) และอนาคตกาล (future tense) ท่ีระบชุว่งเวลาท่ีสมัพนัธ์กบั ‘ตอนนี’้ ของ

ถ้อยคํา กลา่วคือ มีบริบทปัจจบุนัท่ีแสดงวา่เนือ้หาท่ีพดูเป็นอดีตหรืออนาคต ตวัอยา่งการบง่ชีเ้วลา
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1. คํากริยา “go” แสดงการเคล่ือนท่ีสูส่ถานท่ีท่ีตา่งจากสถานท่ีของผู้พดู ณ เวลา

ท่ีกลา่วถ้อยคํา เชน่ 

 (9) Please go away. 

2. คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีสูส่ถานท่ีของผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา

นัน้ เช่น 

 (10) Please come in. 

3. คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีสูส่ถานท่ีของผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีกลา่ว

ถ้อยคํานัน้ เช่น 

 (11) I’m coming. 

4. คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีสูส่ถานท่ีของผู้พดูหรือผู้ รับสาร ณ เวลาท่ี

อ้างอิง เช่น 

 (12) He’ll come to the office tomorrow to pick me up.  

5. คํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีสูส่ถานท่ีตัง้ของบ้าน (home base) ของผู้

พดูหรือผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีอ้างอิง เช่น                                                                                                                 

 (13) When you lived on Sixth Street, I came over several times to visit 
you, but nobody was ever home.  

สรุปได้วา่ คํากริยา “go” แสดงการเคล่ือนท่ีสูส่ถานท่ีท่ีตา่งจากสถานท่ีของผู้พดู ณ 

เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา สว่นคํากริยา “come” แสดงการเคลื่อนท่ีสูส่ถานท่ีของผู้พดูหรือผู้ รับสาร ณ 

เวลาท่ีกลา่วถ้อยคําหรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง หรือการเคล่ือนท่ีสูส่ถานท่ีของถ่ินฐาน (home base) 

ของผู้พดูหรือผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีอ้างอิง 

ในบางภาษา ‘come’ เป็นการแสดงการเคล่ือนท่ีตรงสูส่ถานท่ีท่ีเก่ียวข้องกบัผู้พดู

เท่านัน้ ในภาษาเหลา่นี ้ ในสถานการณ์ท่ีแมเ่รียกลกูมารับประทานอาหารเย็น ลกูจะพดูวา่ “I’m 

going” ไมใ่ช่ “I’m coming” การมาเป็นการเคล่ือนท่ีตรงสูต่วัฉนั ไมใ่ช่ตรงสูต่วัเธอ และบางครัง้

การใช้ ‘come’ และ ‘go’ ในความหมายของการเดนิทางเป็นเพ่ือนไมไ่ด้ใช้อยา่งอิสระเท่าเทียมกนั

ในทกุภาษา เช่น ภาษาเอลเบเนียน คนพดูวา่  Can I go (*come) with you? และ Can I come 

(*go) with me? ในภาษาจีนแมนดารินและกวางตุ้งจะใช้ ‘come’ หรือ ‘go’ ก็ได้ ถ้าผู้ รับสารเป็น

เพ่ือนร่วมเดนิทางและผู้พดูเป็นคนเดนิทาง ในทางตรงกนัข้าม ถ้าผู้พดูเป็นเพ่ือนร่วมเดนิทางและ

ผู้ รับสารเป็นคนเดนิทางจะเหลือทางเลือกเดียวคือ Can I go with you? นอกจากนี ้ มีการ

สบัเปล่ียนศนูย์กลางการอ้างอิงสถานท่ีจากผู้พดูไปอยูท่ี่ผู้ รับสารในภาษาท่ีมีการยกยอ่ง 

(Deferential languages) ตามปกตแิล้ว คนจะพดูวา่ “I am here and people come to me. 

You are there and people go to you.” แตใ่นการใช้ภาษาแบบยกยอ่ง คนจะใช้คําบง่ชีส้ถานท่ี 
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ด้วยขัว้ท่ีตรงข้ามคือ “You are here and people come to you. I am over there and people 

go to me.” เกดนีย์ได้กลา่ววา่ ในภาษาไทยมีการสบัเปล่ียนศนูย์กลางการอ้างอิงในการเขียน

จดหมาย แตไ่มป่รากฏการสบัเปล่ียนนีใ้นรูปแบบการส่ือสารอ่ืนๆ ตวัอยา่งเช่น ในสถานการณ์ท่ี

คณุเชิญข้าพเจ้ามาท่ีบ้านของคณุและข้าพเจ้าตอบรับ คําตอบของข้าพเจ้าผา่นโทรศพัท์คือ “I will 

go there.” (ฉนัจะไปท่ีนัน่) แตถ้่ารับคําเชิญผา่นจดหมายจะเป็น “I will come here.” 

การบง่ชีเ้ป็นการมองจากมมุมองของตวัผู้พดู อาจกลา่วได้อีกอยา่งหนึง่วา่เป็นเร่ือง

ของอตัวิสยั ซึง่จะกลา่วเป็นเร่ืองตอ่ไป 
 
 2.1.4 การแสดงอัตวิสัย (Subjectivity) 
 

ไลออน (Lyons, 1982 อ้างถึงใน Ikegami, 2005) ได้อธิบายเก่ียวกบัอตัวิสยัวา่ 

เป็นการแสดงตวัเอง ทศันคตแิละความเช่ือของผู้กระทําการกลา่วถ้อยคําออกมา ตอ่มา            

แลงเอคเคอร์ (Langacker, 1985 อ้างถึงใน Uehara, 2007) อธิบายวา่อตัวสิยัเก่ียวเน่ืองกบั

บทบาทของผู้สงัเกตการณ์ในสถานการณ์ท่ีมองเห็นอยู ่ ซึง่ในสถานการณ์นีผู้้สงัเกตการณ์หรือ

ความอสมมาตรท่ีได้รับการสงัเกตถกูทําให้มีจํานวนมากท่ีสดุ ในความเป็นจริงอาจกลา่วได้วา่การ

แสดงออกทางภาษาทัง้หมดท่ีผลติโดยผู้พดูถือเป็นอตัวสิยั เพราะการแสดงออกทางภาษาเหลา่นัน้

สะท้อนการตีความสถานการณ์ท่ีถกูเลือกแล้วโดยผู้พดูตามกระบวนการปริชานอยา่งมีนยัสําคญั 

(Ikegami, 2005: 133) ซึง่แลงเอคเคอร์เรียกสถานการณ์ท่ีเรามองเห็นวา่ การจดัการการมองเห็น

ท่ีดีท่ีสดุ (optimal viewing arrangement) ประธานของความคดิ (S) สามารถถกูทําให้มี

ลกัษณะพเิศษคือแสดงอตัวิสยัมากท่ีสดุ และกรรมของเหตกุารณ์ (O) แสดงภววิสยัหรือความเป็น

กลางมากท่ีสดุ ดงัภาพข้างลา่งนี ้ ซึง่ในภาพ S = ประธานของความคดิหรือผู้สงัเกตการณ์ O = 

กรรมของเหตกุารณ์หรือสิง่ท่ีถกูสงัเกตการณ์ ลกูศร = ทิศทางของความคดิ วงกลมเส้นประ = ภาพ

เหตกุารณ์ภววสิยัหรือเป็นกลาง 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพ 2.4 การมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั 

S O 
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การจดัการการมองเห็นท่ีดีท่ีสดุนีต้รงข้ามกบัสิง่ท่ีเขาเรียกวา่ การจดัการการ

มองเห็นแบบเอาตวัเองเป็นศนูย์กลางของสิง่ตา่งๆ (egocentric viewing arrangement) ดงัภาพ

ตอ่ไปนี ้
 
 
 

  
S O 

 
 
 
 
 
 

ภาพ 2.5 การมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยั 
 

ในภาพนีส้ถานท่ีของความสนใจของการมองถกูขยายรวมไปถึงตําแหน่งของ

ประธานของความคดิ (S) และสิง่แวดล้อมท่ีอยูใ่กล้ชิดของประธาน ประธานไมไ่ด้เป็นผู้

สงัเกตการณ์อีกตอ่ไป แตเ่ปล่ียนเป็นกรรมของความคดิ ในสถานการณ์นี ้ประธานได้รับการตีความ

ท่ีเป็นกลางมากขึน้ในขณะท่ีภาพเหตกุารณ์ท่ีถกูรับรู้เป็นอตัวิสยัมากขึน้ ดงันัน้ ภาพนีจ้งึแสดง

โครงสร้างทางความหมายของการแสดงออกแบบอตัวิสยั ซึง่แลงเอคเคอร์ได้ให้คําจํากดัความของ

การแสดงออกแบบอตัวิสยัวา่ เป็นการแสดงออกท่ีรวมพืน้ (ground) หรือบางแง่มมุของสถานท่ีใน

ขอบเขตของการแสดงความหมาย (scope of predicate) ซึง่พืน้ (ground) ในทางไวยากรณ์ปริ

ชานใช้แสดงเหตกุารณ์ของคําพดู (speech event) สิง่แวดล้อมของเหตกุารณ์ของคําพดู (setting) 

และผู้ ร่วมเหตกุารณ์ของคําพดู การแสดงออกเช่น การเป็นอตัวิสยัมากท่ีสดุ และการเป็นอตัวิสยั

มากกวา่ เป็นเร่ืองของระดบัท่ีขึน้อยูก่บัสถานท่ีหรือ ground วา่ถกูจิตนาการในกระบวนการการ

กลายเป็นมโนทศัน์เดน่ชดัมากเท่าไร ดงันัน้แลงเอคเคอร์จงึเสนอแนวคดิเก่ียวกบัมาตรวดัอตัวิสยั 

ทําให้การแสดงออกทางภาษาถกูจดัอนัดบั ดงัภาพตอ่ไปนี ้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
subjective                                                                                                        
objective 
 

      implicit reference  >    explicit reference       >  non-reference 
      to the ground               to the ground                      to the ground 
     (เช่น he came.          >     He came to me.         >  He went to Bill.)  

ภาพ 2.6 มาตรวดัอตัวิสยัในการแสดงออกทางภาษา 
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จากภาพจะเห็นได้วา่ อตัวิสยัมีมาตรวดั 3 ระดบั ซึง่มีประเดน็ 2 ประเดน็ของการ

เปรียบตา่ง ประเดน็แรกคือการแสดงออกมีการบง่ชีห้รือไม ่ กลา่วคือ มีหรือไมมี่การอ้างอิงถงึพืน้ 

(ground) ถ้ามีการบง่ชีจ้ะต้องการสถานท่ี และถ้าไมมี่การบง่ชีจ้ะไมต้่องการ ดงันัน้ การแสดงออก

ท่ีมีการบง่ชีจ้ะแสดงอตัวิสยัมากกวา่การแสดงออกท่ีไมมี่ เช่น come/go up มีอตัวิสยัมากกวา่ 

ascend และ Mary talked to me. มีอตัวิสยัมากกวา่ Mary talked to Ken. ประเดน็ท่ีสองคือมี

การอ้างอิงถงึสถานท่ีแบบเปิดเผย (explicit) หรือแบบไมเ่ปิดเผย (implicit) การอ้างอิงถึงสถานท่ี

แบบไมเ่ปิดเผยมีระดบัอตัวสิยัท่ีสงูกวา่   

ไลออนได้อธิบายการตีความเหตกุารณ์ในมมุมองเชิงอตัตาหรือยดึตวัเองเป็น

ศนูย์กลางของสิง่ตา่งๆ วา่ ผู้พดูแสดงสิง่ท่ีเขากําลงัรับรู้และประสบในสถานการณ์ตามความเป็น

จริง และในสถานการณ์นัน้เขาได้เข้าไปเก่ียวข้องโดยตรง โดยไมมี่การแทนตวัเองท่ีจดุท่ีสามารถ

มองเห็นสถานการณ์ได้กว้าง ตวัอยา่งเชน่ 
 
(14) I remember switching off the light. 
(15) I remember myself switching off the light. 
(16) I remember that I switched off the light. 
 
ประโยค (14) อ้างถึงสิง่ท่ีเป็นประสบการณ์สว่นบคุคลและไมส่ามารถถ่ายทอดเป็น

คําพดูได้ ประโยค (15) รายงานความทรงจําเก่ียวกบัสิง่ท่ีเห็นมามากกวา่การมีประสบการณ์ 

ประโยค (14) และ (15) ตา่งกนัท่ีประโยคแรกเป็นประสบการณ์ (experiential) ประโยคท่ีสอง

ไมใ่ช่ประสบการณ์ (non-experiential) สว่นประโยคท่ี (16) ทําหน้าท่ีแยกความตา่งระหวา่ง

ประพจน์ (propositional) และสิง่ท่ีไมใ่ช่ประพจน์ (non-propositional) ประโยค (17) จะใช้เม่ือผู้

พดูไมไ่ด้ประสบและพบเห็นสิง่ท่ีพรรณนามา เชน่ เขาอาจปิดไฟในขณะท่ีเดนิละเมอ ตอ่มาเขาได้

รับรู้ข้อเท็จจริงนีอ้ยา่งเช่ือถือได้ เขาเช่ือข้อเท็จจริงนีแ้ละเก็บไว้ในความทรงจํา 

แลงเอคเคอร์ได้ยกตวัอยา่งเพิ่มเตมิประเดน็ท่ีไลออนอธิบายไว้ในประโยค (17) และ 

(18)  

(17) Ed Klima is sitting across the table from me. 
(18) Ed Klima is sitting across the table. 
 
ประโยค (17) เป็นการมองแบบไมเ่ก่ียวข้อง ซึง่ในการมองนีผู้้พดูพิจารณาการเข้า

ร่วมเหตกุารณ์ของตวัเองเท่าเทียมกบัการเข้าร่วมของอีกคนหนึง่ ในขณะท่ีประโยค (18) เข้ามาใกล้

ในการพรรณนาภาพเหตกุารณ์มากกวา่ในฐานะท่ีผู้พดูเป็นคนเห็นเหตกุารณ์จริงๆ ประเดน็สําคญั

ท่ีแลงเอคเคอร์อภิปรายจากตวัอยา่งเหลา่นีคื้อ การจําลองภาพเหตกุารณ์ระหวา่งรูปทางภาษาท่ี

แสดงออกมาและข้อความท่ีถกูแสดงออกมา กลา่วคือ ความแตกตา่งระหวา่งการอ้างอิงแบบ
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นอกจากนี ้ งานวิจยัสว่นใหญ่เน้นการศกึษาคํากริยาทัง้สองคํานีใ้นภาษาองักฤษ ผู้วิจยัจงึเห็นวา่

การศกึษาการบง่ชีจ้ดุอ้างอิงและการแสดงอตัวิสยัของทกุตําแหน่งท่ีคํากริยา “ไป” และ “มา” ใน

ภาษาไทยปรากฏเป็นประเดน็ท่ีน่าสนใจวา่การบง่ชีจ้ดุอ้างอิงและการแสดงอตัวิสยัสามารถเกิด

ขึน้กบัคํากริยาทัง้สองคําในทกุตําแหนง่ของการปรากฏหรือไม ่

 
 2.1.5 งานวิจยัในอดตีที่ศกึษาเก่ียวกับคาํกริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทย 
 

คํากริยามากมายท่ีจดัเป็นคํากริยาแสดงทิศทาง (directional verbs) แตคํ่ากริยาท่ี

นํามาศกึษากนัมาก คือ ไป มา ขึน้ ลง เข้า และ ออก คํากริยาเหลา่นีมี้ความนา่สนใจทัง้ในด้าน

วากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาอ่ืนในหน่วยสร้าง กลา่วคือ การปรากฏ

ของคํากริยาแสดงทิศทางร่วมกบัคํากริยาอ่ืนได้เพิ่มเตมิความหมายอ่ืนเข้ามานอกจากการแสดง

ทิศทาง และมีข้อจํากดัในการปรากฏร่วมกบักริยาอ่ืน  งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัคํากริยาแสดงทิศทาง

ในภาษาไทย ได้แก่ งานของ อิงอร สพุนัธุ์วณิช (2516) ท่ีศกึษาเก่ียวกบักาลในภาษาไทย งานของ

ทศันีย์ เสรีเจริญสถิตย์ (Seerechareonsatit, 1984) ท่ีศกึษาเก่ียวกบัหนว่ยภาษาท่ีเรียกวา่ 

“Conjunct verbs and Verb-in-Series” งานของสดุา รังกพุนัธุ์ (2535) ท่ีศกึษาเก่ียวกบักริยา

รอง ไป และ มา งานของโสภาวรรณ แสงไชย (2536) ท่ีศกึษาเก่ียวกบักริยารอง ขึน้ และ ลง     

งานของชชัวดี ศรลมัพ์ (2538) ท่ีศกึษาเก่ียวกบัมโนทศัน์ของคําวา่ เข้า งานของก่ิงกาญจน์             

เทพกาญจนา (2549) ท่ีศกึษาเก่ียวกบัหน่วยสร้างกริยาเรียงต้นแบบ และงานของวลัลีย์           

สทุธิชชัวาลวงศ์ (Sutthichatchawanwong, 2006)  ท่ีศกึษาเก่ียวกบัการแปลกริยาเรียงท่ีแสดง

ทิศทางและความเทียบเทา่ในเชิงอรรถศาสตร์และวากยสมัพนัธ์ในภาษาองักฤษ จะเห็นได้วา่ ใน

งานวิจยับางเร่ืองศกึษาเฉพาะคํากริยาแสดงทิศทาง ในขณะท่ีงานวิจยับางเร่ือง คํากริยาแสดง

ทิศทางเป็นเพียงสว่นหนึง่ของงานเท่านัน้ ในท่ีนีจ้ะขอกลา่วถงึงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัคํากริยา “ไป” 

และ “มา” ดงัตอ่ไปนี ้

งานวิจยัเร่ืองแรกคือ กาลในภาษาไทย ของ อิงอร สพุนัธุ์วณิช (2516) สําหรับงาน

เร่ืองนี ้ คํากริยา “ไป” และ “มา” จะแสดงความหมายในเชิงเวลาเม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาอ่ืน ทัง้

สองคํานีถ้กูวิเคราะห์เป็นคําบอกเวลา (tense markers) “ไป” เป็นคําบอกอดีตกาล (past tense 

marker) และ “มา” เป็นคําบอกอดีตกาลและคําบอกปัจจบุนักาลท่ีกําลงัดําเนินอยู ่ (past tense 

marker and present continuous tense marker) ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 
(22) อดีตกาล: ดนิสอหายไป 

(23) อดีตกาล: แดงไปเชียงใหมม่าเม่ืออาทิตย์ก่อน 

(24) ปัจจบุนักาลท่ีกําลงัดําเนินอยู:่ แดงอยูท่ี่น่ีมาตัง้แตปี่ก่อน 



 29 

งานวิจยัของก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) พบวา่ หนว่ยสร้างกริยาเรียงท่ีมี

คํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นคํากริยาคําท่ีหนึง่ และคํากริยาแสดงการกระทําอ่ืนๆ ปรากฏเป็น

คํากริยาท่ีสอง มีเป็นจํานวนมาก ความสมัพนัธ์ระหวา่งคํากริยาในหนว่ยสร้างกริยาเรียงนีเ้ป็นการ

เกิดตอ่เน่ืองกนัของเหตกุารณ์ 2 เหตกุารณ์ คํากริยาลําดบัท่ีหนึง่นีแ้สดงเหตกุารณ์ท่ีประธาน

เคล่ือนท่ีจากจดุหนึง่เพ่ือไปทําอาการอยา่งใดอยา่งหนึง่ ณ อีกท่ีหนึง่ท่ีแสดงโดยคํากริยาลําดบัท่ี

สอง ถ้าใช้คํากริยา “ไป” ประธานจะเคล่ือนท่ีห่างออกจากจดุสนใจของผู้พดู ถ้าใช้คํากริยา “มา” 

ประธานจะเคล่ือนท่ีเข้ามาหาจดุสนใจของผู้พดู ตวัอยา่งเช่น 
 
(25) เขาไปทํางาน 

(26) เขาไปซือ้ของท่ีตลาด  

(27) เขามาลองเสือ้  

(28) เขามาทิง้ขยะ  
 

คํากริยาแสดงทิศทางยงัสามารถปรากฏเป็นคํากริยาคําท่ีสอง โดยท่ีคํากริยาคําแรก

เป็นคํากริยาแสดงการนําผู้ใดผู้หนึง่หรือสิง่ใดสิง่หนึง่ไปยงัท่ีใดท่ีหนึง่ หน่วยสร้างกริยาเรียงประเภท

นีจ้ะแสดงเหตกุารณ์การนําผู้ใดผู้หนึง่หรือสิง่ใดสิง่หนึง่ไปยงัสถานท่ีใดสถานท่ีหนึง่ ตวัอยา่งเช่น 
 

(29) แมจ่งูลกูไปโรงเรียน 

(30) เขาสง่เอกสารไปเมืองนอก 
 

นอกจากคํากริยาแสดงทิศทางจะแสดงการเคล่ือนท่ีและแสดงทิศทาง คํากริยา

แสดงทิศทางอาจแสดงความหมายอ่ืนๆ ด้วย เชน่ แสดงอากปักริยาของการเคล่ือนท่ีและลกัษณะ

ของเส้นทางของการเคล่ือนท่ี และคําแสดงการเคลื่อนท่ีนีย้งัมีลําดบัของการเกิดท่ีแน่นอนในหนว่ย

สร้างกริยาเรียงดงัแสดงในตารางตอ่ไปนี ้

1 2 3 

4 

5 ทิศทางโดยอ้างอิงกบัโลกภายนอก 

4a 4b 

กริยา 

รูปร่าง 

เลขาคณิต 

ของเส้นทาง 

ทิศทางโดยอ้างอิง

กบัเส้นทางการ

เคล่ือนท่ีในอดีต 

ทิศทางโดยอ้างอิง

กบัวตัถท่ีุอยูใ่นโลก

ภายนอก 

ทิศทางท่ีเป็นผลมาจาก

ปฏิสมัพนัธ์ระหว่างเส้นทาง

การเคล่ือนท่ีกบัโลกภายนอก 

ทิศทาง

โดยอ้างอิง

กบัผู้พดู 

วน, ตรง, คด, 

เฉ 

ย้อน, ถอย เลย, ผา่น, กลบั, 

ตาม, ข้าม, จาก 

เข้า, ออก, ขึน้, ลง ไป, มา 

ตาราง 2.1 ลําดบัของการเกิดของคํากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียง 
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จะเห็นได้วา่ คําวา่ “ไป” และ “มา” จดัเป็นคําท่ีแสดงทิศทางท่ีอ้างอิงกบัผู้พดู และ

เกิดในตําแหนง่สดุท้ายของลําดบัการปรากฏของกริยาเคลื่อนท่ีในหน่วยสร้างกริยาเรียง 

ตวัอยา่งเช่น  

(31) เขาขบัรถกลบัไป  

(32) เขาตามออกไป  

(33) เขาเดนิอ้อมขึน้มา  

(34) เขาย้อนมา 
 
ณฐันาถ เหมือนสวุรรณ (Muansuwan, 2001) ไมเ่ห็นด้วยกบัการเกิดท่ีแนน่อนของ

คําแสดงการเคล่ือนในหนว่ยสร้างกริยาเรียง โดยกลา่ววา่ คําแสดงการเคล่ือนสามารถเกิดสลบั

ตําแหนง่ได้ ตวัอยา่งเช่น 
 
(35) ปิตย้ิอน3ข้าม4aสะพานตรง2ออก4bไป5 

(36) ปิตข้ิาม4bสะพานตรง2ย้อน3ออก4bไป5 
 
แตก่ารสลบัตําแหนง่ของการปรากฏมีข้อจํากดั 2 ประการคือ ประการแรก ลกัษณะ

อากปักริยาต้องปรากฏเป็นลําดบัแรกในกริยาเรียง ถ้าปรากฏในตําแหน่งอ่ืนจะทําให้ประโยคนัน้

ผิดไวยากรณ์ ตวัอยา่งเช่น 
 
(37) ปิตเิดนิ1เข้า4bไป5 

(38) *ปิตเิข้า4bเดนิ1 ไป5 
 
ประการท่ีสองคือ คํากริยาแสดงการบง่ชี ้ (deictic verbs) ต้องปรากฏเป็นลําดบั

สดุท้ายในกริยาเรียง ตวัอยา่งเช่น 
 
(39) ปิตวิิ่ง1ข้าม4aสะพานไป5 

(40) ปิตไิป5วิ่ง1ข้าม4aสะพาน 

(41) ปิตวิิ่ง1ลง4bบนัไดมา5 

(42) ปิตวิิ่ง1มา5ลง4bบนัได 

 

ตวัอยา่งประโยคท่ี 39 และ 41 มีความหมายตา่งจากตวัอยา่งประโยคท่ี 40 และ 42 

เม่ือคํากริยาแสดงการบง่ชี ้(deictic verbs) “ไป” และ “มา” ไมไ่ด้ปรากฏในตําแหน่งสดุท้าย แต่

ปรากฏหน้ากริยาอ่ืน จะแสดงความหมายบอกวตัถปุระสงค์ ดงัตวัอยา่งประโยคท่ี 40 และ 42  
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ความแตกตา่งของทัง้ 4 ประโยคนีคื้อ ตวัอยา่งประโยคท่ี 39 และ 41 แสดงเหตกุารณ์เพียง

เหตกุารณ์เดียว แตต่วัอยา่งประโยคท่ี 40 และ 42 แสดงความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ 2 เหตกุารณ์

ท่ีแยกจากกนั 

นอกจากนี ้ ก่ิงกาญจน์ยงัเสนอวา่ คํากริยาแสดงทิศทางสามารถเกิดร่วมกบัคํากริยา

ประเภทตา่งๆ ดงันี ้ 

1. อกรรมกริยาแสดงอากปักริยาของการเคล่ือนท่ี (locomotion verbs) 

ตวัอยา่งเช่น เดนิ วิง่ ไหล บนิ 

2. สกรรมกริยาแสดงการทําให้สิง่ใดสิง่หนึง่เคล่ือนท่ี ตวัอยา่งเชน่ ดนั ผลกั ลาก  

3. อกรรมกริยาแสดงการเดนิทาง (travel verbs) ตวัอยา่งเช่น หนี เดนิทาง 

ท่องเท่ียว 

4. อกรรมกริยาและสกรรมกริยาแสดงการสื่อสาร (communication verbs) 

ตวัอยา่งเช่น โทรศพัท์ บอก เขียน ตดิตอ่ 

5. สกรรมกริยาแสดงการเปลีย่นผู้ครอบครองสิง่ๆ หนึง่ (transaction verbs) 

ตวัอยา่งเช่น ซือ้ ขาย ให้ รับ สง่ 

6. สกรรมกริยาแสดงการพกพาสิง่ๆ หนึง่ (carry verbs) ตวัอยา่งเช่น แบก หาม 

อุ้ม ถือ ขน  

7. สกรรมกริยาแสดงการหยิบฉวยสิง่ๆ หนึง่ (take verbs) ตวัอยา่งเช่น เอา นํา 

หยิบ ฉวย คว้า 

8. อกรรมกริยาแสดงการเปลีย่นแปลง (change verbs) ตวัอยา่งเช่น เปล่ียน

(แปลง) แปลง กลาย 

9. อกรรมกริยาและสกรรมกริยาแสดงการทําลายและการหายไปของสิง่ๆ หนึง่ 

(destruction verbs and disappearance verbs) ตวัอยา่งเชน่ ทําลาย ตาย หกั หาย หมด 

คํากริยาแสดงทิศทางท่ีเกิดร่วมกบักริยาประเภทตา่งๆ ข้างต้นจะแสดงทิศทางของ

เส้นทาง (path) ของการเคล่ือนท่ีซึง่อาจเป็นเส้นทางท่ีเป็นรูปธรรมหรือนามธรรมก็ได้ ในบางกรณี 

อาจต้องตีความคํากริยาแสดงทิศทางท่ีเกิดในหน่วยสร้างกริยาเรียงแบบอปุลกัษณ์ (metaphor) 

ตวัอยา่งเช่น 

(43) เขาป่วยมา 3 อาทิตย์แล้ว  
 
ในประโยคนี ้อาการป่วยของเขามีจดุเร่ิมต้นจากอดีตและดําเนินมาจนถึงปัจจบุนั ณ 

เวลาท่ีผู้พดูกลา่วประโยคนี ้ การดําเนินของอาการป่วยในเชิงเวลาเปรียบเสมือนเป็นการเคล่ือนท่ี

ตามเส้นทางมายงัจดุท่ีผู้พดูอยู ่ 
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งานวิจยัอีกเร่ืองหนึง่คือ กริยารอง ไป และ มา ในภาษาไทย ของ สดุา รังกพุนัธ์ 

(2535) งานเร่ืองนีศ้กึษาความหมายของกริยารอง ไป และ มา ในประโยคท่ีมีวลีกริยาเรียงใน

ภาษาไทย ซึง่ทัง้สองคํานีย้งัคงความหมายเดมิเช่นเดียวกบัเม่ือปรากฏเป็นกริยาเด่ียว จาก

การศกึษาพบวา่ “ไป” และ “มา” ให้ความหมายในเชิงพืน้ท่ีและเวลา คือ ในเชิงพืน้ท่ี “ไป” แสดง

การเคลื่อนสูจ่ดุหมายในทิศทางท่ีห่างออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู “มา” แสดงการเคลื่อนท่ีสู่

จดุหมายในทิศทางท่ีมุง่เข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู ตวัอยา่งเช่น 
 
(44) อวลเดนิไปห้องนํา้ 

(45) เอือ้เดนิมาท่ีระเบียง 
(46) แก้วกําลงัเดนิมาทางระเบียง 
(47) อวลเดนิไปตามถนนซีเมนต์ 
 
ทัง้ “ไป” และ “มา” ใช้ระบคุวามสมัพนัธ์ในเชิงพืน้ท่ี โดยสิง่ของนัน้มีความสมัพนัธ์

กบัเส้นทาง เส้นทางนีเ้ก่ียวข้องกบัสถานท่ีอยา่งน้อยสองแห่ง คือ จดุเร่ิมต้น (source) และ

จดุสิน้สดุ (goal) ซึง่มีความสมัพนัธ์กนั และอาจแสดงรูปภาษาออกมาให้เห็นชดัเจนในประโยค

หรือไมก็่ได้ ดงัตวัอยา่งประโยค (44) และ (45) จดุสิน้สดุของเส้นทางคือ ห้องนํา้ และ ระเบียง จะ

เห็นวา่จดุสิน้สดุของปลายทางแสดงออกมาในประโยค ขณะท่ีในประโยค (46) และ (47) ไมมี่การ

ระบจุดุเร่ิมต้นและจดุสิน้สดุท่ีชดัเจน แตต่วัอยา่งประโยค (46) แสดงเส้นทางท่ีสมัพนัธ์กบั

จดุอ้างอิง และตวัอยา่งประโยค (47) แสดงจดุคัน่กลางระหวา่งจดุสิน้สดุท่ีไมไ่ด้ระบไุว้ นอกจากนี ้

“ไป” สามารถเกิดหลงักริยาแสดงการประเมินคา่ เชน่ ช้า และ มาก เพ่ือแสดงคณุคา่และปริมาณท่ี

เกินเลยจากเกณฑ์ท่ีผู้พดูตัง้ไว้ 

ในเชิงเวลา “ไป” แสดงการมองเหตกุารณ์ของผู้พดูวา่ผู้พดูเห็นเหตกุารณ์นัน้ดําเนิน

เลยไปจากเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา “มา” แสดงการมองเหตกุารณ์ของผู้พดูวา่ผู้พดูเห็นเหตกุารณ์

นัน้ดําเนินมาจนถึงเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา “ไป” และ “มา” จะมีความหมายในเชิงเวลาเม่ือ

ปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ีแสดงกระบวนการและคํากริยาแสดงสภาพ ตวัอยา่ง “ไป” และ “มา” ท่ี

ปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ีแสดงกระบวนการ มีดงันี ้
 
(48) รุ่งรุจาทานอาหารไปเร่ือยๆ  

(49) แก้วเลีย้งแกมาแตค่ลอดทกุคน 
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ในตวัอยา่งประโยค (48) “ไป” แสดงวา่ผู้พดูมองเหตกุารณ์ท่ีจดุคัน่กลาง ในตวัอยา่ง

ประโยค (49) “มา” แสดงวา่ผู้พดูมองเหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา โดยท่ีเหตกุารณ์อาจ

สิน้สดุลงขณะท่ีพดูหรือดําเนินเลยไปจากเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา 

ในกรณีท่ี “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงสภาพ ไป จะแสดงการ

เปล่ียนแปลงจากสภาพหนึง่ (สภาพเดมิ) ไปสูอี่กสภาพ (สภาพใหม)่ ในกรณีนี ้ ผู้พดูมองท่ีสภาพ

เดมิและสภาพใหมซ่ึง่แสดงการเปล่ียนแปลงออกไปจากจดุท่ีผู้พดูอ้างอิง และ มา แสดงมมุมอง

ของผู้พดูวา่สภาพนัน้ดําเนินมาจนถงึ ณ เวลาท่ีผู้พดูอ้างอิง ตวัอยา่งเช่น 

 

(50) รายได้ท่ีเคยมีจะขาดไป 

(51) นายเป็นเพ่ือนฉนัมานาน 
 
ในตวัอยา่งประโยค (50) สภาพหนึง่เป็นสภาพปัจจบุนั แสดงด้วยคํากริยาแสดง

สภาพ ขาด อีกสภาพหนึง่เป็นสภาพก่อนหน้านัน้ คือ ‘การมีรายได้มาก’ ในกรณีนี ้ ไป ใช้แสดงวา่

มมุมองของผู้พดูตอ่เหตกุารณ์อยูท่ี่สภาพก่อนหน้านี ้ และผู้พดูมองสภาพปัจจบุนัเป็นเหตกุารณ์ท่ี

ดําเนินออกไปจากมมุมองของผู้พดู ในตวัอยา่งประโยค (51) สภาพของ ‘การเป็นเพ่ือน’ เร่ิมต้นใน

อดีตและดําเนินมาจนถึงเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา และ มา ยงัสามารถเกิดหลงักริยาหลกั “ไป” เพ่ือ

แสดงการเช่ือมโยงเหตกุารณ์ ไป ซึง่สิน้สดุไปแล้วในอดีตกบัเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํานัน้ 

นอกจากนี ้ยงัมีงานวิจยัเร่ือง การแปลกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทางและความเทียบเท่าในเชิง

อรรถศาสตร์และวากยสมัพนัธ์ในภาษาองักฤษของวลัลีย์ สทุธิชชัวาลวงศ์ (Sutthichatchawanwong, 

2006) ในงานวิจยันี ้ คํากริยา “ไป” และ “มา” แสดงความหมายทัง้หมด 6 ความหมายคือ ทิศทาง    

การณ์ลกัษณะ วตัถปุระสงค์ ความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ เวลา และผลของเหตกุารณ์ ความหมาย

เหลา่นีเ้กิดขึน้เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาประเภทตา่ง  ๆในหน่วยสร้างกริยาเรียง 

ดงันี ้ 

คํากริยา “ไป” และ “มา” แสดงทิศทางเม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี 

เช่น หาบ ย้าย พดู นัง่ มอง คํากริยาแสดงสภาพ เช่น ชา จาง และคํากริยาแสดงกระบวนการ เชน่ 

คดิ รู้  

ความหมายการณ์ลกัษณะแบง่ประเภทยอ่ยออกเป็น 4 ประเภท ดงันี ้ เม่ือคํากริยา 

“ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงสภาพจะบง่ชีท้ศันคต ิ เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยา

แสดงการเปล่ียนแปลงและคํากริยาแสดงสภาพจะบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์หรือเหตกุารณ์

ก่อนหน้าปัจจบุนั (perfect/anterior) เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป 

และคํากริยาแสดงการณ์ก่อผล จะแสดงการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ (perfective aspect) และ 
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เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงความสมัพนัธ์ท่ีเทา่เทียมกนั คํากริยาแสดงสภาพ คํากริยาแสดง

การเคลื่อนท่ี คํากริยาแสดงกระบวนการทางสมอง และคํากริยาแสดงการสือ่สาร จะแสดง     

การณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์ (imperfective aspect)  

เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏหน้าคํากริยาประเภทตา่งๆ จะแสดง

วตัถปุระสงค์ สว่นความหมายความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์จะเกิดขึน้เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” 

ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงกระบวนการทางสมอง คํากริยาแสดงการรับรู้ คํากริยาแสดงการ

กระทํา และคํากริยาแสดงความรู้สกึ  

นอกจากนี ้ เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี

และการไมเ่คล่ือนท่ี รวมทัง้คํากริยาแสดงสภาพ จะแสดงวา่เหตกุารณ์นัน้เกิดในเวลาอดีต สว่นผล

ของเหตกุารณ์จะเกิดขึน้เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงความสมัพนัธ์ท่ี

เท่าเทียมกนั  
 
 

2.2 มโนทศัน์การแปลและศาสตร์แห่งการแปล 
 

ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ การแปลคือการแทนท่ีตวับทในภาษาหนึง่ด้วยตวับทอีกภาษา

หนึง่ (Catford, 1965: 20) ตวับทในท่ีนีไ้มใ่ช่เป็นเพียงเนือ้ความท่ีเรียงตอ่กนัเทา่นัน้ แตมี่เร่ืองของ

วฒันธรรมเข้ามาเก่ียวข้อง เน่ืองจากการใช้ภาษาเกิดจากความจําเป็นในการส่ือสาร การแปลจงึ

เป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมอยา่งหนึง่ (Reiß and Vermeer, 1984 อ้างถึงใน วรรณา              

แสงอร่ามเรือง, 2542) เน่ืองจากเม่ือเนือ้ความหนึง่ถกูถ่ายโอนจากภาษาต้นทางไปสูภ่าษา

ปลายทาง นัน่หมายความวา่ ผู้แปลกําลงัเก่ียวข้องอยูก่บัวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนัสองวฒันธรรมใน

เวลาเดียวกนั (Nida, 1964) ดงันัน้ การแปลจงึไมไ่ด้เป็นเพียงการถ่ายทอดคําหรือประโยคจาก

ภาษาหนึง่ไปอีกภาษาหนึง่ แตเ่ป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวัด้วยทกุครัง้ ผู้แปลจงึต้องมี

ความรู้เก่ียวกบัภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง อีกทัง้ต้องรู้จกัวฒันธรรมของภาษาทัง้สองเป็น

อยา่งดี เพ่ือทําหน้าท่ีถ่ายทอดภาษาต้นทางไปสูภ่าษาปลายทางภายใต้เง่ือนไขใหมท่างภาษาและ

วฒันธรรมได้อยา่งเหมาะสม 

นอกจากนี ้ ลาร์สนั (Larson, 1998) ยงัชีใ้ห้เห็นวา่ ภาษาตา่งๆ มีรูปแบบภาษาท่ีไม่

เหมือนกนัในการแสดงความหมาย หรือแม้แตใ่นภาษาเดียวกนัยงัมีวิธีการแสดงความหมาย

เดียวกนัด้วยรูปภาษาตา่งๆ ดงันัน้ ในการแปลความหมายเดียวกนั ผู้แปลอาจแสดงความหมาย

ของภาษาต้นฉบบัเป็นภาษาปลายทางด้วยรูปภาษาท่ีแตกตา่งกนัอยา่งสิน้เชิง  

การแปลจงึมีกระบวนการท่ีซบัซ้อน เพราะต้องถ่ายโอนความหมายของตวับทหรือ

เนือ้ความในภาษาต้นทางไปสูภ่าษาปลายทางโดยใช้รูปภาษาท่ีเหมาะสมกบัลกัษณะและ 
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วฒันธรรมของภาษาปลายทาง ทฤษฎีการแปลสว่นใหญ่อธิบายวา่กระบวนการการแปล

ประกอบด้วยขัน้ตอนหลกั 2 ขัน้ตอน กลา่วคือ เร่ิมจากการวิเคราะห์เนือ้ความของตวับทต้นฉบบัท่ี

เป็นปัญหาหรือท่ีสําคญัในการแปลและทําตวับทนัน้ให้เป็นรูปภาษาท่ีชดัเจนและเข้าใจง่าย 

จากนัน้ถ่ายทอดความหมายของตวับทไปสูภ่าษาปลายทาง โดยปรับโครงสร้างของตวับทนัน้ให้

เหมาะสมกบัเจตนาของผู้สง่สารและความคาดหวงัของผู้ รับสาร รวมถึงบริบทการใช้ภาษาและ

วฒันธรรมของภาษาปลายทาง (Nord, 1989; Reiß, 1995 อ้างถงึใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 

2542; Nida, 1975; Newmark, 1981) 

จะเห็นได้วา่ การแปลไมใ่ช่การแปลคําตอ่คํา แตเ่ป็นกระบวนการของการทําความเข้าใจ

ความหมายและการถ่ายทอดความหมาย โดยไมคํ่านงึถึงความคล้ายคลงึกบัรูปภาษาในต้นฉบบั 

เพราะผู้แปลต้องผละออกจากภาษาต้นทางและใช้รูปภาษาท่ีผู้อา่นบทแปลเข้าใจได้สะดวก นัน่

หมายถงึ ผู้แปลต้องใช้ภาษาตามแบบแผนท่ีผู้อา่นคุ้นเคย เพ่ือให้ส่ือความตรงตามเจตนาของผู้สง่

สารและความคาดหวงัของผู้ รับสาร มิฉะนัน้ตวับทท่ีแปลออกมาจะประหลาดและผดิเพีย้น 

กลายเป็นเพียงคําท่ีเรียงตอ่กนัโดยไมส่ื่อความใดๆ ดงันัน้ ในการแปลจงึมีเฉพาะรูปภาษาเท่านัน้ท่ี

เปล่ียนแปลงไป สว่นเนือ้หายงัคงเหมือนเดมิ 

การแปลตวับทใดๆ ทําให้เกิดคําถามจํานวนมากเก่ียวกบัความเทา่เทียมกนัระหวา่งตวับท

แปลและต้นฉบบั นัน่คือ ความเทา่เทียมกนัในเร่ืองคําศพัท์และสํานวนของวากยสมัพนัธ์รวมทัง้

ของขนบทางสงัคมและชีวิตประจําวนัท่ีภาษานัน้จําเป็นต้องมี ความยุง่ยากในการแปลเหลา่นีเ้ป็น

เง่ือนไขท่ีหลีกเล่ียงไมไ่ด้ เพราะเกิดจาก “ความเกินต้นฉบบั” (exuberance) และ “ความน้อยกวา่

ต้นฉบบั” (deficiency) ของทกุภาษา แนวความคดินีถื้อกําเนิดจากงานของ Jose Ortega y 

Gasset เขากลา่ววา่การตีความถ้อยคําองผู้ อ่ืนยอ่มมีทัง้ความเกินต้นฉบบัและความน้อยกวา่

ต้นฉบบัในเวลาเดียวกนั กลา่วคือ ทกุถ้อยคํามีความเกินต้นฉบบัหรือ exuberance เน่ืองจาก

ถ้อยคําเหลา่นีก้ลา่วมากกวา่ท่ีมนัตัง้ใจจะบอก ขณะเดียวกนัทกุถ้อยคํามีความน้อยกวา่ต้นฉบบั

หรือ deficiency เน่ืองจากถ้อยคําเหลา่นีก้ลา่วน้อยกวา่ท่ีมนัปรารถนาจะกลา่ว ดงันัน้ การแปลซึง่

เป็นการตีความนัน้จงึกลา่วถึงสิง่ท่ีมากกวา่ต้นฉบบัและขาดสิง่ท่ีต้นฉบบับอกให้แก่ผู้อา่นหรือผู้ชม

ท่ีเป็นเจ้าของภาษาทราบ (Becker, 1995) ตวัอยา่งเชน่ คําวา่ ‘to take a bath’ ถกูแปลเป็นคําวา่ 

mandi ในภาษาอินโดนีเซียน การแปลเช่นนีแ้สดงทัง้ความเกินต้นฉบบัซึง่เป็นการเพิม่ขึน้ของ

ความหมายและความน้อยกวา่ต้นฉบบัซึง่เป็นการสญูเสียความหมาย กลา่วคือ คําวา่ ‘to take a 

bath’ อธิบายถึงการทําความสะอาดร่างกายด้วยนํา้ โดยแช่ตวัลงไปในอา่งอาบนํา้ท่ีเตม็ไปด้วยนํา้

และสบู ่คําอธิบายนีแ้ตกตา่งจากความคดิเร่ือง mandi ‘to take a bath’ ในภาษาอินโดนีเซียน คํา

วา่ mandi หมายถงึ การทําความสะอาดร่างกายด้วยนํา้และสบู ่ โดยการใช้สบูถ่ตูามร่างกายและ

ราดนํา้ด้วยขนัหรือภาชนะตกันํา้     การอาบนํา้เชน่นีไ้มต้่องการอา่งอาบนํา้     เพราะนํา้อยูใ่นถงั  
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ตวัอยา่งนีแ้สดงให้เห็นการสญูเสียความหมายในเร่ืองอา่งอาบนํา้และขัน้ตอนการทําความสะอาด

ร่างกาย ขณะเดียวกนัมีความหมายเร่ืองขัน้ตอนการทําความสะอาดร่างกายและอปุกรณ์เพิ่ม

ขึน้มา (Putranti, 2004) นอกจากนี ้ การสญูเสียความหมายในการแปลเป็นภาษาปลายทางอาจ

พบได้บอ่ยกวา่การเพิ่มความหมายเน่ืองจากการใช้ภาษาบางอยา่งเป็นลกัษณะเฉพาะของภาษา

นัน้ๆ และเพ่ือแก้ปัญหานีจ้งึมีใช้กลวิธีการทดแทนความหมายท่ีหายไปโดยเลือกใช้การแสดงออก

ทางภาษาท่ีใกล้เคียงกบัภาษาต้นฉบบัมากท่ีสดุ การทดแทนความหมาย (compensation) เป็น

เทคนิคท่ีใช้ความหมายบางอยา่งของตวับทต้นฉบบัท่ีหายไปด้วยการสร้างความหมายใหมท่ี่

ใกล้เคียงหรือคล้ายคลงึท่ีเหมาะสมกบัภาษาปลายทาง ตวัอยา่งเชน่ การแปลการ์ตนูฝร่ังเศสเร่ือง 

Astérix เป็นภาษาองักฤษ ผู้แปลพยายามละทิง้ความพยายามท่ีจะถ่ายทอดการเลน่คําแบบ

ฝร่ังเศสในการ์ตนู และชดเชยด้วยการเพิ่มการเลน่คําแบบองักฤษซึง่ไมมี่ในตวับทต้นฉบบัแทน 

แม้วา่การแปลการเลน่คําแบบองักฤษจะไมต่รงกบัภาษาต้นฉบบั แตจ่ดุประสงค์ในการทําให้ผู้อา่น

ขบขนัยงัคงรักษาไว้ได้เม่ือแปลเป็นภาษาองักฤษ (Baker, 2001) 

 จากท่ีกลา่วมาข้างต้น การแปลเป็นการถ่ายโอนเนือ้ความจากภาษาหนึง่ไปสูอี่กภาษาหนึง่ 

ซึง่อาจมีความหมายเพิม่ขึน้หรือหายไปในการแปล เน่ืองจากลกัษณะภาษาและวฒันธรรมท่ี

แตกตา่งกนัระหวา่งภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง และย่ิงภาษาทัง้สองมีความตา่งกนัมาก

เท่าไรการเพิ่มขึน้หรือการสญูเสียความหมายยิง่มีโอกาสเพิ่มขึน้เทา่นัน้ ดงันัน้การศกึษาวิจยัคู่

ภาษาโดยการเปรียบเทียบการแปลความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นภาษาเยอรมนัจะ

ช่วยให้เห็นวธีิการแสดงออกทางภาษาท่ีแตกตา่งกนัตามวฒันธรรม อนันําไปสูก่ารเรียนรู้ภาษาให้

ลกึซึง้ยิง่ขึน้และพฒันาการเรียนการสอนภาษา การศกึษาโดยใช้การแปลนีถื้อเป็นวิธีหนึง่ของ

การศกึษาภาษาศาสตร์เปรียบตา่งดงัท่ีจะกลา่วในหวัข้อตอ่ไป 
 
 
2.3 แนวทางการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบต่าง (Contrastive linguistics) 

 
การศกึษาเปรียบเทียบอยา่งเป็นระบบซึง่ชีใ้ห้เห็นทัง้ความเหมือนและความตา่งระหวา่ง

ภาษาได้เร่ิมขึน้ตอนปลายศตวรรษท่ี 19 และต้นศตวรรษท่ี 20 โดยเฉพาะในยโุรป โดยวอร์ฟ 

(Whorf, 1941) ได้บญัญตัิคําศพัท์ “Contrastive linguistics” (ภาษาศาสตร์เปรียบตา่ง) ซึง่ใช้

ในการศกึษาเปรียบตา่งระหวา่งภาษา ตอ่มาภาษาศาสตร์เปรียบตา่งได้รับคําจํากดัความใหมว่า่

เป็น ภาษาศาสตร์ท่ีเก่ียวข้องกบัการเปรียบเทียบภาษา 2 ภาษาหรือมากกวา่ 2 ภาษาขึน้ไปเพ่ือ

แสดงให้เห็นทัง้ความเหมือนและความตา่งของภาษาเหลา่นัน้   

ภาษาศาสตร์เปรียบตา่งได้ถกูนําไปประยกุต์ใช้อยา่งกว้างขวางในแง่มมุตา่งๆ ของการ

วิจยัภาษาตัง้แตเ่ร่ืองของเสียง ความหมาย และโครงสร้างในระดบัหนว่ยคําขึน้ไป รวมถงึด้าน 
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วฒันธรรม ตวัอยา่งเช่น งานวิจยัเร่ือง Contrastive studies in English and German 

intonation: a survey ของดบัเบิล้ย ูดี บาล์ด (Bald, W.-D., 1976) งานวิจยัเร่ือง The Sounds 

of English and Italian ของเอการ์ดและปิเอโตร (Agard and Di Pietro, 1966) Cultural 

differences in the organization of academic texts ของไมเคลิ จี ไคลน์ (Clyne, 1987) และ 

Semantic aspects of comparison in Dutch, English and other languages ของแอล     

เบร์ิกแมนส์ (Bergmans, 1982)  โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ภาษาศาสตร์เปรียบตา่งได้ถกูนําไปใช้ใน

ด้านการเรียนการสอนและด้านการแปล ในด้านการเรียนการสอน ผู้ เรียนจําเป็นจะต้องรู้ลกัษณะ

ของภาษานัน้ๆ เป็นอยา่งดีเพ่ือให้มีความรู้ในการใช้ภาษาตา่งประเทศ และวธีิการท่ีจะศกึษา

ภาษาตา่งประเทศให้มีประสทิธิภาพนัน้คือการเปรียบเทียบภาษาตา่งประเทศกบัภาษาแมข่อง

ตวัเอง ชาร์ลส ซี ฟรีส (Fries, 1945) ได้เสนอความคดิเก่ียวกบัเร่ืองนีว้า่ ส่ือการเรียนการสอนท่ีมี

ประสทิธิภาพมากท่ีสดุในการเรียนภาษาต้องมีพืน้ฐานมาจากการพรรณนาภาษาท่ีเรียนรู้อยา่งเป็น

วิทยาศาสตร์และเปรียบเทียบอยา่งถ่ีถ้วนคูข่นานไปกบัการพรรณนาภาษาของเจ้าของภาษา และ

ในด้านการแปล ภาษาศาสตร์เปรียบตา่งจะทําให้ผู้แปลเห็นโครงสร้างของภาษาต้นทาง และรู้

วิธีการท่ีจะเปล่ียนโครงสร้างนัน้ให้เป็นภาษาปลายทางท่ีเหมาะสม  

ตวัอยา่งงานวจิยัท่ีสนบัสนนุแนวคดินี ้ ได้แก่ งานวิจยัเร่ือง Thinking Translation – A 

Course in Translation Method: French into English ของฮาร์วีย์และฮิกกินส์ (Hervey and 

Higgins, 1992 อ้างถึงใน Li, 2007) ภาษาองักฤษและภาษาฝร่ังเศสมีโครงสร้างทางภาษาท่ี

แตกตา่งกนัมากในการใช้ เช่น เร่ืองการใช้คํานาม ภาษาฝร่ังเศสมีแนวโน้มท่ีจะใช้รูปภาษาท่ีเป็น

คํานาม (nominal expression) ในตําแหนง่ท่ีภาษาองักฤษไมใ่ช้ และตามปกตแิล้ว ตวับท

ภาษาองักฤษมีความเป็นรูปธรรมและแสดงภาพท่ีชดัเจนกวา่ภาษาฝร่ังเศส ดงันัน้เวลาแปลภาษา

ฝร่ังเศสเป็นภาษาองักฤษ คํานามหรือนามวลีจะแปลเป็นคําคณุศพัท์ คําวเิศษณ์ คํากริยา          

คําบพุบท หรือบพุบทวลีเป็นสว่นใหญ่ ตวัอยา่งเช่น 

ภาษาฝร่ังเศสต้นทาง  La vie Militaire me semblait d’une     fadeur       desperante 
   life      military  me appear    of the  insipidness  desperate 
 

โครงสร้างภาษาฝร่ังเศส ‘de + noun + adjective’ d’une fadeur desperante สามารถ

แปลเป็นภาษาองักฤษโดยใช้รูปประโยคเช่น 1a (one of + adjective + noun) หรือ 1b (adverb 
+ adjective)  
ภาษาปลายทาง  1a. Army life seemed to me (to be) one of appalling insipidness. 
  1b. Army life seemed appallingly insipid to me. 
 การแปลใน (1a) เป็นการแปลตามโครงสร้างภาษาฝร่ังเศส ซึง่เป็นรูปแบบท่ีเป็นไปได้ แต่

ฟังหรูหราเกินภาษาต้นฉบบั   จงึไมเ่หมาะกบัขนบของภาษาปลายทาง  ดงันัน้การแปลใน (1b) จงึ 
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เหมาะสมกวา่ และเป็นรูปแบบการแปลท่ีดีท่ีสดุสําหรับโครงสร้างภาษาฝร่ังเศส ‘de + noun + 
adjective’ 
 อีกโครงสร้างหนึง่ในภาษาฝร่ังเศสท่ีใช้ adverb แทนในภาษาองักฤษคือ avec/sans 
‘with/without’ + noun 
ภาษาฝร่ังเศสต้นทาง  
 Ces   analogies se    repetent avec trop d’insistance, trop de coherence. 
 these analogies self  repeat    with  too  of insistence  too  of coherence  
ภาษาปลายทาง  

These analogies recur too insistently and coherently. 
 ถ้าแปลประโยคในภาษาฝร่ังเศสโดยรักษาโครงสร้างเดมิ คือ “with too much 

insistence and coherence” จะดเูยิน่เย้อและไมเ่หมาะสม ดงันัน้ ภาษาปลายทางจงึแปลเป็น 

too insistently and coherently ซึง่เป็นรูปธรรมและเหมาะสมมากกวา่ 

 การศกึษาเปรียบตา่งนีทํ้าให้เห็นข้อแตกตา่งระหวา่งภาษาฝร่ังเศสและภาษาองักฤษ แต่

ไมไ่ด้หมายความวา่ คํานามทกุคําในภาษาฝร่ังเศสต้องแทนท่ีด้วยคําคณุศพัท์ คําวิเศษณ์ หรือ

คํากริยา เวลาท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษ เพราะในการแปลนัน้ข้อสนันิษฐานแรกคือ คํานามควรแปล

เป็นคํานาม คําคณุศพัท์ควรแปลเป็นคําคณุศพัท์ เป็นต้น ดงันัน้ จดุประสงค์ในการศกึษาคือ การ

ตระหนกัถึงข้อเท็จจริงท่ีวา่ การเปล่ียนชนิดของคําในภาษาต้นทางจากกลุม่หนึง่ไปเป็นอีกกลุม่หนึง่

ในภาษาปลายทางเป็นสิง่สําคญั และก่อให้เกิดความเหมาะสมตามขนบของภาษาปลายทาง 
 
 งานวิจยัเร่ืองท่ีสองคือ Towards a multilingual corpus for contrastive analysis and 

translation studies ของ สตกิ โยฮนัส์สนั (Johansson, 1999) งานเร่ืองนีมุ้ง่ศกึษาคําวา่ spend 

ในภาษาองักฤษและภาษาสวีดชิ โดยสนใจวา่ชาวสวีเดนและชาวนอร์เวย์เลือกใช้รูปภาษาอะไรใน

การสื่อความหมายของการใช้เวลา (spending time) เพ่ือเสนอแนวทางในการแปลคํากริยาวา่ 

spend ในภาษาองักฤษ ซึง่มีการแปลเป็นคํากริยาวา่ tillbringa ‘spend [time]’ ในภาษา      

สวีดชิมากเกินไป โยฮนัส์สนัใช้คลงัข้อมลูเพ่ือเปรียบเทียบข้อมลูภาษาองักฤษกบัภาษาสวีดชิ ใน

งานวิจยัเร่ืองนีพ้บวา่ คํากริยา spend ในภาษาองักฤษท่ีแสดงเก่ียวกบัเวลา มกัตามด้วยนามวลี

แสดงเวลา (temporal NP) และกริยาวเิศษณ์ (adverbial) ดงันี ้  
 
Spend + NPtemp: spend time 
Spend + NPtemp + ADVplace: spend time in a place   
Spend + NPtemp + ADVaccomp: spend time with somebody 
Spend + NPtemp + ADVmanner: spend time in certain manner 
Spend + NPtemp + ADVplace + ADVaccomp: spend time in a place with somebody 
Spend + NPtemp + ADVplace + ADVmanner: spend time in a place in certain manner 
Spend + NPtemp + ADVplace + V-ing: spend time in a place doing something 
Spend + NPtemp + V-ing: spend time doing something 
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 จากคลงัข้อมลูตวัอยา่งคร่ึงหนึง่ของ spend จะแปลเป็นคําอ่ืนมากกวา่จะแปลวา่ 

tillbringa ในภาษาสวีดชิ ตวัอยา่งเช่น 

• สกรรมกริยา (transitive verbs) เช่น 

- spendera ซึง่คํากริยาและรูปแบบการใช้กริยานียื้มมาจากภาษาองักฤษ และ

คํากริยานีนิ้ยมใช้ในความหมายของการใช้เงิน  
 

(52) And that’s how I spent the rest of the day 
Och på det viset spenderade jag resten av dagen. 

  
- använda ‘use’, lägga ner (lit) ‘put down’ และ ägna ‘devote’ มกัใช้แปล 

spend ท่ีตามด้วย V-ing complements บอ่ยท่ีสดุ  
 

(53) I actually spend time thinking about this. 
  Jag ägna fakiskt tid åt att tänka på det. 
 
นอกจากนีคํ้ากริยา ägna ‘devote’ ยงัใช้แปล spend + ADVaccomp ด้วย 
 

(54) We’ve seen microscopes before, but not at such length; we can 
spend a lot of time with them before getting tired of them. 

 Vi har sett mikroskop förr, men inte; sådana mängder; vi 
kan ägna en massa tid åt dem innan vi tröttna på dem. 

 
• อกรรมกริยา (intransitive verbs) เช่น sitta ‘sit’, leva ‘live’ หรือ vara ‘be’ ท่ี

ตามด้วย กริยาวิเศษณ์บอกเวลา (adverbial of time) 
 

(55) ‘Whatever you do, don’t spend the whole night comparing 
notes about the long-lost land.’ 

 “Vad ni gör, sitt inte hela natten och jäm för era minnen av det 
djupt saknade gamla landet.” 

 
ในกรณีท่ีทํางานหรือนอนในสถานท่ีหนึง่ซึง่เป็นท่ีท่ีผู้พดูอยู ่ จะใช้กริยาตวัเดียวแทน 
spend + temporal NP 
 

(56) And then the aunt comes to spend a holiday with them. 
 Och så kommer fastern för att semestra hos dem. 
 

คํากริยา semestra ซึง่แปลงมาจาก semester ‘holiday’ มีความหมายวา่ ‘spend 
one’s holiday’ 
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 ในทางตรงข้าม เม่ือดขู้อมลูภาษาองักฤษคําวา่ spend ท่ีแปลมาจากภาษาสวีดชิ พบวา่ 

spend แปลมาจากคําอ่ืนในภาษาสวีดชิมากกวา่ท่ีจะเป็นคําวา่ tillbringa ตวัอยา่งเช่น 
 

• สกรรมกริยา (transitive verbs) เช่น använda ‘use’, utnyttja ‘use’ และ ägna 
‘devote’  

(57) Jag tror att jag ägnade halva tiden enbart åt dem 
 I wouldn’t be surprised if I spent half my time on them. 

 
นอกจากนี ้ ยงัพบคําอ่ืนท่ีแปลเป็น spend ในภาษาองักฤษด้วย เช่น leva sitt live 

‘live one’s life’ แปลเป็น spend one’s life และ fira weekender ‘celebrate 

weekends’ แปลเป็น spend weekends 

• อกรรมกริยา (intransitive verbs) รูปแบบท่ีพบในภาษาสวีดชิซึง่เป็นภาษาต้นทาง

คือ intransitive verbs + adverbial คํากริยาท่ีใช้จะแสดงอากปักริยา (posture) 

หรือการมีอยู ่(existence) เชน่ bo ‘live’, sitta ‘sit’, stå ‘stand’ และ vera ‘be’  

• บางครัง้ spend + temporal NP อาจจะแปลจากคํากริยาตวัเดียวในภาษาสวีดชิ เชน่ 

spend the night แปลมาจาก övernatten และ sova over ‘(lit) sleep over’ 

• คําท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัความหมายของคํากริยา spend โดยโครงสร้างท่ีใช้มากท่ีสดุใน

การแปลภาษาสวีดชิเป็นภาษาองักฤษคือ raising construction คํากริยา spend ถกู

แทรกเข้าไปและกริยาหลกัถกูเล่ือนไปข้างหลงั (lowered) และทําให้เป็น V-ing 
complements 

 
(58) Jag slöar så mycket under dugen att jag saboterar min nattsömn. 

 I spend so much of my time idling during the day that I 
sabotage my night’s sleep. 

 
 จะเห็นได้วา่ spend ในภาษาองักฤษมีการแปลเป็นคําตา่งๆ ท่ีหลากหลายในภาษาสวีดชิ 

และคําในภาษาสวีดชิท่ีแปลเป็น spend มีหลายคําเชน่กนั ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัโครงสร้างและ

ความหมายในบริบทท่ีใช้คําวา่ spend การศกึษาเปรียบตา่งนีทํ้าให้เห็นการใช้ภาษาท่ีแตกตา่งกนั

ในแตล่ะวฒันธรรม และยงัชีใ้ห้เห็นอิทธิพลของภาษาอ่ืนท่ีเข้ามาในภาษานัน้ๆ ด้วย  

 
 งานวิจยัอีกเร่ืองหนึง่คือ Contrastive verb valency and conceptual structures in the 

verbal lexicon ของ Filip D., Bart D. และ Dirk N. (1996) งานเร่ืองนีมุ้ง่อธิบายภาษาฝร่ังเศส

และภาษาองักฤษอยา่งเป็นระบบ และเปรียบเทียบกบัภาษาดชัต์ โดยศกึษาการแปลคําวา่ 

beslissen ‘decide’ ในภาษาดชัต์ décider ‘decide’ ในภาษาฝร่ังเศส และ decide ใน

ภาษาองักฤษ ทัง้แบบทิศทางเดียวคือ เปรียบเทียบการแปลภาษาดชัต์เป็นภาษาองักฤษและภาษา 
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ฝร่ังเศส แบบสองทิศทางคือ เปรียบเทียบการแปลภาษาองักฤษและภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาดชัต์ 

และแบบพหทิุศทางคือ เปรียบเทียบภาษาฝร่ังเศสกบัภาษาองักฤษ 

 จากการศกึษาพบวา่ คํากริยา beslissen ‘to decide’ ในภาษาดชัต์ มีการใช้ดงันี ้(1) ไมมี่ 

complements (ใช้มากท่ีสดุ) (2) ตามด้วยนามวลีหรือบพุบทวลี (3) ตามด้วย infinitival clause 

หรือ finite clauses ในการเปรียบเทียบแบบตา่งๆ พบวา่ decider ‘to decide’ และ decide มี

ความหมายท่ีกว้างกวา่ beslissen แตค่วามหมายโดยรวมของทัง้สามคํานี ้ ได้แก่ ‘make a 

decision’ ‘make somebody decide’ ‘draw a conclusion’ และ ‘determine’ และขยาย

ความหมายเหลา่นีไ้ปยงัความหมายอ่ืนด้วย คือ  

(i)   overtuigen/convaincre/convince  
(ii)  bepalen/déterminer/determine 
(iii) besluiten/conclure/conclude 
 

การวิเคราะห์ข้างต้นยงัแสดงให้เห็นวา่ การแปล beslissen, decider และ decide ไมมี่

ความสมัพนัธ์แบบหนึง่ตอ่หนึง่ ตวัอยา่งเชน่   

1. décider ในภาษาฝร่ังเศส ตามด้วย nominal complementation ภาษาดชัต์

และภาษาองักฤษจะแปลวา่ beslissend zijn voor และ be decisive for 

2. décider และ decide ในโครงสร้าง something decides someone to do 

something ไมส่ามารถแปลเป็น beslissen ในภาษาดชัต์ แตจ่ะแปลเป็นหนว่ยสร้างก่อผล 

(causative construction) doen beslissen um ‘to make decide’ 
 
นอกจากนี ้ยงัมีงานวิจยัท่ีเปรียบตา่งระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษ เร่ืองการศกึษาการ

แปลหนว่ยสร้างกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทางในภาษาไทยและความเทา่เทียมในเชิงอรรถศาสตร์และ

วากยสมัพนัธ์ในภาษาองักฤษของวลัลีย์ สทุธิชชัวาลวงศ์ (Sutthichatchawanwong, 2006) โดยมุง่

ศกึษากริยาเรียงแสดงทิศทางในภาษาไทย 6 รูป ได้แก่ ไป มา ขึน้ ลง เข้า และ ออก เปรียบเทียบกบั

การแปลหนว่ยสร้างกริยาเรียงเหลา่นัน้เป็นภาษาองักฤษ ในท่ีนีผู้้วิจยัจะกลา่วถงึเฉพาะคํากริยา ไป 

และ มา ท่ีปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียงเน่ืองจากสอดคล้องกบังานวจิยัมากท่ีสดุ  

คํากริยา ไป และ มา ท่ีปรากฏในหนว่ยสร้างกริยาเรียงในเร่ืองนีแ้สดงความหมายทัง้หมด 

6 ความหมาย ดงันี ้

1. บอกทิศทาง  
(59) เม่ือขณะข้าพเจ้าไปถึงกนัตงั 

  When I arrived in Trang, … 
 

(60) พอคณุผู้ชายกลบัมาจากงาน 
  … as soon as he stepped into the house after work, … 
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2. บอกวตัถปุระสงค์ 

(61) อาข้าพเจ้าไปแนะนําบดิาวา่ 
…my uncle, (Khun Virat Vetchakit), told my father that… 
 

(62) จะต้องมาทํางาน 
They had to come to work quite early. 

 
3. บอกการณ์ลกัษณะ 

- ความหมายเชิงทศันคต ิ(attitudinal aspect) 
 

(63) หนกัปากไปไมไ่ด้ถามวา่ตรงไหน 
It’s a pity, I didn’t ask where his house was 

 
- ความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ (perfect aspect) 

 
(64) เรือนเหลา่นีเ้ปล่ียนรูปโฉมไป 

… the house had changed in their appearance, … 
 

(65) เร่ืองท่ีเลา่พรรณนามานี ้
I have described the copier…  

 
- การณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ (perfective aspect) 

 
(66) ห้างไวด์เอเวเลดลอต้องเลกิกิจการไป 

... the store was closed… 
 

- การณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์ (imperfective aspect) 
 

(67) คนรุ่นหลงัจงึเรียกวา่โบว์ลิง่ไป 
…the young call it bowling.   

 
4. บอกเวลา 

 
(68) เม่ือข้าพเจ้าอา่นหนงัสือนวนิยายภาษาองักฤษท่ีซือ้ไป 

When I finished the one that I bought,…  
 

(69) ข้อความท่ีกลา่วมาข้างต้นนี ้
The information given above… 
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5. บอกการกระทําตอ่เน่ือง 
 

(70) ใครจะไปจําอะไรได้อยา่งถ่ีถ้วน 
How can I remember all the details! 

(71) มาทราบเร่ืองภายหลงั 
I learned about it later. 

 
6. บอกผล 

 
(72) ภายหลงัฟังเพีย้นไปเป็นศาลาโกหก 

A change in the consonant sound resulted in the hall being 
called Sala Kohok 

 
(73) เม่ือนายนอร์แมนแมกสเวลมาเป็นหวัหน้ากอง 

When Mr. Maxwell became Chief of the Records Division, … 
 

ความหมายของหน่วยสร้างกริยาเรียงเหลา่นีมี้มโนทศัน์เก่ียวกบัพืน้ท่ีและเวลา ยกเว้น

ความหมายเชิงทศันคต ิ ซึง่เป็นความหมายยอ่ยหนึง่ของความหมายบอกการณ์ลกัษณะท่ีมี

ลกัษณะสมัพนัธ์กบัความหมายแสดงความรู้สกึ นอกจากนี ้ วลัลีย์ยงักลา่ววา่การรับรู้ความหมาย

ของหนว่ยสร้างกริยาเรียงเหลา่นีส้ามารถทําได้จากการดกูารแปลเป็นภาษาองักฤษ ซึง่บางครัง้

สะท้อนความหมายท่ีแท้จริงของหน่วยสร้างกริยาเรียงท่ีเราไมส่ามารถรับรู้ได้จากการดภูาษาไทย

เพียงอยา่งเดียว  

ตวัอยา่งข้อมลูข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ รูปภาษาองักฤษท่ีใช้แสดงความหมายของรูปกริยา

เรียงอยูใ่นรูปท่ีแตกตา่งกนัไป ได้แก่ คํา วลี อนปุระโยค และประโยค หรืออาจไมป่รากฏรูปแสดง

แทนความหมาย รูปเหลา่นีจ้ะแปรเปล่ียนไปตามลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ของ

หนว่ยสร้างกริยาเรียงซึง่แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งคํากริยาแสดงทิศทางและคํากริยาอ่ืนๆ ท่ี

คํากริยาแสดงทิศทางนัน้เกิดร่วมด้วย รวมทัง้เป็นผลมาจากสว่นประกอบอ่ืนๆ ทางภาษาท่ีปรากฏ

อยูใ่นบริบท  

นอกจากนี ้ ผลการศกึษายงัพบวา่ ความเทียบเท่าในเชิงอรรถศาสตร์ระหวา่งหนว่ยสร้าง

กริยาเรียงท่ีแสดงทิศทางและคําแปลในภาษาองักฤษปรากฏให้เห็นถึงการเพิ่มความหมาย การ

สญูเสียความหมาย และการเท่าเทียมกนัของความหมายกบัภาษาองักฤษ สว่นความเทียบเทา่ใน

เชิงวากยสมัพนัธ์ รูปภาษาของหน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงทิศทางไมส่ามารถจบัคูก่บัรูป

ภาษาองักฤษแบบหนึง่ตอ่หนึง่ได้ แตรู่ปภาษาบางรูปในภาษาองักฤษท่ีใช้แทนความหมายของรูป

ภาษาของหนว่ยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทยอาจเกิดขึน้ได้บอ่ยกวา่รูปภาษาอ่ืนๆ จงึอาจใช้เป็น

แนวทางในการแปลกริยาเรียงท่ีแสดงทิศทางในภาษาไทยได้ 
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จากการศกึษางานวิจยัท่ีผา่นมา ผู้วิจยัเห็นวา่ภาษาศาสตร์เปรียบตา่งทําให้เห็นลกัษณะ

ภาษาท่ีนํามาเปรียบเทียบกนัได้อยา่งชดัเจน ทวา่การศกึษาคํากริยา “ไป” และ “มา” เปรียบเทียบ

กบัภาษาองักฤษยงัไมส่ามารถอธิบายบริบทท่ีชดัเจนในการเกิดความหมายตา่งๆ ของคํากริยา 

“ไป” และ “มา” ในบางครัง้ผู้วิจยัไมพ่บความหมายท่ีชดัเจนในภาษาไทยจงึวิเคราะห์ข้อมลูโดย

อ้างอิงความหมายจากการแปลเป็นภาษาองักฤษ นอกจากนี ้ ผู้วิจยัพบวา่ยงัไมมี่การศกึษาเปรียบ

ตา่งระหวา่งภาษาไทยและภาษาเยอรมนั จงึเป็นประเดน็ท่ีน่าสนใจท่ีจะนํามาศกึษาเพ่ือเป็น

ประโยชน์ในด้านการเรียนการสอนและด้านการแปลตอ่ไป 
 
 
สรุป 

จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกบัคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยพบวา่ 

การศกึษาความหมายของคํากริยาทัง้สองคํานีย้งัไมค่รอบคลมุและละเอียดเท่าท่ีควร เน่ืองจาก

การศกึษาคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีผา่นมาทัง้ในภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศเป็นเพียงสว่น

หนึง่ของการศกึษาแบบลกัษณ์ภาษาของเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ี หนว่ยสร้างกริยาเรียง การบง่ชี ้

จดุอ้างอิง และการแสดงอตัวิสยั หรือมีการศกึษาคํากริยาทัง้สองคํานีท่ี้ปรากฏในบางตําแหนง่

เท่านัน้ อีกทัง้ยงัไมมี่การศกึษาเปรียบเทียบระหวา่งคํากริยา “ไป” และ “มา” กบัการแปลเป็น

ภาษาเยอรมนั การศกึษาความหมายของคํากริยาทัง้สองคํานีท่ี้ปรากฏในทกุตําแหน่งควบคูก่บัการ

แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่มีการใช้รูปภาษาและการถ่ายทอดความหมายวา่เหมือนหรือตา่งกนั

อยา่งไร จงึเป็นประเดน็ท่ีน่าสนใจ  

นอกจากนี ้ คํากริยา “ไป” และ “มา” เก่ียวข้องกบัความหมายทัง้ในการเคล่ือนท่ีเชิง

กายภาพและเชิงเวลา แตไ่มมี่กรอบทฤษฎีใดท่ีเก่ียวข้องกบัคํากริยาสองคํานีโ้ดยตรง อยา่งไรก็ตาม 

มิได้หมายความวา่จะไมมี่ทฤษฎีพืน้ฐานท่ีใช้ในงานวิจยันี ้ จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจยัเห็น

วา่มโนทศัน์เร่ืองหน่วยสร้างกริยาเรียงช่วยจําแนกความหมายและตําแหน่งของคํากริยา “ไป” และ 

“มา” รวมถงึแบง่ประเภทคํากริยาท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาทัง้สองคํานีไ้ด้ นอกจากนี ้ การบง่ชี ้

จดุอ้างอิงและการแสดงอตัวสิยัยงัชว่ยในการวิเคราะห์มมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ท่ีมี

คํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏ และเม่ือเปรียบเทียบความหมายของคํากริยาทัง้สองคํานีก้บัการ

แปลเป็นภาษาเยอรมนั มโนทศัน์เร่ืองการแปลและแบบลกัษณ์ภาษาท่ีแบง่ตามลกัษณะเหตกุารณ์

การเคลื่อนท่ีจะช่วยให้เข้าใจความแตกตา่งระหวา่งภาษาไทยและภาษาเยอรมนัได้ดียิง่ขึน้ 

การศกึษาความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” และการแปลเป็นภาษาเยอรมนัในงานวิจยันีจ้ะ

วิเคราะห์ด้วยทฤษฎีอรรถศาสตร์เป็นหลกั 
 
 



บทที่ 3 
 

คาํกริยา “ไป” และสมมูลภาพในการแปลเป็นภาษาเยอรมัน 
 
 ในบทนีผู้้วิจยัได้นําข้อมลูมาวเิคราะห์ด้านวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ของคํากริยา “ไป” 

หลงัจากท่ีรวบรวมและจดัระเบียบข้อมลูจากนวนิยายฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลเป็นภาษาเยอรมนั 

จากนัน้ศกึษาสมมลูภาพหรือความเท่าเทียมกนัทางความหมายและรูปภาษาระหวา่งคํากริยา “ไป” 

และรูปภาษาเยอรมนัท่ีแปลตรงกบัคํากริยา “ไป” บทนีจ้ะแบง่เป็น 4 หวัข้อใหญ่ ได้แก่ 3.1 รูปแบบและ

ความหมายของคํากริยา “ไป” ในภาษาไทย 3.2 องค์ประกอบทางความหมายของคํากริยา “ไป” ใน

ภาษาไทย 3.3 สมมลูภาพในการแปลคํากริยา “ไป” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั และ 3.4 สรุป 
 
 
3.1 รูปแบบและความหมายของคาํกริยา “ไป” ในภาษาไทย 
 
 คํากริยา “ไป” มีความหมายหลกัคือแสดงการเคล่ือนท่ีของสิง่หนึง่สิง่ใดออกจากตวัผู้พดู

หรือจดุอ้างอิงของผู้พดูถ้อยคํา ดงัภาพตอ่ไปนี ้
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 3.1 การแสดงการเคลื่อนท่ีของคํากริยา “ไป” 

 ภาพท่ี 3.1 แสดงจดุวงกลมสองจดุ จดุแรกด้านซ้ายมือเป็นจดุเร่ิมต้นของการเคลื่อนท่ี 

(Source)  จดุท่ีสองด้านขวามือเป็นจดุสิน้สดุหรือเป้าหมายของการเคล่ือนท่ี (Goal) ระหวา่งจดุ

ทัง้สองมีลกูศรชีไ้ปท่ีเป้าหมาย ลกูศรนีแ้สดงเส้นทาง (Path)6 การเคล่ือนท่ีออกจากจดุเร่ิมต้นไปสู ่

                                                 
6 เส้นทาง (Path) แบง่เป็น 3 ประเภท คือ 1) เส้นทางผกูติด (Bounded path) หมายถึง มีการบอกตําแหน่งของจดุเร่ิมต้น 

(source) และ/หรือ จดุสิน้สดุของเส้นทาง (goal) เช่น Mary walked from the house. Mary walked to the school. 

และ Mary walked from the house to the school. 2) ทิศทาง (Direction) หมายถึง ไม่มีการระบถุึงจดุเร่ิมต้นและ

จดุสิน้สดุของเส้นทาง แตมี่การแสดงเส้นทางระหวา่งสองจดุท่ีไม่ได้อ้างอิงนี ้ เส้นทางนีแ้สดงการขยายออกไปโดยสมัพนัธ์กบัสถานท่ี

ท่ีอ้างอิง โดยสถานท่ีท่ีอ้างอิงถงึในประโยคไม่จําเป็นต้องเป็นจดุเร่ิมต้นหรือจดุสิน้สดุของเส้นทาง เช่น Mary walked away 

from the factory. และ Mary walked toward the hotel. และ 3) ทาง (Route) หมายถึง ไม่มีการอ้างอิงถึงจดุเร่ิมต้นและ

จดุสิน้สดุของเส้นทาง แต่จะอ้างอิงถึงจดุกึ่งกลางท่ีอยู่ระหวา่งเส้นทาง ดงันัน้ สถานท่ีอ้างอิงจงึอยู่ ณ จดุใดจดุหนึง่บนเส้นทาง เช่น 

Mary walked along the road.  (Jackendoff, 1983 อ้างถึงใน Rungkuphan, 1992 ) 

จดุอ้างอิงของผู้พดู 

 
  จดุเร่ิมต้น                                                              เป้าหมาย 

       ●                                                                          ● 
                               
ผู้พดูหรือ 

เส้นทาง 
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เป้าหมาย และมีรูปคนอยูท่ี่จดุเร่ิมต้นเพ่ือแสดงวา่จดุเร่ิมต้นเป็นสถานท่ีของผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของ

ผู้พดู 

อยา่งไรก็ตาม ผลการวิเคราะห์พบวา่ คํากริยา “ไป” นอกจากจะมีความหมายหลกัท่ีพบใน

คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวแล้ว ยงัสามารถขยายออกได้หลายความหมายเม่ือปรากฏในบริบท

ท่ีแตกตา่งกนั นัน่คือ เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยานําจะแสดงความห่างเชิงระยะทางของ

เหตกุารณ์ และเม่ือปรากฏเป็นกริยารองจะเสริมความหมายของคํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าคํากริยา 

“ไป” ในเร่ืองของทิศทาง การณ์ลกัษณะ และการเกินความพอดี ทัง้ความหมายหลกัและ

ความหมายขยายท่ีเกิดขึน้ในบริบทท่ีคํากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว กริยานํา และกริยารอง 

นอกจากจะบง่ชีก้ารเคล่ือนท่ีแล้วยงัแสดงการบง่ชีจ้ดุอ้างอิง (deixis) และความเป็นอตัวิสยั 

(subjectivity) กลา่วคือ คํากริยา “ไป” แสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ ผู้พดูวางศนูย์กลาง

การบง่ชี ้ (deictic center) ไว้ท่ีจดุเร่ิมต้น (source) และการเคล่ือนท่ีหรือเหตกุารณ์ซึง่เป็น

เป้าหมาย (goal) ออกห่างจากจดุอ้างอิงของผู้พดู การวางมมุมองของผู้พดูตอ่เหตกุารณ์เช่นนีย้งั

แสดงความหมายโดยนยัวา่ผู้พดูได้รวมตวัผู้พดูเองไว้ในการเคล่ือนท่ีหรือเหตกุารณ์โดยการใช้

คํากริยา “ไป” ซึง่แสดงการมองเหตกุารณ์เชิงอตัวิสยั ดงันัน้ องค์ประกอบทางความหมายของ

คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏในทกุตําแหนง่มีร่วมกนัคือ การเคล่ือนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง และความ

เป็นอตัวิสยั 

ความหมายหลกัและความหมายขยายของคํากริยา “ไป” ซึง่มีการเคล่ือนท่ี การบง่ชี ้

จดุอ้างอิง และความเป็นอตัวิสยั เป็นความหมายพืน้ฐานร่วมกนั สามารถแสดงเป็นภาพได้

ดงัตอ่ไปนี ้

ภาพท่ี 3.2 การแสดงความหมายของคํากริยา “ไป” 

ไป 

กริยาเด่ียว กริยานํา 

การเคล่ือนท่ี 

ออกจากจดุอ้างอิง 

ทิศทาง

ของการ

เคล่ือนท่ี 

การเกิน 

ความพอดี 

การณ์ลกัษณะ 

- สมบรูณ์ 

- ไมส่มบรูณ์ 

ความหา่งเชิง

ระยะทางของ

เหตกุารณ์ 

กริยารอง 

การเคล่ือนท่ี การเสริมความหมาย 
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 ภาพท่ี 3.2 แสดงความหมายตา่งๆ ของคํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีก้ารเคลื่อนท่ีออกจาก

จดุอ้างอิงในบริบทท่ีแตกตา่งกนัตามตําแหนง่การปรากฏของคํากริยา “ไป” กลา่วคือ คํากริยา “ไป" 

แสดงการเคล่ือนท่ีเม่ือปรากฏเป็นกริยาเด่ียวและกริยานํา คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวจะแสดง

การเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู ซึง่บง่ชีก้ารเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพท่ีชดัเจน สว่นคํากริยา 

“ไป” ท่ีเป็นกริยานําจะแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ นัน่คือในความรู้สกึของผู้พดู

เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยาอยูห่า่งจากตวัเขาหรือจดุอ้างอิงของเขา 

ประธาน/ผู้กระทําจงึต้องมีการเคล่ือนท่ีไปกระทําเหตกุารณ์นัน้ และเม่ือคํากริยา “ไป” เป็นกริยา

รองจะเสริมความหมายของคํากริยาท่ีอยูข้่างหน้า ความหมายเสริมท่ีคํากริยา “ไป” แสดง ได้แก่ 

ทิศทาง การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ และการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ และการเกินความพอดี ความหมาย

เหลา่นีไ้มเ่ก่ียวกบัการเคล่ือนท่ีโดยตรง แตเ่ราสามารถจินตนาการได้วา่เหตกุารณ์ซึง่คํากริยา “ไป” 

ท่ีเป็นกริยารองปรากฏมีการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู 

ในหวัข้อถดัไปผู้วิจยัจะกลา่วถึงความหมายตา่งๆ ของคํากริยา “ไป” ท่ีพบทัง้หมด ดงั

รายละเอียดตอ่ไปนี ้

 

 

 3.1.1 “ไป” ที่เป็นกริยาเดี่ยว 
 

คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏเด่ียวในประโยคแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพมุง่สูส่ถานท่ี

ท่ีผู้พดูไมไ่ด้อยู ่ ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํานัน้ จงึมีความหมายแสดงการเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพโดยมี

ทิศทางหรือเส้นทางออกหา่งจากจดุอ้างอิงของผู้พดูซึง่เป็นสถานท่ีของผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีผู้พดู

อ้างอิง ดงันัน้ คํากริยา “ไป” จงึมีความหมายของเส้นทางและจดุอ้างอิงแฝงไว้ในความหมายของ

การเคลื่อนท่ีด้วย จะเห็นได้วา่ “ไป” มีข้อมลูหลายข้อมลูรวมอยูใ่นคํากริยา ดงัจะแสดงในภาพ

ข้างลา่งนี ้ 

 

 

 

 

 

 

 

Figure             Motion      Path        Ground  Manner/Cause       Deixis 
 
 
 

move 
 

           <  ไป  > 

                       (ดดัแปลงจาก Talmy, 1985) 

 
ภาพท่ี 3.3 การประกอบข้อมลูของคํากริยา “ไป” ในภาษาไทย 
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ในภาพท่ี 3.3 ข้อมลูความหมายของเส้นทาง (Path) และการอ้างอิง (Deixis) ถกู

เช่ือมโยงเข้าสูคํ่ากริยา “ไป” ด้วยเส้นตรง ขณะเดียวกนัสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี (Figure) วตัถท่ีุถกูอ้างอิง 

(Ground) และอากปักิริยาไมถ่กูรวมอยูใ่นคํากริยา แตจ่ะแสดงออกในองค์ประกอบอ่ืน กลา่วคือ 

สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีและวตัถท่ีุถกูอ้างอิงจะแสดงออกในรูปของนามวลี และอากปักิริยาจะแสดงออกในรูป

ของคํากริยาอ่ืนๆ เชน่ เขาว่ิงไป เขา เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีซึง่แสดงด้วยนามวลี คํากริยา ว่ิง เป็น

คํากริยาท่ีแสดงอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ี ตวัอยา่งคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวมีดงันี ้
 

(1) แกไปจงัหวดัไหม 

(2) เขาควรจะไปทีว่ดัหรือไม่ 

(3) ฉนัไปก่อนนะ 

(4) ไปบา้น 

(5) ไปเถอะ 

 

ประโยคข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ คํากริยา “ไป” จะแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพซึง่

เป็นการเคล่ือนท่ีจริง โดยปรากฏร่วมกบันามวลีซึง่ทําหน้าท่ีเป็นประธานของประโยค (subject) 

นามวลีนีเ้ป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีและตามหลงัด้วยนามวลีหรือบพุบทวลีซึง่ทําหน้าท่ีเป็นสว่นขยายรวม 

(adverbial) บอกสถานท่ีอนัเป็นจดุสิน้สดุการเคล่ือนท่ีในเหตกุารณ์หรือ Goal เช่นประโยค (1) 

และ (2) และสามารถละนามวลีซึง่ทําหน้าท่ีเป็นประธานหรือละนามวลี/บพุบทวลีซึง่ทําหน้าท่ีเป็น

สว่นขยายรวมอยา่งใดอยา่งหนึง่ก็ได้เชน่ประโยคท่ี (3) และ (4) หรือสามารถละทัง้ประธานและ

สว่นขยายรวมเช่นในประโยค (5) โดยผู้ ฟังตีความสิง่ท่ีละไว้ได้จากบริบทวา่ผู้พดูอ้างอิงถึงใครหรือ

สถานท่ีใด  

เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่ คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏเพียงคําเดียวในประโยค คือละทัง้

ประธานและสว่นขยายรวม มกัปรากฏในประโยคคําสัง่ ซึง่นอกจากจะมีความหมายการเคล่ือนท่ี 

เส้นทาง และการอ้างอิงแล้ว ยงัมีความหมายของการไลใ่ห้ออกจากตวัผู้พดูในเชิงวจันปฏิบตั ิ

ตวัอยา่งเช่น 

(6) ไป ไป (กลบัไป) 

(7) ไป ไป (คนจะนอน)  
 

จากตวัอยา่งประโยค (1) – (7) สามารถสรุปรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา 

“ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวในภาษาไทยได้ดงันี ้ 
 
(NP)      ไป     (NPlocation) / (PPlocation) 
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คํากริยา “ไป” ท่ีปรากกฏเดี่ยวในประโยคจะปรากฏร่วมกบันามวลีท่ีทําหน้าท่ีเป็น

ประธาน เชน่ หล่อนไปแลว้ รถไปแลว้ และมีสว่นขยายเป็นนามวลีหรือบพุบทวลีท่ีแสดงสถานท่ี 

นามวลีจะแสดงจดุสิน้สดุของการเคล่ือนท่ีหรือเป้าหมายเทา่นัน้ เชน่ เขาไปวดั แตบ่พุบทวลีจะ

แสดงได้ทัง้จดุเร่ิมต้นเม่ือใช้คําบพุบท จาก นําหน้าคํานาม เชน่ เขาไปจากบา้น และเป้าหมายของ

การเคลื่อนท่ีเม่ือคําบพุบทอ่ืนปรากฏร่วมกบัคํานาม เชน่ เขาไปทีร้่านป้าเชือ้ 
 
 

3.1.2 “ไป” ที่เป็นกริยานํา 
 

คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานําจะแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ 

กลา่วคือ คํากริยา “ไป” แสดงการเปล่ียนเหตกุารณ์แบบมีระยะทาง ผู้พดูใช้คํากริยา “ไป” เพ่ือเน้น

วา่ผู้กระทํา/ประธานกําลงัเปล่ียนการกระทําจากเหตกุารณ์หนึง่ไปสูอี่กเหตกุารณ์หนึง่ โดยมี

เหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคําเป็นจดุอ้างอิง และในความรู้สกึของผู้

พดูเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” อยูห่่างจากจดุอ้างอิงของผู้พดู ดงันัน้ 

ผู้กระทํา/ประธานจงึเดนิทางออกจากจดุอ้างอิงไปทําเหตกุารณ์ดงักลา่ว ในความหมายนีคํ้ากริยา 

“ไป” ปรากฏในตําแหน่งกริยานํา จงึเน้นการบง่ชีเ้ร่ืองระยะทางหรือความห่างระหวา่งเหตกุารณ์ 

ขณะเดียวกนัการออกจากเหตกุารณ์ท่ีเป็นจดุอ้างอิงไปสูอี่กเหตกุารณ์ยงัแสดงความเป็นไปได้ท่ีจะ

เกิดเหตกุารณ์ใดเหตกุารณ์หนึง่ในอนาคตหรือแสดงความตัง้ใจท่ีจะทําเหตกุารณ์ใดเหตกุารณ์หนึง่

ในอนาคตเชน่กนั ดงัภาพตอ่ไปนี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 3.4 ความหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ของคํากริยา “ไป” 

 
ภาพท่ี 3.4 แสดงความหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ซึง่บง่ชีด้้วย

คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานํา ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ีอ้างอิงหรือ

เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา และลกูศรแสดงเส้นทางการเคล่ือนท่ีออกจากเหตกุารณ์ท่ีเป็นจดุอ้างอิงเข้าสู่

เหตกุารณ์ท่ีสองซึง่เป็นเป้าหมาย (goal) ในความรู้สกึของผู้พดูเหตกุารณ์ทัง้สองมีระยะหา่งกนั 

ดงันัน้    ผู้พดูจงึใช้คํากริยา   “ไป”    เพ่ือแสดงวา่การเปล่ียนเหตกุารณ์จากเหตกุารณ์หนึง่ไปสูอี่ก 

 
 
      

        
         จดุอ้างอิงของผู้พดู 

เหตกุารณ์ปัจจบุนั เหตกุารณ์ท่ีสอง 
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เหตกุารณ์หนึง่มีการเคล่ือนท่ีเกิดขึน้ โดยผู้กระทํา/ประธานมีการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงเพ่ือไป

ทําเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป”  นอกจากนี ้ การเคล่ือนท่ีออกจาก

เหตกุารณ์หนึง่ไปสูอี่กเหตกุารณ์หนึง่ยงัแสดงความหมายโดยนยัวา่เหตกุารณ์ท่ีสองอาจเกิดขึน้ได้

ในอนาคตหรือผู้พดูตัง้ใจท่ีจะกระทําเหตกุารณ์นีใ้นอนาคต ตวัอยา่งเช่น 
 

(8) เขากลวัน้ําเหลืองน้ําหนองจะไปติดเขา 

(9) คนอย่างขา้น่ะเรอะจะไปเปลีย่นความเชือ่ของใครเขาได ้

(10) เขากลวัว่าจะตอ้งไปลําบากลําบน 
 
ประโยค (8) ในท่ีนีผู้้พดู (ตวัละคร) ใช้ “ไป” เพ่ือเน้นวา่เหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีอ้างอิง

หรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํากบัเหตกุารณ์ “นํา้เหลืองนํา้หนองตดิเขา” มีระยะหา่งระหวา่งกนัใน

ความรู้สกึของผู้พดู ตวัละครวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเหตกุารณ์ “นํา้เหลืองนํา้หนองอยูท่ี่ศพ” ซึง่เป็น

เหตกุารณ์ปัจบุนั และเหตกุารณ์ “นํา้เหลืองนํา้หนองตดิเขา” เป็นเหตกุารณ์ท่ีสองซึง่ออกไปจาก

จดุอ้างอิงของตวัละคร ดงันัน้ ในความรู้สกึของตวัละครผู้กระทํา/ประธาน น้ําเหลืองน้ําหนอง มีการ

เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงไปกระทํากริยา ติดเขา ขณะเดียวกนัคํากริยา “ไป” ยงัแสดงความ

เป็นไปได้ของการเกิดเหตกุารณ์ท่ีสองในอนาคต  

ประโยค (9) ผู้พดู (ตวัละคร) รู้สกึวา่เหตกุารณ์ “การเปล่ียนความเช่ือ” อยูห่า่งจาก

ตวัผู้พดู ผู้พดูจงึใช้ “ไป” เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่เป็นจดุอ้างอิงเข้าสู่

เหตกุารณ์ “การเปล่ียนความเช่ือ” นอกจากนี ้ การเคล่ือนท่ีออกจากเหตกุารณ์ปัจจบุนัไปสู่

เหตกุารณ์ “การเปล่ียนความเช่ือ” ยงัตีความได้วา่การเปล่ียนไปสูเ่หตกุารณ์นีแ้สดงความเป็นไปได้

ของการเกิดเหตกุารณ์ในอนาคต 

ประโยค (10) เหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา เป็น

เหตกุารณ์ท่ีผู้พดู (ตวัละครในเร่ือง) วางจดุอ้างอิงไว้ และ คํากริยา “ไป” ถกูใช้เพ่ือแสดงการ

เคล่ือนท่ีออกจากเหตกุารณ์ปัจจบุนัเข้าสูเ่หตกุารณ์ “ลําบากลําบน” เน่ืองจากในความรู้สกึของผู้

พดูเหตกุารณ์ “ลําบากลําบน” มีระยะห่างจากเหตกุารณ์ปัจจบุนั ดงันัน้ ในการเปลี่ยนเหตกุารณ์

ผู้กระทํา/ประธานจงึต้องเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงไปทํากริยา ลําบากลําบน นอกจากนี ้ “ไป” ยงั

แสดงความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดขึน้ของเหตกุารณ์ “ลําบากลําบน” ในอนาคตด้วย  

นอกจากนีเ้ม่ือ “ไป” ปรากฏร่วมกบั “จะ” ซึง่เป็นคําบง่ชีอ้นาคตกาลในประโยค (9) 

– (11) จงึเน้นความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดเหตกุารณ์ท่ีตามหลงั “ไป” ในอนาคตให้เดน่ชดัยิ่งขึน้ 

อยา่งไรก็ตาม บางครัง้พบวา่คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏเป็นกริยานํายงัคงมี

ความหมายของการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ แตเ่หตกุารณ์การเคลื่อนท่ีได้ลดความสําคญัลง และจดุ

สนใจอยูท่ี่เหตกุารณ์ท่ีตามหลงั “ไป” มากกวา่เหตกุารณ์ “ไป” ในท่ีนีคํ้ากริยา “ไป” ไมไ่ด้แสดงการ 
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เปล่ียนแปลงเหตกุารณ์แบบมีระยะทาง แตแ่สดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงเพ่ือไปกระทําสิง่

ใดสิง่หนึง่ ดงันัน้คํากริยา “ไป” จงึตีความในเชิงวจันปฏิบตัไิด้วา่ผู้กระทํา/ประธานมีความตัง้ใจหรือ

เจตนาในการเคล่ือนท่ีเพ่ือทําบางสิง่บางอยา่งในอนาคต ตวัอยา่งเชน่ 
 

(11) พอ่ยงัคงไปคยุกบัพระอยู่เสมอ 

(12) ฟักตอ้งไปซ้ือขา้วผดั ก๋วยเตีย๋วราดหนา้ ผดัซีอ๊ิว ฯลฯ จากทีร้่านอีกดา้น

หน่ึงทางทา้ยวดั 

(13) เขาไปช่วยงานทีว่ดัอยู่เสมอ 
 

ประโยค (11) ผู้พดูได้มองวา่เหตกุารณ์ คยุ เป็นเหตกุารณ์ท่ีต้องมีการเคล่ือนท่ีเพ่ือ

ไปทําเหตกุารณ์นี ้ จงึใช้ “ไป” เพ่ือเน้นวา่ การคยุ เป็นเหตกุารณ์ท่ีประธานต้องออกสถานท่ีท่ีเป็น

จดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือไปทําสิง่นี ้ นอกจากนีย้งัแสดงความตัง้ใจท่ีจะกระทําเหตกุารณ์ การคยุ ใน

อนาคต ประโยค (12) ประธาน ฟัก ทําการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือทําเหตกุารณ์ 

ซ้ือของ แม้วา่จะมีการเคล่ือนท่ีจริง แตท่วา่ “ไป” ถกูลดความสําคญัของเหตกุารณ์ลง และผู้พดูได้

ให้ความสนใจตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้หลงั “ไป” แทน และประโยค (13) ประธาน เขา ทําการ

เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระทํากริยา ช่วยงาน ในท่ีนี ้ความสําคญัของการเคล่ือนท่ี

ถกูลดลง จดุสนใจของผู้พดูจะเน้นท่ีเหตกุารณ์ท่ีเกิดตามหลงัคํากริยา “ไป” แทน 

จะเห็นได้วา่ การใช้คํากริยา “ไป” เป็นกริยานํามีการเน้นท่ีเป้าหมาย (Goal) 

มากกวา่จดุเร่ิมต้น (Source) ซึง่แตกตา่งจาก “ไป” ท่ีเป็นกริยาหลกั กลา่วคือ “ไป” ท่ีเป็นกริยานํามี

เหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคําเป็นจดุเร่ิมต้น และมีเหตกุารณ์อีก

เหตกุารณ์ในอนาคตเป็นเป้าหมายซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงั “ไป” ผู้พดูใช้ “ไป” ท่ีเป็นกริยา

นําแสดงความรู้สกึท่ีต้องการเน้นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ ณ จดุหมายปลายทางของการกระทํากริยา 

“ไป” ท่ีเปล่ียนมาจากเหตกุารณ์ก่อนหน้านี ้ โดยท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่เป็นจดุเร่ิมต้นของเหตกุารณ์

ท่ีสองไมจํ่าเป็นต้องแสดงออกในภาษา ในขณะท่ี “ไป” ท่ีเป็นกริยาหลกัจะไมเ่น้นจดุใดจดุหนึง่ 

(จดุเร่ิมต้นและเป้าหมาย) เน่ืองจากทัง้สองจดุนีส้ามารถจะแสดงออกในประโยคหรือไมก็่ได้ ขึน้อยู่

กบัผู้พดูวา่ต้องการจะให้ข้อมลูแก่ผู้ ฟังมากน้อยเพียงใด 

จากตวัอยา่งประโยคข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา 

“ไป” ท่ีเป็นกริยานําได้ดงันี ้

 

(NP)     ไป             คํากริยาอ่ืนๆ           (NP/PP) 
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รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานําซึง่แสดงความห่างเชิง

ระยะทางของเหตกุารณ์ จะมีประธานหรือสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี ตามด้วยคํากริยา "ไป” และคํากริยาอ่ืนๆ 

อนัได้แก่ คํากริยาแสดงสภาพซึง่เป็นผลมาจากการเปล่ียนแปลงสภาพหรือคณุสมบตัขิองบางสิง่

บางอยา่งเช่นประโยค (8) และ (10) หรือคํากริยาแสดงการเปลีย่นแปลงสภาพเช่นประโยค (9) 

คํากริยาเหลา่นีอ้าจตามด้วยนามวลีท่ีทําหน้าท่ีกรรมหรือบพุบทวลีท่ีทําหน้าท่ีเป็นสว่นขยายรวม 

หรือไมมี่ทัง้นามวลีและบพุบทวลีก็ได้ และเม่ือคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานําแสดงการเคล่ือนท่ีจริง

เชิงกายภาพ คํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” จะเป็นคํากริยาแสดงการกระทําเชน่ประโยค (11) – 

(13) 
 
 

3.1.3 “ไป” ที่เป็นกริยารอง 
 

คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏในตําแหน่งกริยารองของประโยค แสดงความหมายเสริม

คํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าในเร่ืองของทิศทาง การณ์ลกัษณะ และการเกินความเกินพอดี 

ความหมายเสริมท่ีแสดงด้วยคํากริยา “ไป” ไมไ่ด้แสดงการเคลื่อนท่ีโดยตรง แตเ่ราสามารถ

จินตนาการได้วา่เหตกุารณ์ท่ีคํากริยา “ไป” เสริมความหมายนัน้มีการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิง

ของผู้พดู คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองมีรูปแบบวากยสมัพนัธ์ท่ีแตกตา่งกนั และคํากริยาท่ีปรากฏ

ร่วมกบัคํากริยา “ไป” ทําให้ “ไป” มีความหมายท่ีไมเ่หมือนกนั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 

3.1.3.1 การแสดงทศิทางของการเคล่ือนที่ 
เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี จะแสดงทิศทางของ

เส้นทางในการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของคํากริยาเคล่ือนท่ีท่ีปรากฏข้างหน้า (Thepkanjana, 

1996; Rungkuphan, 1992; Sutthichatchawanwong, 2006) โดยทิศทางท่ีปรากฏนัน้อาจมี

หรือไมมี่สถานท่ีอ้างอิงท่ีเป็นจดุเร่ิมต้นของเส้นทางและ/หรือจดุสิน้สดุของเส้นทาง สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีใน

ประโยคเป็นสิง่มีชีวิตหรือไมมี่ชีวิตก็ได้ และสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีอาจเป็นประธานหรือกรรมของกริยา หรือ

ทัง้ประธานและกรรมเป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี ทัง้นี ้ขึน้อยูก่บัประเภทของคํากริยาท่ี “ไป” ปรากฏร่วมด้วย 

การแสดงทิศทางของคํากริยา “ไป” แสดงเป็นภาพได้ดงันี ้

      
       ●                                                   ●                 
จดุเร่ิมต้น                                                              เป้าหมาย 
    
 จดุอ้างอิงของผู้พดู                                                

 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 3.5 ความหมายแสดงทิศทางของคาํกริยา “ไป” 
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ภาพท่ี 3.5 ลกูศรแสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีออกจากจดุเร่ิมต้นเข้าสูเ่ป้าหมาย และ  

ผู้พดูวางจดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีจดุเร่ิมต้น ทิศทางการเคลื่อนท่ีของคํากริยา “ไป” จะแสดงทัง้การ

เคล่ือนท่ีเชิงกายภาพและเชิงนามธรรมขึน้อยูก่บัคํากริยาท่ีคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมด้วย เรา

สามารถแบง่คํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีปรากฏนําหน้า “ไป” ในหน่วยสร้างกริยาเรียงออกเป็น

ประเภทยอ่ยได้ดงันี ้ 

 
1) คาํกริยาแสดงการเคล่ือนที่ (Motion verbs) 

1.1) คาํกริยาแสดงการเปล่ียนสถานที่  
คํากริยาแสดงการเปล่ียนสถานท่ี (Translation verbs) เป็นคํากริยาแสดงการ

เคล่ือนท่ีของสิง่หนึง่จากสถานท่ีหนึง่ไปยงัอีกสถานท่ีหนึง่ เป็นการเปล่ียนสถานท่ีของสิง่ของนัน้ 

เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏตามหลงัคํากริยาเหลา่นีจ้ะแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิง

ของผู้พดู คํากริยาในกลุม่นีส้ามารถแบง่ยอ่ยออกเป็นประเภทตา่งๆ ได้ 4 ประเภท7ดงันี ้

 

1.1.1) คํากริยาแสดงอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี (Locomotion verbs) 

คํากริยาแสดงอากปักิริยาใช้แสดงการเคล่ือนท่ีท่ีเป็นรูปธรรม ขณะเดียวกนัก็

แสดงอากปักิริยาท่ีใช้ในการเคล่ือนท่ี เช่น เดนิ วิ่ง ขบั พาย กระโดด คํากริยาประเภทนีเ้ป็น

อกรรมกริยาจงึมีอาร์กิวเม้นท์ (argument) เพียงตวัเดียวในอนพุากย์หรือประโยค ทําหน้าท่ีเป็น

ประธานของกริยาเรียง จงึจําเป็นต้องเป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีในเหตกุารณ์ ตวัอยา่งเช่น 
 
(14) ม่ายสมทรงตหุรดัตเุหร่ไปแมแ้ต่บนโรงพกั 

(15) ฟักซ่ึงกําลงัเดินไปทางอาคารหลงัทีช่ัน้ล่างโล่ง 
 
ประโยค (14) ลกัษณะการเคล่ือนท่ีของสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี ม่ายสมทรง แสดงด้วย

คํากริยา ตหุรดัตเุหร่ และตามด้วยคํากริยาแสดงทิศทาง “ไป” เพ่ือแสดงทิศทางของการเคลื่อนท่ีวา่

สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูสูจ่ดุสิน้สดุของเส้นทางท่ีแสดงด้วยบพุบทวลีคือ 

บนโรงพกั ซึง่ในประโยคไมแ่สดงจดุเร่ิมต้นของเส้นทาง ประโยค (15) สิง่ท่ีเคล่ือนท่ี ฟัก แสดง

ลกัษณะการเคล่ือนท่ีด้วยคํากริยา เดิน และตามหลงัด้วยคํากริยา “ไป” เพ่ือแสดงเส้นทางของการ

เคล่ือนท่ีท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู โดยแสดงเส้นทางของสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีด้วยบพุบทวลี ทาง

อาคารหลงัทีช่ัน้ล่างโล่ง แตไ่มไ่ด้ระบวุา่เส้นทางท่ีเคล่ือนท่ีนัน้เร่ิมต้นจากท่ีใดและสิน้สดุลงท่ีใด  
 

                                                 
7 คํากริยาประเภทต่างๆ อยู่ท่ีภาคผนวก ข 
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1.1.2) คํากริยาแสดงการเปลี่ยนผู้ครอบครองสิง่ใดสิง่หนึง่ (Transaction verbs) 

คํากริยาแสดงการเปล่ียนผู้ครอบครองสิง่ใดสิง่หนึง่แสดงการเคล่ือนท่ีของสิง่หรือ

บคุคลท่ีอยูใ่นความครอบครองของผู้ใดผู้หนึง่ไปสูค่วามครอบครองของอีกบคุคลหนึง่ ตวัอยา่งเช่น 
  
(16) ครูปรีชาใหเ้งินฟักไปยีสิ่บบาท 

(17) เย็นนีเ้ขาคงไดเ้งินกลบัไปเก็บไว ้
 
ประโยค (16) ประธานหรือผู้กระทํา ครูปรีชา กระทํากริยา ให ้กรรมตรง เงิน แก่

กรรมรองหรือผู้ รับ (beneficient) ฟัก ประโยคนีแ้สดงเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีของ เงิน ในท่ีนี ้

ประธานเป็นผู้ ก่อให้เกิดการเคล่ือนท่ีแตไ่มไ่ด้เคล่ือนท่ีด้วย โดย เงิน เคล่ือนท่ีจากท่ีอยูใ่นความ

ครอบครองของครูปรีชาไปอยูใ่นความครอบครองของฟัก และผู้พดูใช้ “ไป” เพ่ือแสดงวา่ผู้พดูได้

วางจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์ท่ีตําแหน่งของประธานหรือผู้กระทํา ประโยค (17) ประธานหรือผู้ รับ 

เขา กระทํากริยา ได ้ กรรม เงิน แสดงให้เห็นถงึการเปล่ียนการครอบครองสิง่ของจากผู้หนึง่ไปสู่

ความครอบครองของประธาน โดยมีทิศทางของการเปล่ียนการครอบครองคือ กลบัไป โดย “ไป” 

แสดงจดุอ้างอิงของผู้พดูท่ีอยูท่ี่ผู้ ให้เงินหรือผู้กระทําท่ีถกูละในประโยค 

จะเห็นได้วา่ ผู้พดูสามารถเลือกเน้นผู้กระทําหรือผู้ รับได้จากการเลือกใช้คํากริยา

แสดงการเปล่ียนผู้ครอบครองสิง่ใดสิง่หนึง่ กลา่วคือ ในเหตกุารณ์ท่ีแสดงการเปล่ียนผู้ครอบครอง

สิง่ใดสิง่หนึง่ ผู้พดูกําหนดจดุอ้างอิงไว้ท่ีผู้กระทํา แตมี่การเน้นเหตกุารณ์ไมเ่หมือนกนั กลา่วคือ 

หากผู้พดูเน้นผู้กระทํา ผู้กระทําจะอยูใ่นตําแหนง่ของประธานและใช้คํากริยา ให ้ เช่นในประโยคท่ี 

(16) แตห่ากผู้พดูเน้นท่ีผู้ รับ ผู้ รับจะอยูใ่นตําแหน่งของประธานและจะใช้คํากริยา ได ้ เชน่ใน

ประโยค (17) 
 
1.1.3) คํากริยาแสดงการพกพา (Take verbs) 

คํากริยาแสดงการพกพาแสดงการนําสิง่ใดสิง่หนึง่ไปกบัผู้กระทํา/ประธาน สิง่ของ

ไมไ่ด้เคล่ือนท่ีโดยตรงแตถ่กูทําให้เคล่ือนท่ีด้วยผู้กระทํา/ประธาน เม่ือคํากริยาประเภทนีเ้กิดร่วมกบั

คํากริยา “ไป” จะแสดงการเคล่ือนท่ีของผู้พกพาและสิง่นัน้ในทิศทางท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู 

ดงันัน้ สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีของเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีคือประธานหรือผู้กระทําและกรรมหรือผู้ถกูกระทํา 

ตวัอยา่งเช่น 

 

(18) ฟักห้ิวจอบเสียมไปหลงัโรงเรียน 

(19) เมือ่ทัง้สองแบกโลงผา่นไป 

(20) ฟักเอาไปก่อนสกัหา้ร้อย 
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ประโยค (18)  สิง่ท่ีเคล่ือนท่ี ฟัก เป็นผู้กระทํากริยา ห้ิว ซึง่ทําให้กรรม จอบเสียม 

เคล่ือนท่ีไปพร้อมกบัสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี และ “ไป” แสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของ

ผู้พดูเข้าสู้จดุสิน้สดุของเส้นทางซึง่แสดงด้วยบพุบทวลี หลงัโรงเรียน ประโยค (19) ประธาน ทัง้สอง 

ซึง่เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีทําให้กรรม โลง เคล่ือนท่ีไปพร้อมกบัประธานในทิศทางท่ีผา่นจดุอ้างอิงซึง่เป็น

สถานท่ีท่ีผู้พดูอยูแ่ละออกหา่งจากจดุอ้างอิงนัน้และสิน้สดุ ณ ท่ีใดท่ีหนึง่ซึง่แสดงด้วยคํากริยา

แสดงทิศทาง ผ่าน และ ไป และประโยค (20) กรรมของกริยา เอา ถกูละไว้แตส่ามารถเข้าใจได้จาก

บริบทวา่เป็น เงิน  เม่ือคํากริยาประเภทนีเ้กิดร่วมกบั “ไป” ได้แสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีของ

กรรมวา่ออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูไปสูจ่ดุสิน้สดุคือประธาน ฟัก  
 

1.1.4) คํากริยาแสดงการสื่อสาร (Communication verbs) 

คํากริยาแสดงการสื่อสารแสดงการสง่ข้อมลูจากผู้สง่สารไปสูผู่้ รับสารผา่นส่ือ 

ดงันัน้ สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือข้อมลูหรือสารซึง่ประกอบอยูภ่ายในความหมายของคํากริยาประเภทนี ้ผู้สง่

สารเป็นจดุเร่ิมต้นของเส้นทางและผู้ รับสารเป็นจดุสิน้สดุของเส้นทาง เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยา 

“ไป” แสดงวา่ผู้พดูวางจดุอ้างอิงท่ีผู้สง่สาร โดยสารท่ีส่ือนัน้เคลื่อนท่ีออกจากตวัผู้พดู ตวัอยา่งเช่น 

 

(21) แม่คา้สาวตะโกนไล่หลงัไปว่า 

(22) สาวละมยัเลือดข้ึนหนา้ ตอกกลบัว่าไปหลายคํา 
 
ประโยค (21) ผู้สง่สาร แม่คา้สาว สง่ข้อความด้วยกริยา ตะโกน ซึง่ขยายลกัษณะ

การตะโกนด้วยกริยา ไล่หลงั ให้กรรมซึง่ถกูละไว้เป็นผู้ รับสาร ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ท่ีผู้สง่สาร 

ดงันัน้จงึใช้ “ไป” เพ่ือแสดงวา่สารหรือข้อความท่ีตะโกนถกูสง่ออกจากตวัผู้พดู สว่นประโยค (22) 

ประธาน สาวละมยั ท่ีปรากฏในประโยคก่อนหน้าเป็นผู้สง่สารหรือข้อความด้วยกริยาเรียง ตอก

กลบัว่า ให้กรรมซึง่ถกูละไว้ในประโยค โดย “ไป” แสดงทิศทางของข้อความท่ีเคล่ือนท่ีออกจากตวัผู้

พดูสารนัน้   
 

1.2) คาํกริยาแสดงการเคล่ือนที่รอบแกน 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีรอบแกน (Rotation verbs) เป็นคํากริยาท่ีแสดงการ

เคล่ือนท่ีของสิง่หนึง่ โดยสิง่นัน้เปลีย่นทิศทางของการเคลื่อนท่ี แตไ่มไ่ด้เปล่ียนสถานท่ี คํากริยาใน

กลุม่นีส้ามารถแบง่ยอ่ยออกเป็นประเภทตา่งๆ ได้ 2 ประเภท คือ คํากริยาแสดงการเคล่ือนไหวของ

อวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกายและคํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตา ดงันี ้
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1.2.1) คํากริยาแสดงการเคลื่อนไหวของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกาย  
(bodily movement verbs) 
คํากริยาแสดงการเคลื่อนไหวของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกายแสดงการกระทํา

ของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกาย สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือกรรมของกริยาซึง่เป็นอวยัวะของร่างกายและ

อาจปรากฏหรือถกูละไว้ก็ได้ เม่ือ “ไป” ปรากฏตามหลงัคํากริยาประเภทนี ้จะแสดงทิศทางของการ

กระทําของร่างกายท่ีเคล่ือนออกจากจดุอ้างอิงหรือสถานท่ีของผู้พดู ตวัอยา่งเช่น 

 

(23) ม่ายสมทรงหนักลบัไปทางหนา้เวที 

(24) เขาเอือ้มมือไปทีห่วันอน 
 
ประโยค (23) ประธาน ม่ายสมทรง ทํากริยา หนั ซึง่ต้องการกรรมท่ีเป็นอวยัวะ

เฉพาะสว่นคือ หนา้ แม้วา่ หนา้ ในประโยคจะถกูละไป แตก็่เข้าใจกนัวา่ หนา้ เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี 

โดยถกูทําให้เคล่ือนท่ีไปในทิศทางของสถานท่ีท่ีไมใ่ช่จดุอ้างอิงของผู้พดูคือ หนา้เวที ดงันัน้ ผู้พดูจงึ

ใช้ “ไป” ประโยค (24) สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือ มือ ซึง่เป็นกรรมของกริยา เอือ้ม ไมใ่ช่ประธานของประโยค 

และ “ไป” แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของ มือ ออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูเข้าสูจ่ดุหมายซึง่แสดง

ด้วยบพุบทวลี ทีห่วันอน    

 

1.2.2) คํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตา (Vision verbs) 

คํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตาแสดงการรับรู้สิง่หนึง่ผา่นตา สิง่

ท่ีเคล่ือนท่ีคือเส้นสายตาท่ีมีจดุกําเนิดจากดวงตา (source)  ของผู้กระทํา/ประธาน จากข้อมลู

พบวา่มีแคคํ่ากริยา “มอง” เท่านัน้ท่ีเกิดร่วมกบั “ไป” ซึง่แสดงทิศทางของสายตาท่ีเคล่ือนท่ีออก

จากดวงตาซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูไปยงัสถานท่ีใดสถานท่ีหนึง่ (goal) ทาลม่ี (Talmy, 2000) 

เรียกการเคลื่อนท่ีของสายตานีว้า่ “fictive motion”8 ซึง่เป็นการเคล่ือนท่ีของเส้นสายตาท่ีเกิดขึน้

จากตาของเรา  

 

(25) เขามองออกไปนอกร้าน 

(26) ลงุไข่ทําท่าทางชืน่ชม ตามองไปบนแท่น 

 

                                                 
8 Fictive motion เป็นการเคลื่อนท่ีของส่ิงท่ีไร้ตวัตน เช่น แสง เสียง กลิ่น ซึง่เราสามารถรับรู้การเคลื่อนท่ีนัน้ผ่านประสาทสมัผสั

ตา่งๆ ของร่างกาย การเคลื่อนท่ีนัน้ไม่ได้เกิดขึน้จริงในโลกกายภาพ แตเ่ป็นการเคลื่อนท่ีท่ีถกูจินตนาการขึน้ กรูเบอร์ (Gruber, 

1976 อ้างถึงใน Slobin, 2003) ได้อธิบายวา่ คํากริยาแสดงการรับรู้ (verbs of perception) ท่ีแสดงการเคลื่อนท่ีของส่ิงท่ีไร้

ตวัตนจะปรากฏในหน่วยสร้างทางอรรถศาสตร์และวากยสมัพนัธ์ท่ีเหมือนกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี 
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ประโยคท่ี (25) สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือทิศทางของสายตาของประธาน เขา เคล่ือนท่ีออก

จากผู้พดูซึง่เส้นทางของเส้นสายตานีถ้กูแสดงด้วยคํากริยาแสดงทิศทาง ออกไป โดยสมัพนัธ์กบั

สถานท่ีท่ีผู้พดูอ้างอิงถึงซึง่เป็นจดุหมายของสายตาคือ นอกร้าน ประโยคท่ี (26) เส้นสายตาของ 

ตาลงุไข่  เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี และ “ไป” แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของกริยา มอง วา่ออกจาก

จดุอ้างอิงของผู้พดูไปสูจ่ดุหมาย บนแท่น  

 

จากตวัอยา่งประโยคข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา 

“ไป” ท่ีเป็นกริยารองแสดงทิศทางของการเคลื่อนท่ีได้ดงันี ้
 

(NP)      คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี      (NP)       ไป     (PPlocation) 
 

สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีกระทําการเคล่ือนท่ีด้วยคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีซึ่งสามารถแบ่ง

ประเภทย่อยออกได้ตามท่ีกล่าวมาข้างต้น คํากริยาแสดงอากัปกิริยา ลกัษณะ และวิธีการ เช่น 

แอบ รีบ เร่ง หรือคํากริยาบอกท่าทางของร่างกาย (posture verbs) เช่น เดิน นัง่ นอน ว่ิง สามารถ

ปรากฏนําหน้าคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีประเภทอ่ืนๆ คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีเหลา่นีอ้าจตาม

ด้วยนามวลีซึ่งทําหน้าท่ีเป็นกรรมหรือไม่ก็ได้ ในบางครัง้อาจมีคํากริยาแสดงทิศทางปรากฏ

ตามหลงั คํากริยาแสดงทิศทางอาจมีนามวลีทําหน้าท่ีกรรมตามหลงัหรือไม่ก็ได้ และ “ไป” จะ

ปรากฏเป็นกริยาตัวสุดท้ายในหน่วยสร้างกริยาเรียง โดยอาจมีบุพบทวลีเพ่ือแสดงสถานท่ีท่ี

สมัพนัธ์กบัเส้นทางหรือไมก็่ได้   

คํากริยา “ไป” สามารถแสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีได้ทัง้ในเชิงกายภาพและเชิง

นามธรรมขึน้อยูก่บัประเภทของคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏ

ร่วมกบัคํากริยาแสดงอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี คํากริยาแสดงการเปล่ียนผู้ครอบครองสิง่ของ 

คํากริยาแสดงการพกพา และคํากริยาแสดงการเคลื่อนไหวของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกาย จะ

แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ และเม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการสื่อสาร 

และคํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตา จะแสดงการเคลื่อนท่ีเชิงนามธรรม 

เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่ คํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียงนัน้มี

ลําดบัการปรากฏท่ีแนน่อนในหน่วยสร้าง ซึง่ตรงกบัท่ีก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) กลา่ววา่ 

ลําดบัการเกิดของกริยาแสดงทิศทางนัน้ ตําแหนง่แรกจะเป็นกริยาอ่ืนๆ ตําแหนง่ท่ีสองกริยาแสดง

รูปร่างเรขาคณิตของเส้นทาง เช่น วน ตรง คด ตําแหน่งท่ีสามเป็นกริยาแสดงทิศทางโดยอ้างอิงกบั

เส้นทางในอดีต เช่น ย้อน ถอย ตําแหนง่ท่ีสี่เป็นกริยาแสดงทิศทางโดยอ้างอิงกบัโลกภายนอก ซึง่

แบง่ยอ่ยออกเป็นทิศทางท่ีอ้างอิงกบัวตัถท่ีุอยูใ่นโลกภายนอก เช่น เลย ผา่น กลบั ตาม ข้าม จาก 

และทิศทางท่ีเป็นผลมาจากปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งเส้นทางของการเคล่ือนท่ีกบัโลกภายนอก เชน่ เข้า  
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ออก ขึน้ ลง และตําแหน่งสดุท้ายคือกริยาแสดงทิศทางโดยอ้างอิงกบัผู้พดูซึง่ก็คือ “ไป” 

ตวัอยา่งเช่น 

 

(27)   ลงุไข่ค่อยๆ พดู แลว้เดินกลบัเขา้ไปใหม่ 

(28) ฟักเดินข้ึนชัน้บนเขา้ไปในหอ้งพกัครูใหญ่ 

 

นอกจากนี ้ คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยา “ไป” ยงัแสดง

เหตกุารณ์ท่ีกินระยะเวลาซึง่เป็นความหมายเชิงการณ์ลกัษณะท่ีแฝงอยูใ่นเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ี 

ผู้วิจยัจะอภิปรายเก่ียวกบัเร่ืองนีใ้นหวัข้อตอ่ไป แตจ่ะไมนํ่าข้อมลูท่ีแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีใน

หวัข้อนีไ้ปจดัรวมกบัข้อมลูท่ีแสดงการณ์ลกัษณะ  
 

3.1.3.2 การแสดงการณ์ลักษณะ 
 
การณ์ลกัษณะ (aspect) หมายถงึ มโนทศัน์เชิงเวลาของเหตกุารณ์ 2 มโนทศัน์ 

กลา่วคือ มโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบัมมุมองท่ีผู้พดูมีตอ่เหตกุารณ์และมโนทศัน์ท่ีเก่ียวกบัโครงสร้างภายใน

เชิงเวลาของเหตกุารณ์ 

มโนทศัน์แรกของการณ์ลกัษณะ หมายถึง มมุมองแบบตา่งๆ ท่ีผู้พดูมีตอ่เหตกุารณ์

ในเชิงเวลา เช่น ผู้พดูสามารถเลือกท่ีจะกลา่วถงึเหตกุารณ์ในลกัษณะท่ีเสร็จสิน้ (perfective 

aspect) กําลงัเกิดขึน้ (progressive aspect) เพิ่งเร่ิมต้น (ingressive aspect) ดําเนินอยู ่

(continuative aspect) หรือเกิดซํา้หลายครัง้ (habitual aspect) การศกึษาการณ์ลกัษณะในมโน

ทศัน์นีถื้อกําเนิดและพฒันาในยโุรปเพ่ือใช้ศกึษาความหมายของหน่วยคําวิภตัปัิจจยัของภาษา

กลุม่สลาวิค เน่ืองจากการณ์ลกัษณะนีม้กัใช้แสดงกระบวนการทางไวยากรณ์ เชน่ การใช้หนว่ย

รากศพัท์ของคํากริยา (verb roots) ในกลุม่ภาษาสลาวิค การเตมิวิภตัปัิจจยัท่ีคํากริยาในกลุม่

ภาษาโรมานซ์ หรือการใช้กริยาช่วยในภาษาไทย เป็นต้น จงึเรียกวา่ การณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์ 
(grammatical aspect) 

การณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์แบง่ออกเป็น 2 ประเภทคือ การณ์ลกัษณะสมบรูณ์

และการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ (perfective/imperfective) คอมรี (Comrie, 1976) อธิบาย

เก่ียวกบัการณ์ลกัษณะ 2 ประเภทนีว้า่ การณ์ลกัษณะสมบรูณ์หมายถึงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้และจบ

ลงอยา่งสมบรูณ์ เป็นการมองเหตกุารณ์หรือการกระทําเป็นอนัหนึง่อนัเดียวกนั โดยท่ีเหตกุารณ์

หรือการกระทํามีจดุเร่ิมต้น สว่นกลาง และจดุสิน้สดุ (completed situation) โดยท่ีแตล่ะช่วงเวลา

ของเหตกุารณ์หรือการกระทําไมแ่ยกจากกนั หรือเป็นการเข้าสูส่ภาพหรือเหตกุารณ์ใหมซ่ึง่บง่ชี ้

จดุเร่ิมต้นของเหตกุารณ์   (inception  of  the  situation)    หรือแสดงความสมบรูณ์ท่ีเกิดจาก 
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ความสําเร็จของเหตกุารณ์ (resultative situation) สว่นการณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์แบบไม่

สมบรูณ์ หมายถึง ลกัษณะมมุมองหนึง่ท่ีผู้พดูมองเหตกุารณ์ภายในขอบเขตเวลาโดยท่ีผู้พดูไมไ่ด้

ให้ความสําคญักบัขอบเขตเหตกุารณ์ไมว่า่จะเป็นจดุเร่ิมต้นหรือจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์  

สว่นมโนทศัน์ท่ีสองของการณ์ลกัษณะถกูใช้เพ่ืออธิบายโครงสร้างภายในเชิงเวลา

ของเหตกุารณ์ โดยวิเคราะห์โครงสร้างเหตกุารณ์จากรูปคํากริยานัน้วา่มีลกัษณะอยา่งไร เน่ืองจาก

การณ์ลกัษณะมโนทศัน์นีม้กัถกูวิเคราะห์วา่เป็นคณุสมบตัทิางความหมายของคําเนือ้หา (lexical 

word) เช่น คํากริยา อาร์กิวเมนท์ และสว่นขยายตา่งๆ ในประโยค จงึเรียกวา่ การณ์ลกัษณะ

ประจําคํา (lexical aspect)  

ตามงานของเวนด์เลอร์ (Vendler, 1967) และดาวตี ้(Dowty, 1979) คํากริยาถกู

แบง่โดยใช้เกณฑ์คณุสมบตัทิางความหมายได้แก่ 1) ลกัษณะพลวตั (dynamicity) หมายถึง

เหตกุารณ์ท่ีแสดงการเปล่ียนแปลงและ/หรือขาดความน่ิงของผู้ ร่วมเหตกุารณ์ในลกัษณะใด

ลกัษณะหนึง่ 2) การมีขอบเขตเวลา (telicity) หมายถงึ เหตกุารณ์ท่ีมีขอบเขตเวลาหรือจดุสิน้สดุ

ของเหตกุารณ์ และ 3) การกินเวลา (durativity) หมายถงึ เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้และดําเนินไปในช่วง

ระยะเวลาหนึง่หรือตลอดไป คณุสมบตัทิางความหมายเหลา่นีใ้ช้แบง่ประเภทของเหตกุารณ์หรือ

กริยาออกเป็นประเภทยอ่ยได้ 4 ประเภท 

1. คํากริยาแสดงสภาพการณ์ (state) เหตกุารณ์ประเภทแสดงสภาพการณ์เป็น

เหตกุารณ์กินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุ จงึแสดงการคงสภาพใดสภาพหนึง่ของผู้ ร่วมเหตกุารณ์ใน

ช่วงเวลาหนึง่ เช่น มี เป็น รัก โกรธ 

2. คํากริยาแสดงการณ์การกระทํา (activity) เป็นเหตกุารณ์พลวตัท่ีกินเวลาและ

ไมมี่จดุสิน้สดุ คํากริยาประเภทนีแ้สดงกระบวนการท่ีเก่ียวข้องกบัการกระทําเชิงกายภาพและทาง

จิต จงึแสดงเหตกุารณ์พลวตัแบบกินเวลาและไมมี่ขอบเขตเวลา เช่น กิน ด่ืม อา่น คยุ นอน เดนิ 

3. คํากริยาแสดงการณ์ก่อผล (accomplishment) ประกอบด้วยกระบวนการและ

ผลท่ีเกิดขึน้จากกระบวนการ หรือการเปล่ียนแปลงสภาพ เหตกุารณ์ประเภทนีแ้สดงเหตกุารณ์

พลวตัท่ีกินเวลาและมีขอบเขตเวลา เชน่ เลือก ตดัสนิใจ  

4. คํากริยาแสดงเหตกุารณ์การณ์สมัฤทธิผล (achievement) เป็นเหตกุารณ์

พลวตัท่ีเกิดขึน้แบบฉบัพลนั ดงันัน้จงึเป็นเหตกุารณ์ท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ เช่น ตาย เปล่ียน 

หาย 

คเชนทร์ (2548) สรุปความหมายเชิงการณ์ลกัษณะของประโยควา่เป็นการ

ปฏิสมัพนัธ์กนัอยา่งเป็นระบบระหวา่งการณ์ลกัษณะประจําคําและการณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์ 

โดยการณ์ลกัษณะประจําคําแสดงโครงสร้างภายในเชิงเวลาของเหตกุารณ์ซึง่ประกอบด้วย

จดุเร่ิมต้น สว่นกลาง และจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ และตวับง่ชีก้ารณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์ทําหน้า 
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เลือกเน้นองค์ประกอบใดองค์ประกอบหนึง่ภายในโครงสร้างเหตกุารณ์และทําให้เดน่ขึน้มาเพ่ือเป็น

ความหมายเชิงการณ์ลกัษณะท่ีแสดงด้วยประโยค หรือเพ่ือแสดงจดุสนใจของผู้พดูวา่อยู ่ ณ 

ตําแหนง่ใดของเหตกุารณ์ซึง่เป็นมมุมองของทฤษฎีเลือกสรร (Bickel, 1997) แนวคดินีเ้ป็นการ

รวมกนัระหวา่งแนวทางการศกึษาการณ์ลกัษณะแบบดัง้เดมิ 2 แนวทาง คือ กลุม่ทฤษฎีมมุมอง 

(viewpoint approach)9 และกลุม่ทฤษฎีโครงสร้างภายในเชิงเวลาของเหตกุารณ์ (time-schema 
approach)10  

จากผลการวิเคราะห์ผู้วจิยัพบวา่ ผู้พดูใช้ “ไป” แสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่

เหตกุารณ์วา่เหตกุารณ์นัน้ดําเนินเลยไปจากเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา กลา่วคือ ผู้พดูวางจดุอ้างอิง

ไว้ ณ ท่ีใดท่ีหนึง่ท่ีไมใ่ช่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ ดงันัน้ “ไป” จงึมีปฏิสมัพนัธ์กบัการณ์ลกัษณะ

ประจําคําในเร่ืองของมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์และทิศทางของการดําเนินเหตกุารณ์ ในแง่

นี ้“ไป” สามารถบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะได้ 2 ประเภท คือ การณ์ลกัษณะสมบรูณ์และการณ์ลกัษณะไม่

สมบรูณ์  
 

1) การณ์ลักษณะแบบสมบูรณ์ 

คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีค้วามหมายการณ์ลกัษณะสมบรูณ์จะปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ี

แสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ คํากริยาประเภทนีแ้บง่ออกเป็นประเภทยอ่ยได้ 3 

ประเภท คือ 1.1) คํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป (destruction and disappearance 

verbs) เช่น ตาย หาย หลบั ฝัน 1.2) คํากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ (change verbs) เช่น 

กลาย (กลาย)เป็น เปลีย่น(แปลง) และ1.3) คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี (motion verbs) เชน่ ผ่าน 

เลย คําวา่ “ไป” แสดงวา่เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาเหลา่นีไ้ด้เสร็จสิน้อยา่งสมบรูณ์ และยงั

แสดงนยัของการเคลื่อนท่ีออกจากคณุสมบตัหินึง่เข้าสูส่ภาพปัจจบุนั ซึง่ตรงกบัความหมายของ

การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ท่ีแสดงความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ (completion of situation) และ/หรือ

จดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนเข้าสูส่ภาพใหม ่(inception of situation) เราสามารถตีความเหตกุารณ์

ท่ีแสดงด้วยคํากริยาเหลา่นีท่ี้ปรากฏร่วมกบั “ไป” ได้วา่มีสองสภาพหรือเหตกุารณ์เกิดขึน้ 

                                                 
9 กลุม่ทฤษฎีมมุมองมุ่งศกึษาความหมายของรูปภาษาท่ีแสดงการณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์เป็นหลกัซึง่อาจจะให้ความสําคญักบั

การณ์ลกัษณะประจําคําหรือไม่ก็ได้ แตห่ากให้ความสําคญั การณ์ลกัษณะประจําคําจะถกูรวมไว้ภายใต้การศกึษาการณ์ลกัษณะ

ทางไวยากรณ์เท่านัน้ เช่น งานของโคชไมเดอร์ (Koschmeider, 1929, 1934) งานของมาสโลฟ (Maslov, 1962) งานของ

คอมรี (Comrie, 1976) และงานของดาห์ล (Dahl, 1985) เป็นต้น  
10  กลุม่ทฤษฎีโครงสร้างภายในเชิงเวลาของเหตกุารณ์เน้นไปท่ีการศกึษาการณ์ลกัษณะประจําคํา และอาจให้ความสําคญักบั

ความแตกตา่งในมโนทศัน์การณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์หรือไม่ก็ได้ แตถ้่าให้ความสําคญักบัการณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์ ความ

แตกตา่งในเร่ืองของการณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์แบบสมบรูณ์และไม่สมบรูณ์จะเป็นเพียงคณุสมบติัทางความหมายอีกหนึง่

คณุสมบติัท่ีใช้ในการศกึษาโครงสร้างเหตกุารณ์นอกเหนือจากความเป็นสภาพ (stativity) ความมีขอบเขตของเหตกุารณ์ 

(telicity) และการกินเวลา (durativity) เช่น งานของเวนด์เลอร์ (Vendler, 1967) ดาวตี ้(Dowty, 1979) และแวน แวลิน

และลาพอลลา (Van Valin & LaPolla, 1997) เป็นต้น 
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ตอ่เน่ืองกนั ผู้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ท่ีสภาพดัง้เดมิ สว่นสภาพใหมเ่ป็นการสะท้อนการ

เปล่ียนแปลงออกจากมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์  
 
1.1) คํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป 

คํากริยาแสดงการหายไปของสิง่ใดสิง่หนึง่แสดงนยัของการเคลื่อนท่ีออกจากสภาพ

เดมิเน่ืองจากการหมดสภาพหรือการสลายตวัของสิง่หนึง่ เม่ือปรากฏร่วมกบั “ไป” จงึถกูมองวา่

สภาพก่อนหน้าการเปล่ียนแปลงสิน้สดุอยา่งสมบรูณ์ และการสิน้สดุสภาพนัน้เป็นการเดนิทางจาก

ไปของสิง่นัน้ออกจากโลกท่ีเราอยูซ่ึง่เป็นสภาพดัง้เดมิหรือโลกปกตท่ีิทกุสิง่อยูใ่นสภาพท่ีเหมาะสม 

ทํางานได้หรือปกตสิมบรูณ์ ตวัอยา่งเช่น 
 

(29) อยากใหม้นัแตกไปกบัมือ 

(30) เขาฝันไป 

(31) ทัง้ๆ ทีฟั่กไดต้ายไปแลว้ 
 

ในประโยค (29) “ไป” แสดงความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ แตก ท่ีแสดงด้วยคํากริยา

แสดงการการทําลาย นอกจากนีย้งัแสดงความหมายโดยนยัของการเคลื่อนท่ีออกจากสภาพเดมิ

เน่ืองจากการหมดสภาพหรือสลายตวัของผู้กระทําหรือประธาน เม่ือคํากริยาประเภทนีป้รากฏ

ร่วมกบั “ไป” จงึถกูมองวา่การสิน้สดุสภาพของผู้กระทําหรือประธานเป็นการเดนิทางจากไปของ

ผู้กระทําหรือประธานออกจากโลกปกตซิึง่ทกุอยา่งสมบรูณ์ คือ การไม่มีสภาพแตกหกัเสียหาย สู่

อีกโลกหนึง่ คือ โลกทีไ่ม่ปกติซ่ึงสภาพของส่ิงใดส่ิงหน่ึงบกพร่อง 

ในประโยค (30) และ (31) ฝัน และ ตาย เป็นคํากริยาแสดงการหายไป ในท่ีนี ้“ไป” 

แสดงความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ก่อนหน้าการฝันและการตายคือการอยูใ่นโลกความจริงและการ

มีชีวิตเข้าสูก่ารฝันและการตาย นอกจากนี ้ คํากริยาแสดงการหายไปยงัแสดงความหมายโดยนยั

ของการเคล่ือนท่ีออกจากสภาพเดมิของผู้กระทํา/ประธาน ดงันัน้ เม่ือคํากริยาประเภทนีป้รากฏ

ร่วมกบั “ไป” จงึถกูมองวา่การสิน้สดุสภาพของผู้กระทําหรือประธานเป็นการเดนิทางจากไปของ

ผู้กระทําหรือประธานออกจากโลกปกตท่ีิเราอยู ่ คือ การอยู่ในโลกแห่งความจริง และ การมีชีวิต 

ทัง้นีผู้้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ท่ีสภาพเดมิคือ การอยู่ในโลกแห่งความจริง และ การมีชีวิต  
 

1.2) คํากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ 

คํากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพหรือคณุสมบตัขิองสิง่

หนึง่ เม่ือปรากฏร่วมกบั “ไป” เราจินตนาการได้วา่บคุคลหรือวตัถมีุการเคลื่อนท่ีเชิงนามธรรมออก

จากสภาพเดมิไปสูส่ภาพใหมท่ี่ผู้พดูไมคุ่้นเคย ตวัอยา่งเช่น 
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(32) ตวัเองกลายเป็นคนชัว่ คนเลว คนขีเ้หลา้เมายาไปแลว้ 
(33) คนอืน่นีเ่องทีทํ่าใหเ้ขาตอ้งตกต่ําลง ทําใหวิ้ถีชีวิตของเขาเปลีย่นแปลงไป 

(34) ราวกบัว่าเขาเป็นคนวิกลจริตไปแลว้ 

 

ในประโยค (32) และ (33) “ไป” แสดงความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ การเป็นคนชัว่ 

คนเลว คนขีเ้หลา้เมายา และ การมีชีวิตทีต่กต่ํา ซึง่แสดงด้วยคํากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง 

นอกจากนีเ้ม่ือคํากริยาประเภทนีป้รากฏร่วมกบั “ไป” จะสามารถตีความได้วา่ผู้กระทํา/ประธานได้

ออกจากสภาพเดมิคือ การเป็นคนดี และ การมีชีวิตทีดี่ ซึง่เป็นสภาพท่ีผู้พดูได้วางมมุมองของเขา

ไว้ไปสูส่ภาพใหม ่คือ การเป็นคนชัว่ คนเลว คนขีเ้หลา้เมายา และ การมีชีวิตทีต่กต่ํา 

ประโยค (34) “ไป” แสดงวา่เหตกุารณ์ การเป็นคนวิกลจริต  ท่ีแสดงด้วยคํากริยา 

เป็น (มาจากคํากริยา กลายเป็น) ได้เสร็จสิน้อยา่งสมบรูณ์ ขณะเดียวกนัยงัแสดงนยัของการออก

จากสภาพก่อนหน้านี ้การเป็นคนปกติ เข้าสูส่ภาพใหม ่การเป็นคนวิกลจริต นอกจากนี ้ “แล้ว” ซึง่

เป็นคําบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะสมบรูณ์ยงัปรากฏร่วมด้วยในประโยค ตามการวิเคราะห์ของปราณีและ

บซิาง (Kullavanijaya and Bisang, 2007) คํากริยาแสดงสภาพไมมี่ขอบเขตเวลาให้ “แล้ว” มี

ปฏิสมัพนัธ์ ดงันัน้ “แล้ว” จงึถกูใช้สร้างขอบเขตของเวลาและการสร้างขอบเขตเวลาขึน้นัน้แสดงนยั

ถึงการเปล่ียนแปลงสภาพ ดงันัน้ “แล้ว” ท่ีปรากฏร่วมกบั “ไป” จงึยิ่งเน้นความหมายของการณ์

ลกัษณะสมบรูณ์ของการเปล่ียนแปลงสภาพให้เดน่ชดัมากขึน้ 

 

1.3) คํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีนอกจากจะแสดงการเคล่ือนท่ีของสิง่ใดสิง่หนึง่แล้ว เรา

สามารถตีความคํากริยานีใ้นเชิงเวลาได้ คํากริยาท่ีพบและมกัตีความหมายเชิงเวลาได้ ได้แก่ ผา่น 

เลย เม่ือปรากฏร่วมกบัองค์ประกอบอ่ืนท่ีบง่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ จะแสดงเหตกุารณ์ท่ียงัไม่

สิน้สดุลง ณ เวลาท่ีผู้พดูอ้างอิงหรือกลา่วถ้อยคํา ตวัอยา่งเชน่ 

 

(35) กลางวนัผ่านไปกบัหนา้ที ่

 

ประโยค (35) “ไป” แสดงความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ “ผา่น” วา่กําลงัดําเนินอยูใ่น

ช่วงเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา แตเ่ม่ือปรากฏร่วมกบัสว่นขยายรวม “กบัหน้าท่ี” ประโยคนีจ้งึตีความ

ได้วา่เหตกุารณ์นีไ้ด้สิน้สดุลงอยา่งสมบรูณ์ ณ เวลาท่ีผู้พดูอ้างอิง และแสดงนยัของการออกจาก

สภาพเดมิ การอยู่กบัหนา้ที ่เข้าสูส่ภาพใหมท่ี่เป็นสภาพปัจจบุนัคือ การหมดหนา้ที ่
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2) การณ์ลักษณะแบบไม่สมบูรณ์ 
คํากริยา “ไป” ท่ีแสดงความหมายนีป้รากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ี

กินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุเหตกุารณ์ คํากริยาประเภทนีแ้บง่ออกเป็น 2 ประเภทยอ่ย ได้แก่ 

คํากริยาแสดงการกระทํา (action verbs) และคํากริยาแสดงการเคลือ่นท่ี (motion verbs) ก่ิง

กาญจน์ (Thepkanjana, 1986) ได้วิเคราะห์วา่ “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบัเหตกุารณ์ประเภทนีแ้สดง

ความหมายโดยนยัวา่ในขณะท่ีเวลาผา่นไปเหตกุารณ์หนึง่ก็กําลงัดําเนินอยูเ่ช่นกนั กลา่วคือ 

ผู้กระทํากระทํากริยาหนึง่ในช่วงเวลาหนึง่ เหตกุารณ์ได้เร่ิมต้นและดําเนินไปเร่ือยๆ ผู้พดูมองการ

กระทํานี ้ ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคําซึง่เป็นเวลาท่ีผู้กระทํากําลงัทํากริยาอยู ่ และการกระทํานีย้งัคง

ดําเนินตอ่ไปเร่ือยๆ จากเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา โดยท่ีผู้พดูมองไมเ่ห็นจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ ดงันัน้ 

“ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบักริยาแสดงการกระทําและกริยาแสดงการเคลื่อนท่ีจงึแสดงวา่ ผู้พดูวาง

มมุมองของเขาตอ่เหตกุารณ์ไว้ท่ีสว่นกลางของเหตกุารณ์และเหตกุารณ์ดําเนินไปในทิศทางท่ีออก

จากมมุมองของผู้พดู ตวัอยา่งเชน่ 
 
2.1) คํากริยาแสดงการกระทํา 
 

(36) เขานัง่ดืม่ไป พลางคิดหาวิธีแกแ้คน้ไปพลาง 

(37) ม่ายสมทรงนัง่ร้องลิเกไปอย่างมีความสขุ 
 

จากตวัอยา่งข้างต้น คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทําซึง่

แสดงเหตกุารณ์ท่ีกินระยะเวลาและไมแ่สดงจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ ประโยค (36) แสดงเหตกุารณ์

ท่ีผู้กระทําหรือประธานกระทํากริยา นัง่ดืม่ และ คิดหาวิธีแกแ้คน้ ในเวลาเดียวกนั “ไป” แสดง

ความหมายโดยนยัวา่ ผู้กระทําหรือประธาน เขา ได้เร่ิมต้นนัง่ด่ืมพร้อมกบัคดิแก้แค้นและกระทํา

กริยานีไ้ปเร่ือยๆ ในขณะท่ีเวลาผา่นไป สว่นประโยค (37) “ไป” แสดงนยัวา่ผู้กระทําหรือประธานได้

เร่ิมต้น นัง่ร้องลิเก ขณะท่ีเวลากําลงัเดนิเหตกุารณ์นีย้งัคงดําเนินตอ่ไปเร่ือยๆ การใช้ “ไป” ในสอง

ประโยคนีแ้สดงวา่มมุมองของผู้พดูอยูท่ี่สว่นกลางของเหตกุารณ์ 
 
2.2) คํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

 
(38) เวลายงัคงดําเนินไปเร่ือย ๆ 

 
ในประโยคนี ้ “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี ดําเนิน แสดง

เหตกุารณ์ท่ีไมมี่จดุสิน้สดุ “ไป” เลือกเน้นสว่นกลางของเหตกุารณ์และแสดงความหมายโดยนยัวา่

ผู้กระทําหรือประธาน  เวลา  ได้เร่ิมต้นเหตกุารณ์  ดําเนิน  และยงัคงทํากริยานีต้อ่ไปจากเวลาท่ี 
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อ้างอิงหรือเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา นอกจากนีก้ริยาช่วย ยงัคง และสว่นขยาย เร่ือย ๆ ซึง่แสดง

การกินระยะเวลายงัช่วยเน้นวา่เหตกุารณ์นีกํ้าลงัดําเนินอยู ่

เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่นอกจาก “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีจะ

แสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีในเชิงกายภาพแล้ว ยงัสามารถแสดงทิศทางในเชิงเวลา แสดงวา่

ความหมายเชิงพืน้ท่ีของ “ไป” ขยายออกไปสูค่วามหมายเชิงเวลาด้วยวิธีการอปุลกัษณ์ กลา่วคือ 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีนอกจากจะแสดงการเคล่ือนท่ีแล้วความหมายประจําคํายงัแฝง

คณุสมบตัเิชิงเวลาวา่เป็นการกระทําท่ีกินระยะเวลา เม่ือปรากฏร่วมกบั “ไป” “ไป” จงึบง่ชีท้ัง้ทิศ

ทางการเคล่ือนท่ีและทิศทางของเวลาในเวลาเดียวกนั อยา่งไรก็ตาม ความหมายเชิงพืน้ท่ีของ “ไป” 

เป็นความหมายพืน้ฐานท่ีเรารับรู้และเข้าถึงได้ง่ายกวา่ ความหมายนีจ้งึเดน่ชดักวา่ความหมายเชิง

เวลา ดงันัน้ในบริบททัว่ไป “ไป” จงึถกูตีความวา่เป็นการแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ี ในขณะท่ี

ทิศทางเชิงเวลาเป็นคณุสมบตัท่ีิแฝงอยูแ่ละไมแ่สดงออกอยา่งชดัเจน ทวา่เม่ือประธานหรือสิง่ท่ี

เคล่ือนท่ีแสดงเหตกุารณ์ไมใ่ช่วตัถ ุ เชน่ เวลา ความรัก ลกัษณะการเคล่ือนท่ีท่ีแฝงในสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี

ทําให้การรับรู้ของเราถกูชีนํ้าให้คดิวา่การเคล่ือนท่ีนีไ้มใ่ช่การเคลื่อนท่ีจริงและไมต้่องการพืน้ท่ีใน

การเคลื่อนท่ี ความคดิของเราจงึเบ่ียงไปสูก่ารเคลื่อนท่ีเชิงเวลา ดงันัน้ ในกรณีนีก้ารบง่ชีทิ้ศทางเชิง

เวลาของ “ไป” จงึเดน่ชดักวา่ความหมายเชิงพืน้ท่ี 
  

จากตวัอยา่งข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา “ไป” ท่ีเป็น

กริยารองแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์และการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ได้ดงันี ้
 

ไป” เป็นคําบง่การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ • “
 
คํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป      

คํากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ                                                                                 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีท่ีมีองค์ประกอบ 

บง่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ 
  
“ไป” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ จะปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงเหตพุลวตัท่ีมี

จดุสิน้สดุเหตกุารณ์ อนัได้แก่ คํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป คํากริยาแสดงการ

เปล่ียนแปลงสภาพ และคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีมีองค์ประกอบบง่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ 

รวมทัง้อาจมีสว่นขยายรวม เช่น นาน แลว้ เป็นต้น ปรากฏร่วมด้วยหรือไมก็่ได้ เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้

จากโครงสร้างนีจ้ะแสดงการเร่ิมต้นของเหตกุารณ์และดําเนินไปจนกระทัง่ถึงจดุสิน้สดุแล้ว 

+   ไป     (สว่นขยายรวม) 



 65 

ก่อให้เกิดสภาพใหม ่ และจดุอ้างอิงของผู้พดูจะอยูท่ี่สภาพเดมิก่อนการเปล่ียนแปลงและทิศทาง

ของการดําเนินเหตกุารณ์ออกไปจากจดุอ้างอิงของผู้พดู  

  

• “ไป” เป็นคําบง่การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ 
 
คํากริยาแสดงการกระทํา               

+ ไป     (สว่นขยายรวม) 
คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี 

 
“ไป” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ จะปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงเหตกุารณ์

พลวตัท่ีกินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุเหตกุารณ์ อนัได้แก่ คํากริยาแสดงการกระทําและคํากริยาแสดง

การเคลื่อนท่ี โครงสร้างนีจ้ะแสดงเหตกุารณ์ท่ีกําลงัเกิดขึน้ ผู้พดูจะมองไมเ่ห็นจดุสิน้สดุของ

เหตกุารณ์ เพราะผู้พดูวางจดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีสว่นกลางซึง่เป็นเวลาท่ีเหตกุารณ์กําลงัดําเนินอยู ่ 

จากตวัอยา่งจะเห็นวา่ “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีแสดงได้ทัง้

เหตกุารณ์การณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์และแบบไมส่มบรูณ์ขึน้อยูก่บัอาร์กิวเม้นท์อ่ืนๆ ในประโยค  

กลา่วคือ ตามปกตแิล้วคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีแสดงเหตกุารณ์การกระทําท่ีกินเวลา เม่ือปรากฏ

ร่วมกบั “ไป” จะแสดงเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ โดยเน้นวา่เหตกุารณ์นีกํ้าลงัดําเนินไป

จากเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา แตเ่ม่ือมีอาร์กิวเม้นท์ท่ีบอกจดุสิน้สดุเหตกุารณ์ปรากฏร่วมใน

ประโยค เชน่ กบัหนา้ที ่ในประโยค (44) (กลางวนัผ่านไปกบัหนา้ที)่ จะแสดงวา่เหตกุารณ์ผา่นไป

ได้สิน้สดุลง ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา แตห่ากมีอาร์กิวเม้นท์ท่ีบอกการกินระยะเวลาของเหตกุารณ์ 

เช่น คําบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะตอ่เน่ือง ยงัคง ค่อยๆ หรือสว่นขยายรวมบง่เวลา เร่ือยๆ อย่างเชือ่งชา้ 

อาร์กิวเม้นท์เหลา่นีจ้ะชว่ยเน้นเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ 
 

3.1.3.3 การแสดงการเกินความพอด ี
 
เม่ือคํากริยา “ไป” ตามหลงัคํากริยาแสดงการประเมินคา่ เชน่ สวย ดี เก่า สงู ดงั 

แตกตา่ง เตม็ เป็นต้น หรือท่ีเรียกวา่คํากริยาแสดงคณุศพัท์ (adjectival verbs) จะขยายคํากริยา

นัน้ (Thepkanjana, 1986; Rungkuphan, 1992; Sutthichatchawanwong, 2006) คํากริยา 

“ไป” ไมไ่ด้แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ แตบ่ง่ถึงทศันคตหิรือมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่สิง่หนึง่ใน

เชิงปริมาณหรือคณุภาพวา่ไมต่รงกบัสิง่ท่ีคาดหวงัหรือไมต่รงกบัสิง่ท่ีควรจะเป็นตามความคดิของผู้

พดู “ไป” ในความหมายนีจ้งึแสดงความหมายเชิงวจันปฏิบตั ิ กลา่วคือ ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ท่ี

คณุภาพหรือปริมาณท่ีเขาคาดหวงัไว้ และสิง่ท่ีไมต่รงกบัความคาดหวงัเป็นสิง่ท่ีออกจากคณุภาพ 
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หรือปริมาณท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู จงึกลา่วได้วา่ ความหมายนีข้ึน้อยูก่บัมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่

สิง่ใดสิง่หนึง่เท่านัน้ ความหมายการเกินความเกินพอดีแสดงเป็นภาพดงัตอ่ไปนี ้
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

      คณุภาพ/ปริมาณ        คณุภาพ/ปริมาณ 

      ท่ีคาดหวงั                                                  ท่ีไมต่รงกบัความคาดหวงั 

 

      
จดุอ้างอิงของผู้พดู 

 

     

ภาพท่ี 3.6 ความหมายการแสดงความเกินความเกินพอดีของคํากริยา “ไป” 
 

ในภาพท่ี 3.6 จะเห็นได้ว่าคุณภาพหรือปริมาณท่ีผู้ พูดคาดหวังแสดงด้วยรูป

ส่ีเหล่ียม และคณุภาพหรือปริมาณท่ีไมต่รงกบัความคาดหวงัแสดงด้วยรูปวงรี ลกูศรแสดงการออก

จากสภาพท่ีผู้พดูคาดหวงักบัสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปสู่สภาพท่ีไม่ตรงกบัความคาดหวงัของผู้พดู โดยผู้พดู

วางตําแหน่งตัวเองไว้ท่ีคุณภาพหรือปริมาณท่ีเขาคาดหวัง แล้วประเมินค่าสิ่งหนึ่งท่ีไม่ตรงกับ

มาตรฐานตามความคิดของเขาในลักษณะท่ีออกจากตัวเอง ตัวอย่างคํากริยา “ไป” ท่ีแสดง

ความหมายนี ้ได้แก่  

 

(39) คิดมนัมากเกินไป  (ก็ไมดี่) 

(40) อย่าพดูดงัไป    

(41) ศพของตาฟนูัน้แผกออกไปจากศพคนธรรมดา 
 

ตวัละครท่ีกลา่วประโยคเหลา่นีว้างจดุอ้างอิงไว้ท่ีคณุภาพหรือปริมาณท่ีคาดหวงัไว้ 

แตเ่ม่ือสภาพ “การคดิเก่ียวกบัเร่ืองหนึง่” ในประโยค (39) “การพดูดงั” ในประโยค (40) มีคณุภาพ

หรือปริมาณไมต่รงกบัท่ีคาดหวงัไว้ ในท่ีนีคื้อปริมาณการคดิและคณุภาพของการพดูเกินกวา่ท่ีควร

จะเป็นหรือไมเ่หมาะสม คํากริยา “ไป” จงึถกูใช้เพ่ือแสดงวา่คณุภาพหรือปริมาณท่ีถกูประเมินใน

แง่ลบนีเ้ป็นสิง่ท่ีออกจากคณุภาพหรือปริมาณท่ีคาดหวงัซึง่ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ และในประโยค 

(41) ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเหตกุารณ์ท่ีสภาพศพของตาฟท่ีูเหมือนกบัศพอ่ืนๆ เม่ือสิง่ท่ีผู้พดู

คาดหวงัไว้ไมเ่หมือนกบัสิง่ท่ีควรจะเป็น ผู้พดูจงึใช้ “ไป” ขยายคํากริยาแสดงสภาพ แผก เพ่ือแสดง

วา่สิง่ท่ีเกิดขึน้เป็นเหตกุารณ์ท่ีออกจากสิง่ท่ีผู้พดูคาดหวงัและผู้พดูได้ประเมินเหตกุารณ์นีใ้น

ลกัษณะเป็นกลาง นอกจากนี ้ เม่ือมีคํากริยาแสดงทิศทาง ออก ปรากฏร่วมด้วยจะแสดงความ

ชดัเจนของสภาพศพของตาฟท่ีูแผกจากคนอ่ืนด้วย  
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จะเห็นได้วา่ “ไป” แสดงการประเมินคา่สิง่หนึง่ในเชิงลบเน่ืองจากสิง่นัน้ไมต่รงกบัสิง่

ท่ีผู้พดูคาดคดิไว้เช่นประโยค (39) และ (40) หรือเป็นกลางเช่นประโยค (41) ตรงกบัท่ีคล้าก 

(Clark, 1974 อ้างถงึใน Ikegami, 2005) ได้อธิบายไว้วา่ ‘go’ มีความหมายแฝงในเชิงลบหรือ

เป็นกลาง 

จากตวัอยา่งข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา “ไป” ท่ีเป็น

กริยารองแสดงความเกินพอดีได้ดงันี ้
 
NP        คํากริยาแสดงการประเมินคา่          (เกิน)          ไป 
 
คํากริยา “ไป” ท่ีแสดงความหมายความเกินพอดีจะปรากฏร่วมกบัคํากริยาประเมนิ

คา่ และอาจจะมีคํากริยา “เกิน” ปรากฏร่วมด้วยหรือไมก็่ได้ 
 

 

3.2 องค์ประกอบทางความหมายของคาํกริยา “ไป” 
 

ผลการวิเคราะห์คํากริยา “ไป” ในภาษาไทยข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ คํากริยา “ไป” สามารถ

ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยคความเดียว และสามารถปรากฏเป็นกริยานําและกริยารองใน

หนว่ยสร้างกริยาเรียงได้ ความหมายของคํากริยา “ไป” มีหลายความหมายโดยขึน้อยูก่บัตําแหน่ง

ของคํากริยา โดยแตล่ะความหมายนัน้มีองค์ประกอบทางความหมายของการเคลื่อนท่ี การบง่ชี ้

จดุอ้างอิง และความเป็นอตัวิสยัร่วมกนั นัน่คือ การใช้คํากริยา “ไป” ในทกุความหมายจะแสดงการ

เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู ซึง่บง่ชีตํ้าแหนง่ของผู้พดูในการพรรณาเหตกุารณ์ จงึแสดง

ความหมายของการบง่ชีจ้ดุอ้างอิงและอตัวิสยั 

 เราสามารถแบง่ความหมายของคํากริยา “ไป” ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ การแสดงการ

เคล่ือนท่ีและการแสดงความหมายเสริม เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวและกริยานําจะ

แสดงการเคล่ือนท่ี กลา่วคือ คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวจะแสดงการเคลื่อนท่ีท่ีออกจากสถานท่ี

ของผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีผู้พดูอ้างอิง ความหมายนีจ้งึแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพท่ีชดัเจน สว่น

คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานําในหนว่ยสร้างกริยาเรียงจะบง่ชีค้วามหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ 

ความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีเชน่เดียวกบัคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียว แตท่วา่ตา่งกนัตรงท่ี

ความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีระหวา่งเหตกุารณ์เพ่ือแสดงการเปล่ียนเหตกุารณ์ โดยใน

ความรู้สกึของผู้พดูเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” มีระยะห่างจากตวัผู้พดู 

ประธาน/ผู้กระทําจงึต้องมีการเคล่ือนท่ีเพ่ือไปทํากริยานัน้  
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นอกจากคํากริยา “ไป” จะแสดงการเคล่ือนท่ีแล้ว ยงัแสดงความหมายเสริมท่ีไมเ่ก่ียวกบั

การเคลื่อนท่ีโดยตรง ทวา่เราสามารถจินตนาการได้วา่มีการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู

เกิดขึน้ ในท่ีนีคํ้ากริยา “ไป” จะปรากฏเป็นกริยารองในหนว่ยสร้างกริยาเรียงและทําหน้าท่ีเสริม

ความหมายของคํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้า ความหมายเสริมของคํากริยา “ไป” ได้แก่ ทิศทางของ

การเคลื่อนท่ี การณ์ลกัษณะสมบรูณ์และการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ และการเกินความเกินพอดี 

ความหมายเสริมแตล่ะความหมายจะแปรไปตามประเภทของคํากริยาท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยา 

“ไป” กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีจะบง่ชีทิ้ศทางของการ

เคล่ือนท่ีซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีอยูข้่างหน้า ในบริบทนีคํ้ากริยา “ไป” จงึแสดงการเคล่ือนท่ีแบบ

ตรงไปตรงมา เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีมีจดุสิน้สดุของ

เหตกุารณ์และไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์จะแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงในเชิงเวลา ใน

บริบทนีคํ้ากริยา “ไป" จงึแสดงการณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์ซึง่แสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่

เหตกุารณ์ในเชิงเวลา โดยเม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีบง่ชี ้

จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์จะแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ นัน่คือ ผู้พดูใช้ “ไป” เพ่ือแสดงวา่มมุมอง

ของเขาอยูท่ี่จดเร่ิมต้นของเหตกุารณ์และเหตกุารณ์ได้เคล่ือนท่ีหรือดําเนินไปจากมมุมองหรือ

จดุอ้างอิงของผู้พดู เช่นเดียวกบัการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ี

แสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีกินระยะเวลาและไมบ่ง่ชีจ้ดุสิน้สดุของเหตกุารณ์จะแสดงการณ์ลกัษณะไม่

สมบรูณ์ โดยการใช้ “ไป” แสดงวา่ผู้พดูวางมมุมองของตวัเองไว้ท่ีสว่นกลางของเหตกุารณ์ (เวลาท่ี

เหตกุารณ์ดําเนินอยู)่  และเหตกุารณ์นีย้งัคงดําเนินเลยออกไปจากมมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู 

นอกจากนีคํ้ากริยา “ไป” จะเสริมความหมายของการเกินความพอดีเม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยา

แสดงการประเมินคา่หรือคํากริยาแสดงคณุศพัท์ (adjectival verbs) ความหมายนีอ้ยูไ่กลจาก

ความหมายหลกัมากท่ีสดุ เน่ืองจากเกิดความหมายใหมท่ี่ชดัเจนกวา่ความหมายของการเคล่ือนท่ี 

แตท่วา่เรายงัสามารถจินตนาการได้วา่ปริมาณ/คณุภาพท่ีไมต่รงกบัสิง่ท่ีผู้พดูคาดหวงัเป็นสิง่ท่ี

ออกไปจากปริมาณ/คณุภาพท่ีผู้พดูวางมมุมองหรือจดุอ้างอิงของเขาไว้ 

จะเห็นได้วา่ การใช้คํากริยา “ไป” แสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ (กริยานํา) 

และความหมายเสริมในเร่ืองของทิศทางของการเคลื่อนท่ี การณ์ลกัษณะ และการเกินความพอดี 

(กริยารอง) เป็นความหมายท่ีขยายออกมาจากความหมายหลกัของคํากริยา “ไป” ในเชิงอปุลกัษณ์ 

(metaphor) กลา่วคือ คํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวแสดงความสมัพนัธ์ในการเคลื่อนท่ีเชิงพืน้ท่ี

ระหวา่งจดุเร่ิมต้น (source) และเป้าหมาย (goal) ซึง่เป็นสถานท่ีท่ีอยูใ่นเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ี 

และจดุอ้างอิงของผู้พดูจะอยูท่ี่จดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ี เม่ือคํากริยา “ไป” ถกูใช้เป็นกริยานําจะ

แสดงการเคล่ือนท่ีท่ีขยายมาจากความหมายหลกั กลา่วคือ จดุเร่ิมต้นและเป้าหมายจะเปล่ียนจาก

สถานท่ีเป็นเหตกุารณ์ ผู้พดูจะวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ี 
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กลา่วถ้อยคํา และมองวา่เหตกุารณ์ท่ีสองซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” เป็นการ

เปล่ียนแปลงออกจากเหตกุารณ์ปัจจบุนั โดยประธาน/ผู้กระทําเคล่ือนท่ีออกจากเหตกุารณ์ท่ีเป็น

จดุอ้างอิงไปกระทําเหตกุารณ์ท่ีสอง ขณะเดียวกนัการเปล่ียนจากเหตกุารณ์ท่ีเป็นจดุอ้างอิงไปสู่

เหตกุารณ์ท่ีสองยงัแสดงความเป็นไปได้หรือความตัง้ใจของผู้พดูท่ีจะทําให้เกิดเหตกุารณ์ท่ีสอง 

เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยารองจะบง่ชีทิ้ศทาง การเกินความเกินพอดี และการณ์

ลกัษณะ ความหมายแสดงทิศทางของคํากริยา “ไป” ยงัคงแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีเชน่เดียวกบั

ความหมายหลกั แตคํ่ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองจะทําหน้าท่ีขยายเส้นทางของการเคลื่อนท่ีท่ี

แสดงด้วยคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี และเม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงคณุภาพ

หรือคณุสมบตัจิะบง่ชีก้ารเกินความเกินพอดีของผู้พดู ซึง่เป็นการขยายความหมายจาก

ความหมายการเคลื่อนท่ีเชิงพืน้ท่ี ในความหมายนีผู้้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีคณุภาพหรือคณุสมบตัท่ีิ

เขาคดิหรือประเมินไว้วา่ คณุสมบตัหิรือคณุภาพนีเ้ป็นสิง่ท่ีเหมาะสมหรือปกตใินความคดิของผู้พดู 

และคณุภาพหรือคณุสมบตัท่ีิไมต่รงกบัความคดิของผู้พดูเป็นสิง่ท่ีออกจากคณุภาพหรือคณุสมบตัิ

ท่ีเขาอ้างอิง เช่นเดียวกบัความหมายท่ีกลา่วมาข้างต้น คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะถกู

ตีความความหมายในเชิงอปุลกัษณ์มาจากความหมายเชิงพืน้ท่ี เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบั

คํากริยาแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ (คํากริยาแสดงการทําลายและการ

หายไป คํากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ และคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี) จะบง่ชีก้ารณ์

ลกัษณะทางไวยากรณ์แบบสมบรูณ์ กลา่วคือ “ไป” แสดงความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์และแสดง

นยัของการออกจากสภาพเดมิซึง่เป็นสภาพท่ีผู้พดูจะวางจดุอ้างอิงไว้ และสภาพใหมห่รือสภาพ

ปัจจบุนัเป็นสภาพท่ีออกจากสภาพเดมิ นอกจากนีคํ้ากริยา “ไป” ท่ีปรากกฏร่วมกบัคํากริยาแสดง

เหตกุารณ์พลวตัท่ีกินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุเหตกุารณ์ (คํากริยาแสดงการกระทําและคํากริยา

แสดงการเคล่ือนท่ี) จะบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์แบบไมส่มบรูณ์ กลา่วคือ ผู้พดูวาง

จดุอ้างอิงไว้ท่ีเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคําหรือเวลาท่ีอ้างอิง และเหตกุารณ์ท่ีกลา่วถึงนีดํ้าเนินเลยไป

จากจดุอ้างอิงของผู้พดู 
 

 

3.3 สมมูลภาพในการแปลคาํกริยา “ไป” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมัน 
  

จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหวา่งความหมายของคํากริยา “ไป” ในภาษาไทยและการ

แปลเป็นภาษาเยอรมนัพบวา่การแปลคํากริยา “ไป” เป็นภาษาเยอรมนัแสดงสมมลูภาพหรือความ

เท่าเทียมกนัผา่นรูปภาษาท่ีหลากหลายโดยขึน้อยูก่บับริบทของการใช้ “ไป” และเน่ืองจาก

ภาษาไทยและภาษาเยอรมนัมาจากตระกลูภาษาท่ีตา่งกนัยอ่มมีระบบคําหรือลกัษณะไวยากรณ์

บางประการท่ีไมเ่หมือนกนั โดยเฉพาะอยา่งยิง่การแปลภาษาไทยซึง่เป็นภาษาท่ีมีหน่วยสร้างกริยา
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(45) นางสมทรงเขาไปไหนซะล่ะ 

Wo       ist   denn  Frau Somsong   hin? 
where  is    PRT   Mrs.  Somsong  thither 
‘Where did Mrs. Somsong go?’ 

 
ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ รูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ ท่ีแปลมาจากคํากริยา “ไป” ใน

ภาษาไทยมีความหมายเท่าเทียมกนั นัน่คือ แสดงการเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู โดย

แปลเป็นรูปภาษาเยอรมนั gehen ‘to go on foot’(ประโยค 42) fahren ‘to go by means of 

transportation’ ประโยค (43) auftauchen ‘to appear suddenly; emerge’(ประโยค 44) และ 

hin ‘thiher’ ประโยค (45) แตท่วา่ในบางครัง้รูปภาษาเยอรมนัท่ีถกูแปลมามีความหมายของ

อากปักิริยาในการเคลื่อนท่ีเพิ่มขึน้มาจากภาษาต้นฉบบั เน่ืองจากคํากริยา “ไป” ในภาษาไทยถกู

แปลเป็นรูปคํากริยาแสดงอากปักิริยา (manner verbs) ในภาษาเยอรมนัดงัเชน่ประโยค (42) – 

(45) ซึง่แสดงอากปักิริยาในการเคลื่อนท่ี อนัได้แก่ การเคล่ือนท่ีไปด้วยเท้า การเคล่ือนท่ีไปด้วย

ยานพาหนะ และการเคล่ือนท่ีไปปรากฏตวั ตามลําดบั 

บางครัง้ผู้แปลมองเหตกุารณ์โดยใช้มมุมองท่ีตา่งไปจากภาษาต้นฉบบัมองเหตกุารณ์การ

เคล่ือนท่ีท่ีเกิดขึน้จงึเลือกใช้รูปคําอ่ืนท่ีไมแ่สดงความหมายของคํากริยา “ไป” ในภาษาไทย ได้แก่ 

kommen ‘to come’, sein ‘to be’ ตวัอยา่งเชน่ 
 

(46) แมว่้ากํานนัจะไปงานศพไม่ได ้
 Wenn der           Dorfvorsteher   auch   nicht  
 if        the.Nom  village leader     too      not     
 zur            Totenfeier  kommen  kann, 
 to:the.Dat     cremation  come       can 
  ‘If the village head cannot come to the cremation either,’ 
 
(47) ป้าหยิบเขาไปไหน 
 Wo      ist     die            Frau Yib? 
 Where is      the.Nom   Mrs.  Yib 
  ‘Where is Mrs. Yib?’  

 

ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ มีการสญูเสียความหมายบางอยา่งไป ขณะเดียวกนัก็มี

ความหมายใหมเ่กิดขึน้ ในประโยคท่ี (46) ในภาษาต้นฉบบั ผู้พดูวางตําแหน่งของจดุอ้างอิงท่ี

บคุคลท่ีเขาอ้างอิงถงึคือ กํานนั ดงันัน้จงึใช้คําวา่ “ไป” เพ่ือบอกการเคล่ือนท่ีของบคุคลนัน้ออกจาก

จดุอ้างอิงเข้าสูจ่ดุหมายคือ งานศพ ขณะท่ีภาษาเยอรมนั ผู้พดูวางตําแหน่งของจดุอ้างอิงท่ี

จดุหมายของการเคลื่อนท่ี จงึใช้คํากริยา kommen ‘come’ เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิง

ของผู้พดู จะเห็นได้วา่ผู้แปลวางจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์ตา่งจากภาษาต้นฉบบั ประโยคท่ี (47) ใน 
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ภาษาไทยใช้คําวา่ “ไป” แสดงความหมายการเคลื่อนท่ี แตเ่ม่ือแปลเป็นภาษาเยอรมนัไมไ่ด้แสดง

ความหมายนัน้ ผู้แปลมองเหตกุารณ์นีเ้ป็นเหตกุารณ์ท่ีไมเ่คล่ือนท่ีด้วยการใช้คํากริยาแสดงสภาพ 

ist ‘is’ จงึเป็นการมองเหตกุารณ์ท่ีตา่งจากภาษาต้นฉบบั  

นอกจากนี ้ เม่ือผู้พดูมีเจตนาส่ือความหมายวา่ “ไป” เป็นการไลใ่ห้พ้นจากตวัผู้พดูหรือ

สถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูนอกเหนือจากความหมายของการเคล่ือนท่ีไป ผู้แปลจะใช้คําวา่ 
gehen ‘to go (on foot)’, verschwinden ‘to go missing; to disappear’, abhauen ‘to go 
away’, sich fortrühren ‘to move oneself away’, weggehen ‘to go out’, raus ‘out’, weg 
‘away’, fort ‘away’ คําเหลา่นีป้รากฏอยูใ่นรูปประโยคคําสัง่เหมือนกบัภาษาต้นฉบบั 

ตวัอยา่งเช่น 
 

(48) ไป ไป คนจะนอน 
Haut ab!   Fort!  Laßt mich schlafen! 
go away  away    let    me    sleep     
‘Go away! Away! Let me sleep!’  
 

(49) ไปเลย ป๊าย จะไปไหนก็ไป ไป๊ 
Geh! Verschwinde! Geh wohin du    willst! Hau   bloß    ab! 
go     go missing     go    where  you  want   go     PRT    away 
‘Go! Disappear! Go where you want! Go away!’ 

    
(50) อย่าอยู่... ไป  

Bleib   nicht hier! … Geh weg! … 
stayed not    here       go   away 
‘Don’t stay here! …Go away!’ 

 
(51) นางจะไปไหน 

Wo      gehst  du    hin? 
where go       you  thither 
‘Where will you go?’ 

 
อตัราการแปลคํากริยา “ไป” ซึง่เป็นกริยาเด่ียวเป็นรูปภาษาเยอรมนั สามารถสรุปได้

ดงัตอ่ไปนี ้

 

รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 

คํากริยา 
คํากริยา 46 

62 81.58 
คําอปุสรรค + ฐาน 16 

คําวิเศษณ์ 11 14.47 

บพุบทวลี 2 2.36 
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Ø 1 1.32 
รวม 76 100 

ตารางท่ี 3.1 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวเป็นรูปภาษาเยอรมนั 
 

จากตารางข้างต้น จะเห็นได้วา่คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ถึงเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีถกูแปลเป็นรูป

ภาษาเยอรมนัตา่งๆ โดยแปลเป็นคํากริยาแสดงอากปักิริยาร้อยละ 81.58 เน่ืองจากภาษาเยอรมนั

เป็นภาษาท่ีมีคํากริยาแสดงอากัปกิริยาจํานวนมากตามลักษณะของภาษา Satellite-framed 

(Slobin, 2000) กล่าวคือ ภาษาประเภทนีจ้ะมีการแสดงเส้นทางการเคลื่อนท่ีด้วย satellites12 

และคํากริยาจะแสดงอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี ดงันัน้ จึงพบว่าสว่นใหญ่คํากริยา “ไป” ถกูแปล

เป็นคํากริยาแสดงอากัปกิริยาซึ่งแสดงทัง้การเคล่ือนท่ีและลักษณะท่ีใช้ในการเคล่ือนท่ี ได้แก่ 

คํากริยา เช่น fahren ‘to go by means of transportation’, ersheinen ‘to appear’, laufen 

‘to walk; to run’ เป็นต้น และคํากริยาท่ีเป็นคําอปุสรรค + ฐาน (prefix+base) เช่น 
auftauchen ‘to appear suddenly’, abhauen ‘to go away’, sich fortrühren ‘to move 
yourself away’ เป็นต้น ตวัอยา่งเช่น 

 
(52) เขาไม่รู้แน่ว่านางไปไหน 

Fag hatte keine Ahnung, wohin   sie   gelaufen  war. 
Fag  had   not                   where  she    walked   was 
‘Fag did not know where she had walked to.’ 

 

(53) ไปบา้นสปัเหร่อไข่ 
(Er) erschien   beim   Haus   des           Leichenbestatters Khai 
(he) appeared  at:the  house  the:GEN   undertaker           Khai 
‘(he) appeared at the house of the undertaker Khai.’ 

 

(54) อย่าไปไหนนะ  
Rühr  dich       nicht   fort! 
move yourself not     away 
‘Don’t move yourself away!’ 

 

คํากริยา “ไป” ท่ีแปลเป็นรูปคําวิเศษณ์ในภาษาเยอรมนั ได้แก่ fort ‘away’, weg ‘away’, 

raus ‘out’, hin ‘thiher’ เป็นต้น มีอตัราความถ่ีมากรองลงมา กลา่วคือ ร้อยละ 14.47 โดยการ

แปลคํากริยา  “ไป” เป็นรูปคํานีพ้บมากเม่ือภาษาต้นฉบบัเป็นประโยคคําสัง่ ตวัอยา่งเช่น 

                                                 
12 satellites เป็นประเภททางไวยากรณ์ของหน่วยใดๆ ท่ีนอกเหนือจากสว่นเติมเตม็ท่ีเป็นนามวลีหรือสว่นเติมเต็มท่ีเป็นบพุบทวลี

ซึง่มีความสมัพนัธ์แบบพ่ีน้องกบัรากคํากริยา เช่น verb particles (out เช่น go out), prefixes (hinauf- เช่น 

hinaufsteigen ‘climb up’ เป็นต้น  
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(55) เฮย้ ไป๊! 
 Heh!               Weg,  fort! 
 Interjection    away   away 
 ‘Heh! Get out!’ 

 

(56) ไป ไป เอาไปท้ิงใหห้มด 
Raus damit! Raus! 
Out               out 
‘Get out with that! Out!’ 

 

การแปลคํากริยา  “ไป” เป็นบพุบทวลีในภาษาเยอรมนั ได้แก่ zur Haltestelle ‘to the 

stopping point’, nach Hause ‘to house’ เป็นต้น มีอตัราร้อยละเพียงแค ่2.36 

ผู้วิจยัพบการแปลคํากริยา “ไป” เป็นรูปบุพบทวลีในภาษาเยอรมนัในบริบทท่ีประโยค

ภาษาไทยมีการละประธาน คงเหลือแต่ภาคแสดงของประโยคซึ่งประกอบด้วยคํากริยาและส่วน

ขยายรวมบอกสถานท่ี เช่น ไปบา้น เน่ืองจากผู้แปลต้องการถ่ายทอดรูปประโยคเป็นภาษาเยอรมนั

ท่ีตรงกับภาษาต้นฉบบั แต่โครงสร้างภาษาเยอรมนัไม่อนุญาตให้ละประธานและเหลือแค่ภาค

แสดงในประโยคความเดียว13ซึ่งต่างจากภาษาไทยท่ีสามารถละประธานตัวเดียวหรือละทัง้

ประธานและกริยาของประโยคได้ ผู้แปลจึงละทัง้ประธานและกริยาของประโยคภาษาเยอรมนัและ

แปลเป็นบุพบทวลีซึ่งเป็นส่วนขยายรวมบอกสถานท่ี การแปลเช่นนีส้ามารถทําได้โดยไม่ผิด

ไวยากรณ์ของภาษาเยอรมนั ตวัอยา่งเช่น  
 

(57) ไปท่ารถ 
Zur     Haltestelle 
to:the  stopping point    
‘To the stopping point’   
 

(58) ไปบา้น 
Nach Hause! 
to      house 
‘Go home’ 

 

                                                 
13 ตวัอย่างเช่น Er geht ins Kino. ‘He goes to the cinema.’ * geht in die Stadt. ‘*go to the cinema.’ Ins 

Kino. ‘To the cinema.’  แตใ่นกรณีท่ีประโยคเป็นประโยคความรวมซึง่มีสนัธานเช่ือมระหวา่งประโยคและประธานของ

ประโยคท่ีสองซํา้กบัประธานของประโยคแรก ประธานของประโยคท่ีสองสามารถละได้ เช่น Er kaufte einen neuen 

Computer und ging nach Hause. ‘He bought a new computer and went home.’ (เคร่ืองหมาย * ใสไ่ว้ข้างหน้า

ประโยคเพ่ือแสดงวา่ประโยคนัน้ผิดไวยากรณ์) 
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การแปลคํากริยา “ไป” เป็นสญูรูป (Ø) ในภาษาเยอรมนัพบในประโยคแสดง

คําถามท่ีมีการละประธานและกริยา ตวัอยา่งเช่น  
 

(59) ไปทําไมอีกล่ะ 
Wozu            denn? 

 What for       PRT 
 ‘What for?’ 

 
จากข้อมลูข้างต้น สมมลูภาพของการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวในภาษาไทยเป็น

รูปคํากริยาในภาษาเยอรมนัเป็นรูปแบบท่ีเดน่ชดัท่ีสดุ ซึง่ถกูใช้ทัง้ในบริบทท่ีบง่ถึงการเคล่ือนท่ีออก

จากจุดอ้างอิงของผู้พูดและในบริบทท่ีหมายถึงการไล่อนัเป็นความหมายเชิงวจันปฏิบตัิ โดยรูป

คํากริยาในภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากคํากริยา “ไป” ในภาษาไทยจะเป็นคํากริยาท่ีแสดงทัง้การ

เคล่ือนท่ีและอากปักิริยาในการเคลื่อนท่ี เช่น gehen ‘to go (on foot)’, fahren ‘to go by 

means of transportation’, laufen ‘to go on foot; to walk; to run’ ซึง่ตา่งจากความหมาย

ของคํากริยา “ไป” ในภาษาไทยท่ีบ่งถึงการเคล่ือนท่ีแบบกลางๆ ไม่ได้ระบุว่าเป็นการเคล่ือนท่ีใน

ลักษณะใด เพราะถ้าผู้พูดภาษาไทยต้องการบอกลักษณะอากัปกิริยาของการเคล่ือนท่ี จะใช้

คํากริยาแสดงอากัปกิริยานําหน้า “ไป” ทําให้กลายเป็นหน่วยสร้างกริยาเรียง เช่น เดินไป วิ่งไป 

คลานไป เป็นต้น นอกจากนี ้หากผู้พูดต้องการเน้นทิศทางของการเคล่ือนท่ีออกจากตวัผู้พูดหรือ

ประธานของประโยค คําวิเศษณ์ท่ีบง่ทิศทาง hin ‘thither’, weg ‘away; off’, fort ‘away’ จะ

ปรากฏในประโยคด้วยหรือใช้เป็นคําอปุสรรคของคํากริยา เช่น weggehen ‘go away’, sich 

fortrühren ‘to move oneself away’เป็นต้น  

จะเห็นได้วา่ ภาษาเยอรมนัมกัจะรวมความหมายของการเคล่ือนท่ีและอากปักิริยาไว้ใน

คํากริยาคําเดียว ในขณะท่ีภาษาไทยจะใช้คํากริยาหนึง่คําแสดงอากปักิริยาของการเคลื่อนท่ีและ

คํากริยา “ไป” อีกหนึง่คําเพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู 
 
 

3.3.2 “ไป” ที่เป็นกริยานํา 
 

คํากริยา “ไป” เม่ือเป็นกริยานําจะแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ 

กลา่วคือ คํากริยา “ไป” จงึไมไ่ด้แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ แตแ่สดงความรู้สกึของผู้พดูวา่

เหตกุารณ์หรือการกระทําท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” อยูห่า่งจากตวัผู้พดูหรือ

จดุอ้างอิงของผู้พดู ดงันัน้ผู้กระทํา/ประธานจงึต้องออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระทํา

เหตกุารณ์หรือการกระทํานัน้ ในท่ีนี ้ “ไป” จงึแสดงการเปล่ียนแปลงเหตกุารณ์แบบมีระยะทาง โดย

ผู้กระทํา/ประธานเปล่ียนการกระทําโดยออกจากเหตกุารณ์ท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูไปสูอี่ก 
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เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” การเปล่ียนเหตกุารณ์แบบมีระยะทางนีย้งั

ตีความในเชิงวจันปฏิบตัวิา่เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” อาจเกิดขึน้ได้

ในอนาคตหรือแสดงความตัง้ใจของผู้พดูในการกระทําเหตกุารณ์นีใ้นอนาคต  

เม่ือศกึษาการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ใน 

นวนิยายไทยท่ีแปลเป็นภาษาเยอรมนัแล้วพบวา่ ผู้แปลจะให้ความสําคญักบัเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วย

คํากริยาท่ีปรากฏหลงัคํากริยา “ไป” นัน่หมายความวา่คํากริยา “ไป” ท่ีแสดงความห่างเชิง

ระยะทางของเหตกุารณ์จะไมถ่กูแปลเป็นภาษาเยอรมนั แตผู่้แปลจะแปลคํากริยาหลงั “ไป” เพ่ือ

แสดงภาพเหตกุารณ์ การไมแ่ปลคํากริยา “ไป” เป็นภาษาเยอรมนันีมี้อตัราความถ่ีร้อยละ 89.29 

ตวัอยา่งเช่น 
 

(60) คนอย่างขา้น่ะเรอะจะไปเปลีย่นความเชือ่ของใครเขาได ้
Ich kann doch sowieso niemanden umstimmen! 
I     can   PRT  PRT      nobody      change attitude 
‘How can I change the others’ attitude!’ 
 

(61) ฟักคิดว่าตวัเองไม่น่าไปสะกิดแผลในใจลงุไข่ใหเ้ปิดเลย 
Fag machte sich Vorwürfe,  
Fag  made   self   blame 
die Wunde  in Khais Seele aufgekrazt zu haben. 
the  wound  in Khai’s soul  scratch      to  have   
‘Fag blamed himself that he had scratched the wound in Khai’s 
soul.’ 
 

(62) (เขา)กลวัน้ําเหลืองน้ําหนองจะไปติดเขา 
Sie   haben Angst, dass an mir Eiter   und Totensäfte   kleben. 
they have   fear     that  at  me  lymph and body liquid  attach 
‘They fear that lymph and body liquid attach me’ 
 

(63) มนัไปอยู่กบัผวัเก่าเอ็งแลว้ 
Da!  Bei   deinem alten Mann      ist er! 
there with your      old    husband is   he 
‘There! He is with your old husband!’  

 
(64) คนสดุทา้ยทีจ่ะตอ้งไปบอกก็คือสปัเหร่อ 

Der Letzte,    den     er   benachrichtigen musste,  
the  last one  whom he   inform                had to    
war  der Leichenbestatter. 
was  the  undertaker 
‘The Last one whom he had to inform was the undertaker.’  
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(65) (ลงุไข่บอกกบัครูใหญ่ว่า)จะไปเอากญุแจโกดงัทีบ่า้น 
er müsse erst     den Schlüssel zur     Leichenhall  
he must  firstly  the  key         to:the  morgue  
von zu Hause holen. 
from    house  hold 
‘Firstly, he must take the key from the house to the morgue.’ 
 

(66) เวลามีงานการทีใ่ชแ้รง(พอ่)ก็ยงัไปช่วยอยู่ไม่ขาด 
Wenn es      schwere Arbeit gab,  dann half     er ebenfalls. 
when there  hard       work   was  then  helped he too 
‘If there was hard work, then he would help too.’ 
 

(67) ผมไปลา้งหนา้ก่อน 
Ich muss mir das Gesicht waschen. 
I    must  me  the   face      wash 
‘I must wash my face.’ 

 

ประโยค (60) – (67) แสดงให้เห็นว่าความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ท่ีแสดง

ด้วยคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานําไม่ถูกแปลเป็นภาษาเยอรมัน แต่คํากริยาท่ีปรากฏตามหลัง

คํากริยา “ไป” จะถกูแปล (ข้อความภาษาไทยท่ีขีดเส้นใต้ถกูแปลเป็นข้อความภาษาเยอรมนัท่ีขีด

เส้นใต้) จะเห็นได้ว่า ภาษาไทยและภาษาเยอรมนัมีการมองเหตกุารณ์และแสดงผ่านรูปภาษาท่ี

ต่างกัน กล่าวคือ ภาษาไทยจะแสดงความรู้สึกเก่ียวกับการเปล่ียนแปลงของเหตุการณ์ ส่วน

ภาษาเยอรมนัจะมองเหตกุารณ์และบอกเล่าเหตกุารณ์ตามความเป็นจริงท่ีเกิดขึน้ ดงันัน้ผู้วิจยัจึง

พบว่า ผู้ พูดภาษาไทยใช้คํากริยา “ไป” เพ่ือแสดงว่าเหตุการณ์ท่ีสองซึ่งแสดงด้วยคํากริยาท่ี

ตามหลังคํากริยา “ไป” มีระยะห่างจากตัวผู้พูดหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดในความรู้สึกของผู้พูด 

คํากริยา “ไป” จงึแสดงการเปล่ียนแปลงเหตกุารณ์แบบมีระยะทาง เน่ืองจากผู้กระทํา/ประธานต้อง

มีการเคล่ือนท่ีเพ่ือไปทําเหตุการณ์นัน้ ในขณะท่ีผู้พูดภาษาเยอรมันจะไม่สนใจท่ีจะแสดงการ

เคล่ือนท่ีออกจากเหตุการณ์หนึ่งไปสู่อีกเหตุการณ์หนึ่งเพ่ือแสดงการเปล่ียนแปลงเหตุการณ์

เหมือนกบัภาษาไทย แตจ่ะมองเหตกุารณ์ทีละเหตกุารณ์ และเลือกแสดงเฉพาะเหตกุารณ์ท่ีมีการ

กระทําจริง ผู้แปลจึงได้เลือกเอาเหตกุารณ์ท่ีเป็นการกระทําจริงของกริยาเรียงในภาษาไทยมาแปล

เป็นภาษาเยอรมัน ซึ่งคือเหตุการณ์ของคํากริยาท่ีปรากฏตามหลัง “ไป” ดังนัน้ความห่างเชิง

ระยะทางของเหตุการณ์ซึ่งบ่งชีด้้วยคํากริยา “ไป” ท่ี เป็นกริยานําจึงหายไปเม่ือแปลเป็น

ภาษาเยอรมัน ทัง้นี  ้อาจเป็นไปได้ว่าผู้ แปลไม่เห็นถึงความจําเป็นในการแปลคํากริยา “ไป” 

เน่ืองจากผู้อ่านสามารถตีความการเคลื่อนท่ีของมมุมองจากเหตกุารณ์หนึ่งไปสู่อีกเหตกุารณ์ได้

จากบริบท 
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ในบางกรณีคํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏในตําแหนง่กริยานําจะถกูแปลเป็น

ภาษาเยอรมนัด้วย ในบริบทนีคํ้ากริยา “ไป” ไมไ่ด้แสดงการเปล่ียนแปลงเหตกุารณ์แบบมีระยะทาง 

แตแ่สดงการเคล่ือนท่ีจริง ผู้แปลเห็นวา่เหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงซึง่แสดงด้วย

คํากริยา “ไป” มีความสําคญัเท่ากบัคํากริยาอ่ืนท่ีแสดงการกระทําจริงเช่นเดียวกนั จงึเลือกใช้คําท่ี

แสดงการกระทําการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงและการกระทําอาการอ่ืนท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ี

ตามหลงัคํากริยา “ไป” ในการแปลเป็นภาษาเยอรมนั จากการวิเคราะห์ข้อมลูผู้วจิยัพบวา่มีการ

ปรากฏการแปลความหมายของคํากริยา “ไป” เป็นภาษาเยอรมนัน้อยมากคือมีอตัราความถ่ีร้อย

ละ 10.71 การแปลคํากริยา “ไป” ในท่ีนีจ้ะแสดงความหมายของการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพท่ีเกิดขึน้

จริงเทา่นัน้  
 

(68) เมือ่เชา้ตอนเขาไปอาบน้ํา 
Als     er  zum   Baden             ging 
when he  to:the taking a bath  went 
‘when he went to take a bath’ 
 

(69) (พอ่)ยงัคงไปคยุกบัพระเสมอ 
Er besuchte regelmäßig die Möche und plauderte mit   ihnen. 
he  visited   regularly     the monks  and chatted     with them  
‘He visited the monks regularly and chatted with them.’ 

 
(70) ไปหาไอฟั้กกนัไงเล่า 

Wir bringen dich zum   Fag! 
we  take     you  to:the Fag  
‘We will take you to Fag!’ 
 

ประโยค (68) ไปอาบน้ํา แปลเป็น zum Baden gehen ‘to go to take a bath’ 

แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระทํา “การอาบนํา้” ประโยค (69) ไปคยุกบั

พระ แปลเป็น die Mönche besuchen und mit ihnen plaudern ‘to visit the monks and to 

chat with them’ คํากริยา besuchen ‘visit’ มีความหมายของการเคลื่อนท่ีเพ่ือหาเป้าหมาย 

กลา่วคือ พระ และกระทํากิจกรรม “การคยุกบัพระ” หรือ mit ihnen plaudern ตอ่จาก “การไป” 

ประโยค (70) ไปหา แปลเป็น bringen ‘to take’ มีความหมายของการเคล่ือนท่ีของประธานและ

กรรมของกริยา และทิศทางของการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงสูเ่ป้าหมาย zum Fag ‘to Fag’ 

หรือ ไอฟั้ก  

ตวัอยา่งทัง้หมดข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ ระบบการคดิและลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ี

แตกตา่งกนัระหวา่งภาษาไทยและภาษาเยอรมนัสง่ผลให้คํากริยา “ไป” ซึง่ปรากฏหน้าคํากริยาอ่ืน

เพ่ือแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ในภาษาไทยนัน้หายไปในการแปลเป็น 
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ภาษาเยอรมนั และคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” จะถกูแปลเพ่ือส่ือความแทน ซึง่สะท้อนให้เห็น

วา่ผู้พดูภาษาเยอรมนัสนใจเฉพาะการกระทํา และไมใ่ห้ความสําคญักบัความหมายความหา่งเชิง

ระยะทางของเหตกุารณ์ อยา่งไรก็ตาม เม่ือคํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏเป็นกริยานําไมไ่ด้บง่ชีค้วามหา่ง

เชิงระยะทางของเหตกุารณ์ แตแ่สดงการเคล่ือนท่ีจริงท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู คํากริยา “ไป” 

จะถกูแปลเป็นภาษาเยอรมนัเช่นเดียวกบัคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” โดยถกูแปลเป็น        

อนพุากย์เดียว เช่น ประโยค (68) คํากริยา “ไป” แปลเป็นกริยาเด่ียว และคํากริยาอ่ืนจะถกูแปล

เป็นบพุบทวลี หรือทัง้ “ไป” และคํากริยาอ่ืนจะถกูแปลเป็นสองอนพุากย์เชน่ประโยค (69) เพ่ือ

แสดงเหตกุารณ์สองเหตกุารณ์ตามลําดบัของคํากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงของภาษาไทย หรือ

ประโยค (70) คํากริยา “ไป” จะถกูแปลเป็นกริยาเด่ียวท่ีรวมความหมายของกริยาท่ีตามหลงัด้วย 

จะเห็นได้วา่ ผู้พดูภาษาไทยเน้นการแสดงความรู้สกึท่ีมีตอ่เหตกุารณ์วา่เหตกุารณ์ท่ี

แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” อยูห่่างจากตวัผู้พดูเองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู และใช้

คํากริยา “ไป” แสดงการเคลื่อนท่ีออกจากเหตกุารณ์ท่ีตวัผู้พดูอยูห่รือท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูไปสู่

อีกเหตกุารณ์ท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” ความหมายนีจ้ดัเป็นความหมายเชิงทศันคต ิ (affective 

meaning) ซึง่หาคา่วามจริงเท็จของถ้อยคําหรือเหตกุารณ์ไมไ่ด้ ในขณะท่ีผู้พดูภาษาเยอรมนัสนใจ

เฉพาะการกระทําจริงและการเคลื่อนท่ีจริงเทา่นัน้ นัน่แสดงวา่ผู้พดูภาษาเยอรมนัให้ความสําคญั

กบัคา่ความจริงเท็จของเหตกุารณ์เทา่นัน้ ดงันัน้ เม่ือคํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏเป็นกริยานําบง่ชีค้วาม

ห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ซึง่แสดงความรู้สกึของผู้พดูตอ่เหตกุารณ์ ความหมายนีจ้งึหายไป

ในการแปลเป็นภาษาเยอรมนั  
 
 

3.3.3 “ไป” ที่เป็นกริยารอง 
3.3.3.1 การแสดงทศิทางของการเคล่ือนที่ 
เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี จะแสดงทิศทางของ

เส้นทางในการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของคํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าทัง้ในเชิงรูปธรรมและเชิง

นามธรรม คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีทิ้ศทางในหนว่ยสร้างกริยาเรียงจะถกูแปลเป็นภาษาเยอรมนัได้ดงันี ้
 

(71) ... เขาก็ข้ึนไปช่วยงานทีว่ดั 
… ging   er hinüber, um            im       Tempel  zu  helfen. 
  went  he  over      in order-   in:the  temple   to  help 
    ‘he went over in order to help others in the temple’ 
 

(72) ครูทัง้สามจึงเดินจากไป 
die  drei Lehrer gingen ohne ihn 
the  three teachers went without him 
‘the three teachers went without him’ 
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(73) เขาหลบตามองไปยงัตุ่มน้ํา 

Verschämt wandelte       er seine     Augen  ab       
ashamed    turned-away he his.Acc eyes     prefix 
hin       zum         Wasserkrug.  
thither to:theDat  jar 
‘He turned his eyes to the jar.’   

 
(74) ม่ายสมทรงตหุรดัตเุหร่ไปแมแ้ต่บนโรงพกั 

Somsong irrte           weiter.  Zum          Polizei            kam  sie 
Somsong wandered   futher   to:the.Dat police station came she 
‘Somsong wandered futher. Even to the police station, she also 
came.’ 

 
ประโยค (71) – (74) แสดงให้เห็นวา่อากปักิริยา ทิศทางของการเคล่ือนท่ี และ

จดุอ้างอิงของการเคลื่อนท่ีในภาษาไทยอยูใ่นอนพุากย์เดียวกนัเช่นเดียวกบัภาษาเยอรมนั แตรู่ป

ภาษาท่ีแสดงความหมายเหลา่นีแ้ตกตา่งกนัตามลกัษณะของภาษา กลา่วคือ ภาษาไทยจะแสดง

ความหมายของอากปักิริยา เส้นทาง และจดุอ้างอิงด้วยคํากริยา โดยแตล่ะความหมายจะแสดง

ด้วยคํากริยาหนึง่คํา และมีลําดบัการปรากฏในหนว่ยสร้างกริยาเรียงดงันี ้ คํากริยาแสดง

อากปักิริยา > คํากริยาแสดงทิศทางท่ีไมร่ะบจุดุอ้างอิง > คํากริยา “ไป”  

ในขณะท่ีภาษาเยอรมนัไมมี่หนว่ยสร้างกริยาเรียงจงึแสดงความหมายของ

อากปักิริยา ทิศทางของการเคล่ือนท่ี และจดุอ้างอิงของการเคลื่อนท่ีด้วยรูปภาษาท่ีหลากหลาย ดงั

ตวัอยา่งการแปลคํากริยา “ไป” ในหน่วยสร้างกริยาเรียงท่ีบอกความหมายทิศทางในประโยค (71) 

– (74) กลา่วคือ ประโยค (71) ข้ึนไป แปลเป็นคํากริยาเพียงคําเดียวคือ ging … hinüber ‘went 

over’ โดยทิศทางของการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูจะบง่ชีท้ัง้ในคํากริยา gehen ‘to 

go’ และคําอปุสรรค (prefix) ของคํากริยาด้วย นัน่คือ hinüber- ‘over-; across-’ ประโยค (72) 

เดินจากไป แปลเป็นคํากริยา gingen ‘went’ และบพุบทวลี ohne ihn ‘without him’  

ประโยค (73) มองไปยงัตุ่มน้ํา แปลเป็น wandelte ... ab hin zum Wasserkrug 

‘turned his eyes away to the jar’ ซึง่ประกอบด้วยสกรรมกริยา abwandelte ‘to vary; to 

modify; to alter’ ซึง่มีคําอปุสรรค กรรมของกริยาคือ seine Augen ‘his eyes’ คําวิเศษณ์บง่ชี ้

จดุอ้างอิงคือ hin ‘thither’ และบพุบทวลี  zum Wasserkrug ‘to the jar’ โดยทิศทางของการ

เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูจะบง่ชีใ้นคําอปุสรรค คําวิเศษณ์ และคําบพุบท ประโยค (74) 

ตหุรดัตเุหร่ไป แปลเป็น irrte weiter ‘wandered further’ ซึง่ทิศทางของการเคล่ือนท่ีออกจาก

จดุอ้างอิงของผู้พดูจะบง่ชีใ้นคํากริยา irren ‘to wander; to stray’   

 การวิเคราะห์ข้างต้นชีใ้ห้เห็นวา่ความหมายของอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ีของ

ภาษาไทยจะแสดงด้วยคํากริยาในภาษาเยอรมนั และความหมายของทิศทางของการออกห่างจาก 
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ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูในภาษาไทยแสดงออกเป็นรูปภาษาเยอรมนัได้หลายรูปแบบ กลา่วคือ 

ทิศทางของการเคล่ือนท่ีอาจแสดงในรูปคํากริยา หรือแสดงด้วยรูปคําอปุสรรคท่ีเตมิหน้าคํากริยาท่ี

เป็นฐาน รูปคําวิเศษณ์ หรือรูปคําบพุบท ซึง่สอดคล้องกบังานวิจยัของสโลบนิ (Slobin, 2005) 

เร่ืองรูปภาษาท่ีแสดงเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีซึง่กลา่ววา่ ภาษาเยอรมนัแตกตา่งจากภาษาอ่ืนใน

ภาษาตระกลูเยอรมนันิคเช่นภาษาองักฤษและภาษาดชัต์  กลา่วคือ ในภาษาเยอรมนัมีการเพิ่มคํา

บง่การอ้างอิงเชิงพืน้ท่ี ซึง่แสดงให้เห็นวา่ภาษาเยอรมนัต้องการให้ผู้พดูแสดงจดุอ้างอิงใน

เหตกุารณ์ โดยทิศทางท่ีออกห่างจากจดุอ้างอิงจะใช้ hin ‘thither’ ซึง่เป็นทัง้คําวิเศษณ์เช่น

ประโยค (73) หรือคําอปุสรรคของกริยาเช่นประโยค (71) ซึง่สร้างจากคําวิเศษณ์ประสมกบัคํา   

บพุบทท่ีแสดงทิศทาง –über ‘-over’ และนํามาเป็นคําอปุสรรค hinüber- ‘over-; across- 

(especially from a speaker or a narrator)’ สว่นเส้นทางของการเคล่ือนท่ีในภาษาเยอรมนั

สามารถแสดงออกด้วยรูปภาษาท่ีตา่งกนัคือคําบพุบทและคําอปุสรรค ดงันัน้การแปลความหมาย

เสริมของคํากริยา “ไป” ในเร่ืองทิศทางการเคลือ่นท่ีของคํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าเป็นรูปคํา

อปุสรรค คํากริยา คําบพุบท และคําวิเศษณ์ในภาษาเยอรมนัจงึมีความหมายเท่าเทียมกบั

ภาษาไทย 

อตัรารูปภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากคํากริยา “ไป” ท่ีอยูใ่นหน่วยสร้างกริยาเรียงซึง่

บง่ชีทิ้ศทางสามารถสรุปเป็นตารางได้ดงันี ้

รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 
NP 1 0.87 
 ADV + NP + Conj + ADV + NP   
VP 107 93.04 
 V   
 V + (NPAcc) + ADJ + PP   
 V + (NPAcc) + ADV + PP   
 V + (NPAcc) + PP   
 V + (NPDat) +  (NPAcc)   
 V + (NPDat/Acc) + ADV   
 V + ADV + NP + to INF   
 V + ADV + PP + PP   
 V + ADV + PP + to INF   
 Vperf + AUXpass + AUX to be   
 V + Conj + PP + to INF   
 V + NP + ADJ + ADV   
 V + NP + ADJ + PP + to INF   
 V + NPAcc + ADJ   
 V + NPAcc + PP + Conj + V + NPAcc + PP   
 V + Part   
 V + PP + PP   
 Part + NPAcc + ADJ + V   
 V + to INF   
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รูปภาษาเยอรมัน (ตอ่) ความถ่ี อัตราร้อยละ 
 to INF   
 PP + to INF   
 NP + (Part) + PP + to INF   
 PP + PP + to INF + Conj + NP + to INF   
 AUX to be + ADJ + Vperf   
 AUX to be + Past participle + PP   
 AUX to be + PP + Vperf + AUXpass   
 AUX to have (Konj II) + NP + ADV + ADV + Vperf   
 AUX to have (Konj II) + NP + (PP) + Vperf   
 AUX to have (Konj II) + NP + Vperf + PP + to INF   
 AUX to have + ADV + PP + Vperf   
 AUX to have + NP + Part + Vperf   
 AUX to have + NP + PP + ADJ + Past participle + Vperf   
 AUX to have + PP + PP + Vperf   
 PP + AUX to have (Konj II) + INF + MOD   
 AUXfutur + NP + PP + INF   
 AUXpass + Vperf   
 AUXpass + Past participle + Conj + Past participle + PP 

+ Vperf   

 NP + ADV + Vperf + AUXpass   
 MOD + (NP) + (Neg) + ADV + to INF   
 MOD + INF + NP + ADV + PP + to INF   
 MOD + NP   
 MOD + NP + ADV + INF + AUXpass   
 (MOD) + NP + INF   
 MOD + PP + PP   
 PP + Part + V + MOD   
ADJP 1 0.87 
 Past participle + ADJ   
PP 4 3.48 
 PP   
Ø 2 1.74 
รวม 115 100.00 

ตารางท่ี 3.2 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองซึง่เสริมความหมายเร่ืองทิศทางการ

เคล่ือนท่ีเป็นรูปภาษาเยอรมนั 
 
จากตารางข้างต้น จะเห็นวา่คํากริยา “ไป” ในหน่วยสร้างกริยาเรียงซึง่บง่ทิศทางของ

การเคลื่อนท่ีท่ีออกห่างจากจดุอ้างอิงของผู้พดูจะถกูแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัท่ีหลากหลาย ทัง้นี ้

ขึน้อยูก่บัโครงสร้างอาร์กิวเม้นท์ของคํากริยาในภาษาเยอรมนั ในการแปลความหมายแสดงทิศทาง

ของคํากริยา “ไป” รูปภาษาเยอรมนัท่ีเดน่ชดัท่ีสดุคือรูปกริยาวลี ซึง่แบง่เป็นรูปแบบยอ่ยได้หลาย

รูปแบบ แตรู่ปแบบยอ่ยท่ีพบบอ่ย ได้แก่ รูปคํากริยาท่ีมีคําอปุสรรคบง่ทิศทางของการเคล่ือนท่ี รูป

คํากริยาท่ีตามด้วยบพุบทวลี และรูปคํากริยาท่ีตามด้วยคําวิเศษณ์ ตวัอยา่งเช่น 
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(75) ยืนอยู่นอกกําแพงมองดูร้ิวขบวนเคลือ่นผ่านไป 

Außerhalb der        Mauer stand  er  und  sah zu, 
outside      the.Dat   wall    stood  he  and  looked at 
wie    der         lange,         farbenprächtige Umzug     
how  the.Nom  long.Nom  colourful             procession  
vorübermarschierte.  
past-marched  
‘Outside the wall, he stood and looked how the long colourful 
procession marched along.’  
 

(76) เขาเอาน้ําร้อนราดลงไปในจานขา้ว 
Er goß      heißes  Wasser über den        Reis im             Teller 
he poured hot.Acc water   over the.Acc rice  in:the.Dat plate  
‘He poured hot water over the rice in the plate.’ 
 

(77) ขา้จะพาไป 
Wir bringen dich        hin. 
we  bring     you.Acc thither 
‘We will take you there’ 

 
ประโยค (75) เคลือ่นผ่านไป แปลเป็นคํากริยาท่ีมีคําอปุสรรคบง่ทิศทางของการ

เคล่ือนท่ีคือ vorübermarschierte ‘marched over’ โดยทิศทางของการเคล่ือนท่ีจะแสดงด้วยรูป

คําอปุสรรค vorüber- ‘past; over’ ในภาษาเยอรมนั  

ประโยค (76) เอาน้ําร้อนราดลงไปในจานขา้ว แปลเป็นคํากริยาท่ีตามด้วยบพุบทวลี  

ความหมายของการเคล่ือนท่ีและอากปักิริยาถกูแปลเป็นคํากริยาท่ีตามด้วยนามวลี goß heißes 

Wasser ‘poured hot water’ และทิศทางและเป้าหมายของการเคล่ือนท่ีถกูแปลเป็นบพุบทวลี  
über den Reis im Teller ‘over the rice in the plate’  

ประโยค (77) จะพาไป แปลเป็นสกรรมกริยาท่ีตามด้วยคําวิเศษณ์บง่ทิศทาง คือ 

กริยาวลี bringen dich ‘bring you’ และคําวิเศษณ์บอกทิศทางท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู hin 
‘thither’ 

นอกจากรูปแบบยอ่ยสามรูปแบบข้างต้นแล้ว ยงัพบวา่คํากริยา “ไป” ถกูแปลเป็น

ภาษาเยอรมนัด้วยรูปแบบอ่ืนๆ ท่ีมีจํานวนมากรองลงมา เช่น การแปลเป็นคํากริยาท่ีตามด้วย   

บพุบทวลีสองวลี และการแปลเป็นกริยาวลีตามด้วยคําอนภุาค (particle) ซึง่อาจมีหรือไมมี่ก็ได้ 

บพุบทวลี และคํากริยาไมผ่นัรูปท่ีมี to นําหน้า14 ตวัอยา่งเช่น 

                                                 
14 ในภาษาเยอรมนั เม่ือมีคํากริยาช่วยในประโยค คํากริยาช่วยจะกระจายรูปตามบรุุษ พจน์ กาล และมาลา และอยู่ในตําแหน่งท่ี

สองของประโยคซึง่เป็นตําแหน่งของคํากริยา คํากริยาแท้จะไม่ผนัรูปและจะย้ายจากตําแหน่งท่ีสองไปอยูใ่นตําแหน่งท้ายประโยค 

และเม่ือคํากริยาอยู่ในอนปุระโยค zu + คํากริยาในรูป infinitive ‘to infinitive’ ตําแหน่งของ zu + คํากริยาในรูป 

infinitive จะอยู่ท้ายประโยคเช่นกนั 
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(78) รถสองแถวสีน้ําเงินเคลือ่นห่างออกจากท่ารถไปบนถนนลูกรงัสีสม้ 

Das       blaue       Sammeltaxi  fuhr. 
theNom blueNom public taxi   went by means of transportation 
aus    der       Haltestelle       auf den        rotbraunen Erdweg 
from the.Dat stopping point on   the.Acc redbrown    dirt road 
‘The blue public taxi went from the stopping point along the 
redbrown dirt road.’ 
 

(79) สาวละมยัจึงเปรียบเทียบขอ้สงัเกตนีแ้ถมไปอีก 
Lamai versäumete nicht, diesen   Vergleich     ebenfalls  
Lamai not do          not     thisAcc comparison   PRT 
hinter  den        beiden      herzuschreien. 
behind the.Acc both.Acc   hither:to:shout 
‘Lamai also shouted this comparison after both people.’ 

 
ประโยค (78) เคลือ่นห่างออกจากท่ารถไปบนถนนลูกรงัสีสม้ แปลเป็นคํากริยา 

fuhr ‘went by means of transportation’ และบพุบทวลี aus der Haltestelle ‘from the 

stopping point’ และ auf den rotbraunen Erdweg ‘on the redbrown dirt road’ โดยการ

เคล่ือนท่ีและอากปักิริยาจะแสดงด้วยคํากริยาและทิศทางและเป้าหมายของเส้นทางจะแสดงด้วย

บพุบทวลี  

ประโยค (79)  จึงเปรียบเทียบขอ้สงัเกตนีแ้ถมไปอีก  แปลเป็นนามวลี diesen 

Vergleich ‘this comparison’ตามด้วยคําอนภุาค (particle) ebenfalls ‘too’ บพุบทวลี hinter 

den beiden ‘after the both’ และคํากริยาไมผ่นัรูปท่ีมี to นําหน้า herzuschreien ‘to shout 

hither’ โดยอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ีจะแสดงด้วยฐานของคํากริยา (schreien ‘to shout’) 

และทิศทางของการเคล่ือนท่ีจะแสดงด้วยคําอปุสรรค (her- ‘hither’) และคําบพุบท (hinter 

‘after’) และเป้าหมายแสดงด้วยนามวลีท่ีตามหลงับพุบท (den beiden ‘the both’)  

สว่นรูปภาษาเยอรมนัอ่ืนๆ ท่ีแปลมาจากคํากริยา “ไป” เชน่ นามวลี คณุศพัท์วลี  

บพุบทวลี และการไมแ่ปลคํากริยา “ไป” พบวา่มีจํานวนน้อยมากเม่ือเปรียบเทียบกบัการแปล

คํากริยา “ไป” เป็นกริยาวลีในภาษาเยอรมนั ถึงแม้วา่สมมลูภาพของรูปภาษาเยอรมนัในการแปล

หนว่ยสร้างกริยาเรียงท่ีมีคํากริยา “ไป” ซึง่บง่ชีทิ้ศทางจะแตกตา่งกนั แตล่กัษณะของรูป

ภาษาเยอรมนัท่ีมีร่วมกนัในการแปลคือคํากริยาและบพุบทวลีซึง่แสดงความหมายของการ

เคล่ือนท่ี อากปักิริยา และทิศทางของการเคล่ือนท่ี รวมทัง้จดุเร่ิมต้นหรือเป้าหมายของการเคล่ือนท่ี 

ดงันัน้การแปลทิศทางการเคล่ือนท่ีท่ีแสดงด้วยคํากริยา “ไป” เป็นภาษาเยอรมนัจงึมีความหมาย

เท่าเทียมกบัภาษาไทย 
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เป็นเร่ืองท่ีนา่สนใจวา่ คําบพุบทท่ีบง่ชีทิ้ศทางการเคลื่อนท่ีในภาษาเยอรมนัมี

ลกัษณะเฉพาะท่ีทําให้เราทราบได้วา่เหตกุารณ์นัน้เป็นมีการเคลื่อนท่ีหรืออยูก่บัท่ี กลา่วคือ ใน

ภาษาเยอรมนั คําบพุบทสว่นหนึง่สามารถตามหลงัด้วยนามวลีในการกกรรมตรงหรือการก     

กรรมรอง เชน่ über ‘over’, an ‘at’, hinter ‘behind; back’, in ‘in’, auf ‘on’, neben ‘near’, 

vor ‘in front of’ unter ‘under’ การใช้นามวลีในการกกรรมตรงจะแสดงการเปล่ียนสถานท่ี การ

เคล่ือนท่ี หรือการบง่ทิศทางการเคลื่อนท่ี สว่นการใช้นามวลีในการกกรรมรองจะแสดงตําแหนง่

หรือการเคล่ือนท่ีภายในตําแหน่งนัน้ อยา่งไรก็ตาม คําบพุบทบางคําในภาษาเยอรมนัต้องตามด้วย

นามวลีในการกกรรมรองเสมอ เชน่ aus ‘out’, nach ‘to’, von ‘from’, zu ‘to’ แตท่วา่ลกัษณะ

การใช้เช่นนีแ้สดงการเปล่ียนสถานท่ีและทิศทางการเคลื่อนท่ีเชน่กนั 

 
3.3.3.2 การณ์ลักษณะ 
 
1) การณ์ลักษณะสมบูรณ์ 

คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีมีจดุสิน้สดุ

เหตกุารณ์ ได้แก่ คํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป เชน่ ตาย ฝัน หลบั คํากริยาแสดงการ

เปล่ียนแปลงสภาพ เชน่ เปล่ียน(แปลง) กลายเป็น และคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี เช่น ผา่น เลย 

จะเสริมความหมายการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ในเร่ืองของทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ กลา่วคือ “ไป” 

แสดงวา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ได้เสร็จสิน้อยา่งสมบรูณ์ หรือเป็นการก้าวเข้าสูส่ภาพใหม ่ จากข้อมลู

นวนิยายท่ีแปลเป็นภาษาเยอรมนั ผู้วิจยัพบวา่เหตกุารณ์ท่ีมีการณ์ลกัษณะสมบรูณ์มกัแปลเป็นรูป

ภาษาเยอรมนัท่ีแสดงกาล (tense) ตา่งๆ ได้แก่ อดีตกาล (past tense) ปัจจบุนักาลสมบรูณ์ 

(present perfect tense) อดีตกาลสมบรูณ์ (past perfect tense) ปัจจบุนักาล (present tense) 

และอนาคตกาล (future tense) 

จากผลการวิเคราะห์คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะสมบรูณ์ พบวา่คํากริยา 

“ไป” ได้รับการแปลเป็นอนพุากย์ท่ีอยูใ่นรูปอดีตกาลหรือ past tense มากท่ีสดุ อดีตกาลใน

ภาษาเยอรมนัเป็นกาลท่ีบง่การกระทํา เหตกุารณ์ หรือสภาพท่ีเกิดขึน้และสิน้สดุไปแล้วในอดีต 

เป็นกาลท่ีใช้ในการเขียนเร่ืองเลา่ท่ีแตง่ขึน้ เช่น นวนิยาย นิทาน หรือบรรยายเหตกุารณ์จริงท่ี

เกิดขึน้ในอดีตเช่น รายงาน ดงันัน้จงึไมน่า่แปลกใจวา่คํากริยา “ไป" ในข้อมลูท่ีนํามาวิเคราะห์ถกู

แปลเป็นรูปอดีตกาลจํานวนมาก ตวัอยา่งเช่น 
 

(80) พอ่เขากลายเป็นภารโรงอาชีพไป 
Der        Vater  wurde          als Hausmeister angestellt 
theNom father  AUX.pass    as   janitor           hired 
‘The father was hired as a janitor.’ 
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(81) จนเขาไม่แน่ใจว่าตวัเองฝันไปหรือเปล่า 

ob          er  wachte oder träumte. 
whether he  waked or     dreamed 
‘...whether he waked or dreamed.’ 
 

ประโยค (80) กลายเป็นภารโรงอาชีพไป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ wurde als 

Hausmeister angestellt ‘was hired as a junitor’ ในภาษาเยอรมนั ผู้แปลเลือกท่ีจะแปลหนว่ย

สร้างกรรตวุาจกในภาษาไทยเป็นหนว่ยสร้างกรรมวาจกท่ีเป็นรูปอดีตกาลในภาษาเยอรมนั ซึง่

แสดงด้วยคํากริยาช่วยบง่กรรมวาจกคือ wurde ‘passive marker’ และกริยาแท้ท่ีอยูใ่นรูป  Past 

participle คือ angestellt ‘hired’โดยมีสว่นขยายรวมอยูร่ะหวา่งกริยาช่วยและกริยาแท้คือ  als 
Hausmeister ‘as a junitor’ 

ประโยค (81) ฝันไป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ wachte oder träumte ‘waked or 

dreamed’ ผู้แปลได้แปลเป็นการเปรียบเทียบระหวา่งสองสภาพท่ีตวัละครกําลงัสบัสน นัน่คือการ

ต่ืนอยูก่บัการหลบัอยู ่และใช้คํากริยาท่ีอยูใ่นรูปอดีตกาล 

คํากริยา “ไป” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ยงัสามารถแปลเป็นอดีตกาลสมบรูณ์

หรือ Plusquamperfekt (Past perfect tense) ซึง่เป็นกาลแบบซบัซ้อนท่ีเรียกวา่ Pluperfect อดีต

กาลสมบรูณ์จะแสดงเหตกุารณ์หรือการกระทําท่ีสมบรูณ์หรือสิน้สดุไปแล้วในอดีตและผู้พดูได้

กลา่วถึงเหตกุารณ์นีใ้นอดีต อาจกลา่วได้อีกอยา่งหนึง่วา่ เวลาท่ีพดูถงึเหตกุารณ์เป็นเวลาในอดีต 

และเหตกุารณ์ท่ีอ้างอิงถงึเป็นเหตกุารณ์ในอดีตท่ีซ้อนอยูใ่นเวลาพดูท่ีเป็นอดีตหรือท่ีเรียกวา่ 

secondary past อดีตกาลสมบรูณ์มกัใช้คูก่บักาลสมบรูณ์เพ่ือแสดงลําดบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ 

เหตกุารณ์ท่ีใช้อดีตกาลสมบรูณ์จะแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ก่อนเหตกุารณ์ท่ีใช้กาลสมบรูณ์โดยมี

คําสนัธานบง่เวลาเช่ือมระหวา่งสองเหตกุารณ์นี ้

หนว่ยสร้างของอดีตกาลสมบรูณ์ในภาษาเยอรมนัประกอบด้วยกริยาช่วย haben 

‘to have’  หรือ  sein ‘to be’15  ซึง่อยูใ่นรูปอดีตกาล  (hatte  ‘had’  หรือ  war  ‘was’)  + past  

                                                 
15 การใช้ haben ‘to have’ และ sein ‘to be’ + Partizip Perfekt มีความแตกตา่งกนั กลา่วคือ คํากริยาสว่นใหญ่ใช้กริยา

ช่วย haben ‘to have’ เช่น 1) ใช้กบัคํากริยาท่ีต้องการกรรมตรง (accusative case) เช่น lesen ‘to read’, machen ‘to 

make’ เป็นต้น 2) ใช้กบัอกรรมกริยาท่ีแสดงถึงการกระทําหรือสภาพท่ีกินเวลานาน (ยกเว้นอกรรมกริยาท่ีแสดงการเคลื่อนท่ีจะใช้ 

sein ‘to be’) เช่น schlafen ‘to sleep’, arbeiten ‘to work’ เป็นต้น 3) ใช้กบัคํากริยาช่วย modal verbs เช่น müssen 

‘must’, können ‘can’ เป็นต้น ในขณะท่ี sein ‘to be’ ใช้กบั 1) อกรรมกริยาท่ีแสดงการเปลี่ยนแปลงจนทําให้เกิดสภาพใหม่

หรือการเปล่ียนสถานท่ี เช่น aufwachen ‘to wake up’, einschlafen ‘to fall asleep’, sterben ‘to die’, 

verschwinden ‘to disappear’ เป็นต้น 2) ใช้กบัคํากริยาท่ีบง่การเคล่ือนท่ีจากท่ีหนึง่ไปยงัอีกท่ีหนึง่ เช่น fallen ‘to fall’, 

gehen ‘to go on foot’, kommen ‘to come’, steigen ‘to climb’, springen ‘to spring’ เป็นต้น หรือ 3) ใช้กบั

คํากริยา sein ‘to be’, bleiben ‘to stay’, werden ‘to become; passive marker; future marker’ (Duden-
Grammatik, 1998) 
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participle กริยาช่วย haben ‘to have’ หรือ sein ‘to be’ จะกระจายรูปตามบรุุษ พจน์ กาล และ

มาลา สว่นคํากริยาในรูป past participle ซึง่เป็นกริยาแท้ท่ีแสดงความหมายการกระทําของ

ประธานจะอยูท้่ายประโยค ยกเว้นในอนปุระโยคซึง่คํากริยาช่วยจะอยูท้่ายประโยค ผู้วิจยัพบวา่

การแปลคํากริยา “ไป” เป็นกาลสมบรูณ์มีจํานวนน้อยเม่ือเปรียบเทียบกบัการแปลเป็นอดีตกาล 

ตวัอยา่งเช่น 
 

(82) ฟักเกือบลืมไปแลว้ว่าตวัเองเป็นภารโรงช่วงเวลา 3 วนัทีผ่่านมา 
In den       vergangenen drei   Tagen hatte Fag beinahe vergessen,  
in theAcc pastAcc         three  days   had   Fag  almost  forgotten 
dass er  der        Hausmeister war. 
that  he theNom junitor           was 
‘In the past three day, Fag had almost forgotten that he was the 
junitor.’ 

 

ในประโยคนี ้ เกือบลืมไป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ hatte beinahe vergessen 

‘had almost forgotten’ โดย เกือบ แปลเป็นคําอนภุาค beinahe ‘almost’ และ ลืมไป แปลเป็น

คํากริยาช่วย haben ‘to have’ ท่ีอยูใ่นรูปอดีตกาลและคํากริยาแท้ vergessen ‘to forget’ ท่ีอยู่

ในรูป past participle  

อยา่งไรก็ตาม แม้วา่การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ในภาษาไทยสว่นใหญ่จะถกูแปลเป็น

อดีตกาลและอดีตกาลสมบรูณ์ แตม่ิได้หมายความวา่เหตกุารณ์ท่ีแสดงกาลเหลา่นีจ้ะไมแ่สดง

การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ ทัง้นี ้ ภาษาเยอรมนัจะใช้การตีความบริบทร่วมกบักลวธีิการเตมิคํา

อปุสรรคท่ีกริยา การใช้หนว่ยสร้างบางหน่วยสร้าง และการใช้คําวิเศษณ์หรือวลีเพ่ือแสดง      

การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ 

ภาษาเยอรมนัจะแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ผา่นคํากริยา หน้าคํากริยาท่ีเป็นฐาน

จะเตมิคําอปุสรรคเพ่ือแสดงวา่เหตกุารณ์นัน้มีความสมบรูณ์ เช่น ab-, auf-, aus-, er-, durch-, 

ver- เป็นต้น หรือแสดงการเร่ิมเข้าสูส่ภาพใหม ่ เช่น auf-, ein-, er- เป็นต้น หรือแสดงผลของ

ความสําเร็จท่ีเกิดจากความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ เช่น ver-, zer- เป็นต้น (Duden-Grammatik, 

1998) ตวัอยา่งเช่น 
 

(83) แต่เสียงไวโอลินก็มิไดห้ายไป 
Die          Geigenstimme verstummte    nicht. 
the.Nom  violin sound     cease              not 
‘The violin sound did not stop.’   
 

(84) แลว้ก็หลบัไป 
und schlief        wieder ein. 
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and fell asleep  again    prefix  
‘and fell asleep again’   
 

(85) เขานึกถึงหมาทีไ่ดตี้ตายไปในวนันัน้ 
Fag erinnerte        sich       an  den         Hund,  
Fag  remembered himself   at  the.Acc   dog 
den          er   damals      erschlagen   hatte. 
Rel.pron. he  that time    struck dead   had 
‘Fag thought of the dog that he had struck dead that time.’ 
 

ประโยค (83) ก็มิไดห้ายไป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ verstummte nicht ‘did not 

cease; did not stop’ ซึง่เป็นคํากริยาท่ีอยูใ่นรูปอดีตกาลและตามด้วยคําบอกการปฏิเสธ คํากริยา

ประกอบด้วยคําอปุสรรค ver- ซึง่แสดงความสมบรูณ์หรือการสิน้สดุการกระทําหรือ ดงันัน้คํากริยา

นีจ้งึแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ 

ประโยค (84) หลบัไป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ schlief wieder ein ‘fell asleep 

again’ คํากริยา einschlafen ‘to fall asleep’ อยูใ่นรูปอดีตกาลและมีคําวิเศษณ์ wieder 

‘again’ คัน่ระหวา่งฐานกบัคําอปุสรรค คําอปุสรรค ein- แสดงการเปล่ียนแปลงเข้าสูส่ภาพใหม ่

ดงันัน้เม่ือรวมกบัฐาน schlafen ‘to sleep’ จงึหมายถึงผู้กระทําหรือประธานเข้าสูส่ภาพการหลบั 

ประโยค (85) ตีตายไป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ erschlagen hatte ‘had struck 

dead’ ซึง่เป็นหนว่ยสร้างของอดีตกาลสมบรูณ์ (past perfect) คํากริยา  erschlagen ‘strike 

dead ’ ประกอบด้วยคําอปุสรรค er- แสดงผลท่ีเกิดจากความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ (resultative 

situation) เม่ือรวมกบัฐาน schlagen ‘to hit’ จงึหมายถึงการตีจนตาย 

กลวิธีท่ีสองท่ีแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์คือการใช้หน่วยสร้างบางหนว่ยสร้าง 

ได้แก่ การใช้หน่วยสร้างของกาลสมบรูณ์แบบ sein ‘to be’ + คํากริยาในรูป past participle และ

หนว่ยสร้างกรรมวาจกแสดงสภาพหรือ Zustandpassiv ในภาษาเยอรมนั 

sein ‘to be’ + คํากริยาในรูป past participle เป็นหนว่ยสร้างของกาลสมบรูณ์ 

(perfect tense) ตามปกตหิน่วยสร้างกาลสมบรูณ์จะมีกริยาช่วย 2 คําคือ haben ‘to have’ และ 

sein ‘to be’ กริยาช่วยทัง้สองนีใ้ช้กบัคํากริยาเด่ียวท่ีมีความหมายตา่งกนั16 แต ่sein ‘to be’ จะ

ใช้กบัอกรรมกริยาท่ีไมกิ่นเวลา และ/หรือแสดงเหตกุารณ์ท่ีบง่การเปล่ียนแปลงจนเกิดสภาพใหม ่

ดงันัน้การกระทําหรือเหตกุารณ์ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ในภาษาไทยจงึถกูแปลเป็นหนว่ย

สร้างกาลสมบรูณ์ sein ‘to be’ + คํากริยาในรูป past participle เช่นกนัเพ่ือแสดงการสิน้สดุของ

เหตกุารณ์ และ/หรือการเปล่ียนแปลงเข้าสูส่ภาพใหม ่ตวัอยา่งเช่น 
 

                                                 
16 ดรูายละเอียดในเชิงอรรถท่ี 16 
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(86) อารมณ์หงดุหงิดทีม่าพลอยเลือนไป 
Sein                Mißmut     war verschwunden. 
his.Nom  bad mood         is     disappeared 
‘His bad mood had disappeared.’   
 

ในประโยคนี ้พลอยเลือนไป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ war verschwunden ‘had 

disappeared’ ซึง่แสดงการสิน้สดุของเหตกุารณ์ ขณะเดียวกนัยงัแสดงการเปล่ียนแปลงเข้าสู่

สภาพใหมคื่อ สภาพอารมณ์หงดุหงิดเปล่ียนเข้าสูส่ภาพอารมณ์ปกต ิ

สว่นหนว่ยสร้างกรรมวาจกแสดงสภาพหรือ Zustandpassiv ในภาษาเยอรมนั 

แสดงสภาพท่ีเป็นอยูห่รือผลท่ีเกิดจากความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์หรือการกระทํา หน่วยสร้างนีจ้ะ

มีรูปแบบท่ีเหมือนกบักาลสมบรูณ์ท่ีใช้กริยาช่วย sein ‘to be’ + คํากริยาในรูป past participle ท่ี

ได้กลา่วแล้วข้างต้น แตท่ัง้สองหน่วยสร้างนีต้า่งกนัท่ีประเภทของคํากริยาในรูป past participle 

นัน่คือ คํากริยาของหนว่ยสร้างกาลสมบรูณ์เป็นอกรรมกริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ไมกิ่นเวลา แต่

คํากริยาของหน่วยสร้างกรรมวาจกแสดงสภาพเป็นสกรรมกริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ไมกิ่นเวลา 

ตวัอยา่งเช่น 
 

(87) ฟักไดสู้ญเสียจิตใจส่วนนีไ้ปโดยส้ินเชิง 
Für Fag war  dieser       Teil  restlos verloren. 
for  Fag  was  this.Nom  part  entire   lost 
‘For Fag, this part was lost entirely.’ 
 

ในประโยคนี ้ สูญเสียจิตใจส่วนนีไ้ป แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ dieser Teil war  

verloren ‘this part was gone’ ผู้แปลได้เปล่ียนหนว่ยสร้างกรรตวุาจกในภาษาไทยเป็นหน่วย

สร้างกรรมวาจกแสดงสภาพในภาษาเยอรมนั ดงันัน้ประโยคนีจ้งึบง่ชีส้ภาพการไมมี่จิตใจสว่นนี ้

ของฟักท่ีเป็นผลมาจากเหตกุารณ์การสญูเสีย  

กลวิธีสดุท้ายคือการใช้คําหรือวลีเพิ่มเตมิ เช่น คําวิเศษณ์ vorbei ‘past; over’ 

หรือการใช้บพุบทวลี zu Ende ‘over’ เพ่ือแสดงการสิน้สดุเหตกุารณ์หรือการกระทํา ตวัอยา่งเช่น 
 

(88) อาการชกัหายไป 
Der                 Krampf war vorbei. 
the.Nom   cramps was past 
‘The cramps ended.’   
 

(89) งานถูพืน้ผ่านพน้ไป 
Als     er zu Ende  geputzt  hatte, 
when he to end     cleaned had 
‘when he had finished cleaning’ 
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นอกจากนี ้ผู้ แปลยังใช้ปัจจุบนักาล (present tense) แปล “ไป” ท่ีแสดง         

การณ์ลกัษณะสมบูรณ์ แต่ผู้ วิจัยพบข้อมูลเช่นนีจํ้านวนน้อยมาก โดยทั่วไปแล้วปัจจุบนักาลใน

ภาษาเยอรมนัจะใช้แสดงเหตกุารณ์หรือการกระทําในปัจจุบนัขณะท่ีพูด แต่ในบางกรณีปัจจุบนั

กาลยงัใช้กบัเหตกุารณ์หรือการกระทําในปัจจุบนัท่ีมีจุดเร่ิมต้นในอดีต ดําเนินต่อมาจนถึงขณะท่ี

พูด และอาจดําเนินต่อไปในอนาคต ลักษณะการใช้ปัจจุบันกาลกับเหตุการณ์แบบนีจ้ะมี            

คําวิเศษณ์บง่เวลาอยู่ในอนพุากย์ เช่น schon lange ‘already long’, schon zwei Stunden 

‘already two hours’, seit drei Jahren ‘for three years’ เป็นต้น ผู้วิจยัพบวา่การแปลคํากริยา 

“ไป” เป็นกาลปัจจบุนัมกัพบในประโยคท่ีเป็นคําพดูของตวัละคร ตวัอยา่งเช่น 
 

(90) แม่เอ็งตายไปนานแลว้ 
Deine        Mutter ist  schon    lange tot. 
your.Nom mother is   already long   dead 
‘Your mother is dead for a long time.’ 
 

ในประโยคนี ้ตายไปนานแลว้ แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ ist schon lange tot ‘is 

dead for a long time’ คํากริยา sein  ‘to be’ อยูใ่นรูปของปัจจบุนักาล (ist ‘is’) และมี

คําคณุศพัท์ tot ‘dead’ เป็นสว่นเตมิเตม็ของคํากริยา โดยมีคําวิเศษณ์บง่เวลา schon lange 

‘already long’ หรือ นานแล้ว แสดงเหตกุารณ์วา่มีจดุเร่ิมต้นจากอดีตและดําเนินตอ่มาจนถงึ

ขณะท่ีพดูในปัจจบุนั การใช้คําคณุศพัท์แสดงสภาพของผู้กระทําหรือประธานในการแปลนัน้ เรา

สามารถตีความได้วา่เหตกุารณ์ตายได้สิน้สดุลงและก่อให้เกิดสภาพใหมซ่ึง่เป็นสภาพปัจจบุนัแก่

ผู้กระทําหรือประธาน นัน่คือ สภาพการตาย ดงันัน้ จงึไมน่่าแปลกใจวา่ผู้แปลวางมมุมองไว้ท่ีสภาพ

ซึง่เป็นผลของเหตกุารณ์และแปลเป็นคําคณุศพัท์ 

จากตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ ผู้พดูภาษาไทยและผู้พดูภาษาเยอรมนัมอง

เหตกุารณ์คล้ายคลงึกนั นัน่คือ ผู้พดูทัง้สองภาษามองเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะสมบรูณ์วา่เป็น

เหตกุารณ์ท่ีมีความสมบรูณ์ หรือเป็นการก้าวเข้าสูส่ภาพใหม ่ หรือเป็นผลท่ีเกิดจากความสมบรูณ์

ของเหตกุารณ์ อยา่งไรก็ตาม ทัง้สองภาษานีย้งัมีลกัษณะบางประการท่ีแตกตา่งกนั กลา่วคือ ผู้พดู

ภาษาไทยใช้ “ไป” แสดงนยัการเคลื่อนท่ีออกจากการกระทําหรือเหตกุารณ์เดมินอกเหนือจากการ

แสดงความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ แตภ่าษาเยอรมนัไมมี่การแสดงออกทางภาษาเช่นนี ้นอกจากนี ้

ถึงแม้วา่ทัง้สองภาษาแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ผา่นความหมายของคํากริยาและคําหรือวลีท่ีอยู่

ในอนพุากย์ แตภ่าษาเยอรมนัจะใช้กาล (tense) ร่วมกบัหน่วยสร้างบางหนว่ยสร้างแสดงการณ์

ลกัษณะนีด้้วย เชน่ การใช้ sein ‘to be’ + คํากริยาในรูป past participle ในประโยคกาลสมบรูณ์ 

(perfect tense) และหน่วยสร้างกรรมวาจกแสดงสภาพหรือ Zustandpassiv  
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จะเห็นได้วา่ ภาษาเยอรมนัไมมี่การเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงในการแสดง    

การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ แตจ่ะใช้กาลแทน ดงันัน้ในการแปลความหมายเสริมเหตกุารณ์การณ์

ลกัษณะสมบรูณ์ในเร่ืองของทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ซึง่แสดงด้วย “ไป” ในภาษาไทยเป็น

ภาษาเยอรมนัจงึหายไป ขณะเดียวกนักลบัมีกาลซึง่เป็นการแสดงออกทางภาษาท่ีภาษาไทยไมมี่

เพิ่มขึน้มา  
 

อตัราการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์เป็นรูปภาษาเยอรมนั 

สามารถสรุปได้ดงัตอ่ไปนี ้
 

รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 

NP 2 3.03 
  NP + (ADV)   
VP   
 past simple tense 36 54.55 
  Vpast + (neg)   
  Vpast + conj + Vpast   
  Vpast + NP   
  Vpast + ADJ + (ADV/ADJ)   
  Vpast + ADV + (ADV) + (ADV)   
  Vpast + ADV + (ADJ/PP)   
  Vpast + PP   
  Vpast + INF + to INF   
  Vpast + ADJ + ADJ + Conj + clause   
  Vpast + (ADV) + NP + (Part + adj + PP)   
  ADJ + Vpast   
  ADV + ADJ + Vpast   
  PP + Vpast + neg + ADV   
  AUXpass + PP + Vperf   
 past perfect tense 16 24.24 
  AUX to be past + (NP) + (ADJ) + Vperf   
  AUX to be Konj II + ADJ + Vperf   
  AUX to have past + ADJ + PP + Vperf   
  AUX to have past + (Part) + Vperf   
  AUX to have past + NP + Vperf   
  AUX to have past + Vperf + INF   
  (NP) + Vperf + AUX to be past   
  (ADJ) + Vperf + AUX to have past   
  NP + Vperf + INF + to INF   
  NP + Vperf + to INF + NP + NP + NP   
  ADV + INF + AUX to have past + Part +   
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Vperf 
  ADV + Vperf + AUX to have past + Vperf   
  PP + Vperf + AUX to have past   
 present perfect tense 1 1.52 
  Vperf + AUX to have   
 present simple tense 1 1.52 
  V + ADV + ADV   
 present future tense 1 1.52 
  AUXfut + (PP) + INF   
ADJP 2 3.03 
  ADJ + ADJ   
  ADJ + Conj + clause   
ADVP 2 3.03 
  ADV   
clause 5 7.58 
รวม 66 100.00 

ตารางท่ี 3.3 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองซึง่เสริมความหมายทิศทางการ

ดําเนินเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะสมบรูณ์เป็นรูปภาษาเยอรมนั 
 
จากตารางข้างบนจะเห็นวา่ คํากริยา “ไป” ท่ีแสดงเสริมความหมายทิศทางการ

ดําเนินเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ได้รับการแปลเป็นรูปกริยาวลีในภาษาเยอรมนัมากท่ีสดุ

คือ ร้อยละ 83.33 การแปลเป็นอนพุากย์มีจํานวนมากเป็นอนัดบัสองคือ ร้อยละ 7.58 และการ

แปลเป็นคณุศพัท์วลีและวิเศษณ์วลีมีจํานวนมากเป็นอนัดบัสามคือ ร้อยละ 3.03 

ถึงแม้วา่การแปลคํากริยา “ไป” เป็นรูปภาษาเยอรมนัจะมีรูปแบบท่ีหลากหลายตาม

ภาษาไทยซึง่เป็นภาษาต้นฉบบัและโครงสร้างอาร์กิวเมนท์ของคํากริยาในภาษาเยอรมนั แตส่ิง่ท่ี

เห็นได้อยา่งเดน่ชดัในการแปลการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ท่ีรูปภาษาเยอรมนัมีร่วมกนัคือการแปลเป็น

คํากริยาท่ีอยูใ่นรูปอดีตกาลซึง่มีจํานวนมากท่ีสดุ ดงันัน้ความหมายของ “ไป” ในบริบทนีจ้งึหายไป 

และมีกาลเพิ่มขึน้มาในการแปลความหมายนีเ้ป็นภาษาเยอรมนั 

 
2) การณ์ลักษณะไม่สมบรูณ์ 

คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีกินเวลาและไมมี่

จดุสิน้สดุ ได้แก่ คํากริยาแสดงการกระทํา เชน่ กิน นอน เดนิ เป็นต้น และคํากริยาแสดงการ

เคล่ือนท่ี เชน่ ผา่น เลย เป็นต้น จะเสริมความหมายทิศทางของการดําเนินเหตกุารณ์การณ์

ลกัษณะไมส่มบรูณ์ กลา่วคือ “ไป” แสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ท่ียงัดําเนินอยูแ่ละยงัไม่

สิน้สดุลงขณะท่ีพดู เป็นการมองเหตกุารณ์ ณ จดุกึง่กลางของเหตกุารณ์ กลา่วคือ เหตกุารณ์ได้

เร่ิมต้น และดําเนินมาจนถึงขณะท่ีพดู แล้วดําเนินเลยไปจากเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถงึเหตกุารณ์นี ้จาก 
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ข้อมลูนวนิยายท่ีแปลเป็นภาษาเยอรมนั ผู้วิจยัพบวา่ การเสริมความหมายทิศทางของการดําเนิน

เหตกุารณ์ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ท่ีบง่ชีด้้วย “ไป” จะแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัท่ีแสดง

อดีตกาล (past tense) มากท่ีสดุ เน่ืองจากเป็นกาลท่ีใช้ในการเลา่เร่ืองของภาษาเยอรมนั ถึงแม้วา่

การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ถกูแปลเป็นรูปอดีตกาล แตคํ่ากริยาภาษาเยอรมนัสามารถแสดงการณ์

ลกัษณะไมส่มบรูณ์ได้เช่นเดียวกบัภาษาไทย กลา่วคือ เหตกุารณ์การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ถกูแปล

เป็นภาษาเยอรมนัโดยใช้คํากริยาแสดงการกินเวลาซึง่มีความหมายของการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ 

ตวัอยา่งเช่น 
 

(91) ต่างดําเนินชีวิตไปตามวิถีทางของเขา ในอาชีพในหนา้ทีข่องแต่ละคน 
Stur  gingen          sie    allein ihrem     einigen Leben  nach,  
still   did on duty  they alone  their.Dat  few      lives    prefix 
ihrem       Beruf,          ihren        Pflichten. 
their.Dat  occupation  their.Dat  duties 
‘They still spent their lives alone, following their occupations, 
thier duty.’ 

 
ในประโยคนี ้ ดําเนินชีวิตไปตามวิถีทางของเขา ซึง่แสดงเหตกุารณ์ท่ียงัไมจ่บสิน้ 

ได้รับการแปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ gingen allein ihrem einigen Leben nach ‘spent their 

lives alone’ คํากริยา nachgehen ‘to do/work on duty; to follow’ เป็นคํากริยาท่ีแสดง

เหตกุารณ์กินเวลาจงึแสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ แตไ่มไ่ด้แสดงทิศทางของการดําเนิน

เหตกุารณ์นีข้องคําวา่ “ไป” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั 

นอกจากคํากริยาท่ีแสดงการกินเวลาแล้ว ภาษาเยอรมนัยงัใช้คําคณุศพัท์เพ่ือแสดง

การกินเวลาของเหตกุารณ์ท่ียงัไมส่ิน้สดุ ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา ตวัอยา่งเช่น 
 

(92) เวลายงัคงดําเนินไปเร่ือยๆ 
Langsam verstrich die             Zeit 
slow        passed    the.Nom  time 
‘Time passed slowly.’ 
 

ในประโยคนี ้ยงัคงดําเนินไปเร่ือยๆ แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ verstrich langsam 

‘passed slowly’ คํากริยา verstreichen ‘to pass’ แสดงการสิน้สดุการเคล่ือนท่ีของเวลา แต่

คําคณุศพัท์ langsam ‘slow’ ทําให้ความหมายของประโยคใกล้เคียงกบัประโยคในภาษาไทย 

โดยเปล่ียนจากเหตกุารณ์ท่ีจบสิน้ลงแล้วเป็นเหตกุารณ์ท่ีกินเวลาและยงัไมเ่สร็จสิน้ ณ เวลาท่ีกลา่ว

ถ้อยคํา 

การใช้คําบพุบท beim ‘during:the’ , am ‘at:the’ และ im ‘in:the’ ใน

ภาษาเยอรมนั เช่น Sie ist beim Lesen. ‘She is reading’ (Duden-Grammatik, 1998:91) Er  
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schreibt an einem Buch. ‘He is writing a book.’ (Wellmann, 2008:161) Ich las im 
Buch ‘I was reading the book.’ (Comrie, 1976:8) สามารถแสดงเหตกุารณ์ท่ีดําเนินอยูไ่ด้

เช่นกนั ตวัอยา่งเชน่ 
 
 

(93) นัง่ดืม่ไปพลางคิดหาวิธีแกแ้คน้ไปพลาง 
Beim                 Trinken   überlegte         er,  
during:the.Dat  drinking  thought over   he 
wie   er sich        rächen   konnte. 
how he himself   avenge  could 
‘during drinking, he thought about how to avenge’ 

 
ในประโยคนี ้ นัง่ดืม่ไปพลางคิดหาวิธีแกแ้คน้ไปพลาง แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้

พร้อมกนัสองเหตกุารณ์ ผู้แปลแปลเป็นภาษาเยอรมนัโดยใช้บพุบทวลี beim Trinken ‘during 

drinking’ เพ่ือแสดงเหตกุารณ์ท่ีหนึง่คือนัง่ด่ืม และ überlegte wie er sich rächen konnte 

‘think about how he could avenge’แสดงเหตกุารณ์ท่ีสองคือคดิหาวิธีแก้แค้น  

นอกจากนี ้ ผู้พดูภาษาเยอรมนัสามารถใช้กาลปัจจบุนัร่วมกบัคําวิเศษณ์บง่เวลา 

เช่น gerade ‘currently’ (กําลงัทําสิง่นัน้อยูพ่อดี) เชน่ ich schreibe gerade einen Brief. ‘I am 

writing a letter.’ หรือใช้หนว่ยสร้าง am-Inf-sein หรือ progressive construction เช่น am 

Kochen sein ‘to be cooking’ แสดงเหตกุารณ์ท่ีกําลงัดําเนินอยู ่ (Duden-Grammatik, 

1998:147) แตผู่้วิจยัไมพ่บข้อมลูลกัษณะนีใ้นงานวิจยั 

ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ ผู้พดูภาษาเยอรมนัมองวา่เหตกุารณ์ยงัดําเนินอยู ่ณ 

เวลาท่ีพดูเหมือนกบัผู้พดูภาษาไทย แตท่วา่ทัง้สองภาษานีมี้วิธีการแสดงออกทางรูปภาษาแตกตา่ง

กนั นัน่คือ ผู้พดูภาษาไทยใช้คํากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีกินเวลาและไม่มีจุดสิน้สดุร่วมกบัการใช้ 

“ไป” เพ่ือแสดงเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์และทิศทางของการดําเนินท่ีออกจากจดุอ้างอิง

ของผู้พดู (สว่นกลางของเหตกุารณ์) ในขณะท่ีผู้พดูภาษาเยอรมนัใช้คํากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีกิน

เวลาและไม่มีจดุสิน้สดุท่ีอยู่ในรูปกาลตา่งๆ ร่วมกบัคําบพุบทและหน่วยสร้างบางหน่วยสร้างแสดง

เหตกุารณ์การณ์ลกัษณะไม่สมบรูณ์ แต่รูปภาษาเช่นนีไ้ม่บ่งชีทิ้ศทางการดําเนินเหตกุารณ์ของคํา

ว่า “ไป” ในภาษาไทย จึงสรุปได้ว่าความหมายของ “ไป” ท่ีบง่ชีทิ้ศทางการดําเนินเหตกุารณ์การณ์

ลกัษณะไม่สมบูรณ์หายไป และมีกาลซึ่งไม่ปรากฏในภาษาไทยแต่มีในภาษาเยอรมนัเพิ่มมาใน

การแปลเป็นเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะนีภ้าษาเยอรมนั 

  อตัราการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์เป็นรูป

ภาษาเยอรมนั สามารถสรุปได้ดงัตอ่ไปนี ้
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รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 

VP   
past simple tense 6 75 
 ADJ + Vpast   
 Vpast + (Npdat) + (neg)   
 Vpast + Conj + clause   
 AUX to have(Konj II) + INF + Mod   
ADJP 1 12.5 
 ADJ   
PP 1 12.5 
 PP   
รวม 8 100 

ตารางท่ี 3.4 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองซึง่เสริมความหมายทิศทางการ

ดําเนินเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์เป็นรูปภาษาเยอรมนั 
 
จากตารางข้างบนจะเห็นได้วา่ คํากริยา “ไป” ท่ีเสริมความหมายทิศทางการดําเนิน

เหตกุารณ์การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ได้รับการแปลเป็นรูปกริยาวลีมีจํานวนมากท่ีสดุคือ ร้อยละ 75 

สว่นรูปภาษาเยอรมนัท่ีเหลือ เช่น การแปลเป็นคณุศพัท์วลีและบพุบทวลี มีจํานวนน้อย อยา่งไรก็

ตาม ข้อมลูสว่นใหญ่ท่ีพบแม้จะรูปแบบทางวายกสมัพนัธ์ท่ีแตกตา่งกนั แตก็่มีลกัษณะท่ีเหมือนกนั

อยูป่ระการหนึง่คือ เหตกุารณ์      การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์สว่นใหญ่จะได้รับการแปลเป็นอดีต

กาลเชน่เดียวกบัเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ 
 
จากการวิเคราะห์คํากริยา “ไป” ในภาษาไทยพบวา่ “ไป” ไมไ่ด้แสดงการณ์ลกัษณะ

แบบสมบรูณ์และแบบไมส่มบรูณ์โดยตรง แตทํ่าหน้าท่ีเสริมความหมายในเร่ืองของทิศทางการ

ดําเนินเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์ และเม่ือวเิคราะห์การแปล “ไป” ท่ีบง่ชี ้

ความหมายเสริมของการณ์ลกัษณะสมบรูณ์และเหตกุารณ์แสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ใน

ภาษาไทยพบวา่ สว่นใหญ่ความหมายนีไ้ด้รับการแปลเป็นเหตกุารณ์ในอดีตซึง่แสดงด้วยคํากริยา

อยูใ่นรูปอดีตกาล ท่ีเป็นเช่นนีก็้เพราะภาษาเยอรมนัขาดการบง่ชีท่ี้จําแนกความตา่งระหวา่งขัว้

การณ์ลกัษณะสมบรูณ์และการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ในไวยากรณ์ กลา่วคือ ภาษาเยอรมนัไมมี่

การณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์ คํากริยาในภาษาเยอรมนัจะกระจายรูปตามกาลตา่งๆ อนัได้แก่ 

ปัจจบุนักาล อดีตกาล และกาลสมบรูณ์ (Rainer, 1995; Slobin, 1996; Musan, 2002) และไม่

มีการผนัคํากริยาเป็นรูปไวยากรณ์ท่ีบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะสมบรูณ์และการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์

เหมือนกบัภาษาในกลุม่สลาวิค เช่น ภาษารัสเซีย ดงันัน้ เม่ือมองการแสดงออกทางภาษาของผู้พดู

ภาษาเยอรมนัในเร่ืองการณ์ลกัษณะแล้วจะพบวา่ผู้พดูภาษาเยอรมนัไมต่ระหนกัถงึความแตกตา่ง 
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ระหวา่งเหตกุารณ์ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์และเหตกุารณ์ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ 

และมกัใช้คํากริยาท่ีมีกาลเหมือนกนัเพ่ือแสดงเหตกุารณ์ทัง้สองประเภทนี ้ นัน่คือ คํากริยาในรูป

อดีตกาลซึง่แสดงเหตกุารณ์ท่ีสิน้สดุลงแล้วในอดีต สโลบนิ (Slobin, 1996) อธิบายการใช้ประโยค

ในรูปอดีตกาลเพ่ือแสดง การณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์วา่ ตลอดการเลา่เร่ือง เป็นเร่ือง

ปกตท่ีิวา่เม่ือผู้พดูภาษาเยอรมนัเลือกท่ีจะแสดงมมุมองเชิงการณ์ลกัษณะ พวกเขามกัมุง่ไปท่ีการ

บง่ชีจ้ดุสิน้สดุของเหตกุารณ์  

“In fact, throughout the narratives, it is generally the case that when 
German speaker choose to take an aspectual perspective, they tend to orient to some 
marking of boundedness.” 

(Slobin, 1996: 81) 

อยา่งไรก็ตาม เม่ือวิเคราะห์โดยละเอียดแล้วพบวา่ภาษาเยอรมนัแสดงการณ์ลกัษณะ

ทัง้สองด้วยกลวิธีตา่งๆ ได้แก่ การใช้คํากริยาแสดงความสมบรูณ์หรือไมส่มบรูณ์ของเหตกุารณ์

ร่วมกบัการตีความจากบริบท การใช้คําประเภทตา่งๆ เช่น คําคณุศพัท์ คําวเิศษณ์ คําบพุบท เป็น

ต้น และการใช้หนว่ยสร้างบางหนว่ยสร้างท่ีแสดงการณ์ลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัไป เช่น การใช้ sein 

+ คํากริยาในรูป past participle การใช้หนว่ยสร้างกรรมวาจกแสดงสภาพ และการใช้ am-Inf-
sein ‘at the-Inf-be’  

นอกจากการแปลการณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์ท่ีมี “ไป” แสดงทิศทางของ

การดําเนินเหตกุารณ์เป็นรูปอดีตกาลในภาษาเยอรมนัจะจําแนกความตา่งระหวา่งการณ์ลกัษณะ

ทัง้สองผา่นการณ์ลกัษณะประจําคําและองค์ประกอบอ่ืนท่ีปรากฏร่วมด้วยแล้ว ยงัแสดงให้เห็นว่า

ทิศทางของการดําเนินเหตกุารณ์ท่ีบง่ชีด้้วย “ไป” ในภาษาไทย ไมถ่กูถ่ายทอดมาในการแปลเป็น

ภาษาเยอรมนั เน่ืองจากผู้พดูภาษาเยอรมนัไมเ่น้นมมุมองเชน่นีต้อ่เหตกุารณ์ แตก่ลบัให้

ความสําคญักบัเร่ืองกาลของเหตกุารณ์ ดงันัน้ ในการแปลการณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์ท่ี

มี “ไป” ปรากฏเป็นภาษาเยอรมนั จงึคงเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะทัง้สองเอาไว้ แตค่วามหมายเสริม

เร่ืองทิศทางของการดําเนินเหตกุารณ์ด้วย “ไป” หายไป และมีเร่ืองกาลเพิ่มขึน้มาแทน  
 
3.3.3.3 การแสดงการเกินความพอด ี

คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการประเมินค่าจะแสดงมมุมองของผู้

พูดต่อปริมาณหรือคุณภาพของสิ่งหนึ่งว่าไม่ตรงกับสิ่งท่ีผู้ พูดคาดหวังไว้ เม่ือศึกษาการแปล

คํากริยา “ไป” ท่ีแสดงการเกินความพอดีในนวนิยายท่ีแปลเป็นภาษาเยอรมนั ผู้วิจยัพบว่าผู้แปล

นิยมใช้คําวิเศษณ์ขยายคํากริยาหรือขยายคําคุณศัพท์เพ่ือบอกความหมายของปริมาณหรือ

คณุภาพของสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีอยู่ในระดบัสงูหรือต่ําเกินกว่าท่ีคาดคิดไว้หรือแตกต่างจากท่ีคาดคิดไว้ 

เช่น ganz ‘very’, viel ‘much’ และ zu ‘too’ หรือ so viel ‘very much’ ตวัอยา่งเช่น 
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(94) แต่ชา้เกินไป 
Aber er war  viel      zu  langsam. 
but   he was  much  too slow  
‘But he was too much slow.’ 
 

(95) คิดมนัมากเกินไป (ก็ไม่ดี) 
 (Es ist nicht so gut), wenn du   so  viel    grübelst. 
(It is not so good),    if       you so much  think over 
‘(It is not so good), if you think it over so much.’ 
 

(96) เพราะตวัเองเดินมากไป 
Doch dies führte         er   darauf       zurück,  
but    this  explained   he  PronAdv    prefix       
dass er soviel         herumgerannt   sei. 
that he  so much    around-walked  be Konj I 
‘But this was explained to him that he will have walked around 
so much.’ 
 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าคํากริยา “ไป” ท่ีบ่งชีค้วามหมายการเกินความพอดี

มกัแปลเป็นคําวิเศษณ์ท่ีขยายนามวลีเช่นประโยค (94) ชา้เกินไป แปลเป็น war viel zu langsam 

‘was too much slow’ หรือแปลเป็นคําวิเศษณ์ท่ีขยายกริยาเช่นประโยค (95) และ (96) คิดมนั

มากเกินไป แปลเป็น grübelst so viel ‘think it over so much’ และ เดินมากไป แปลเป็น so 

viel herumgerannt sei ‘have walked around so much’ ตามลําดบั 

อตัราการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีแสดงการเกินความพอดีเป็นรูปภาษาเยอรมนั 

สามารถสรุปได้ดงัตอ่ไปนี ้
 

รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 
VP 5 100 
AUX to have + NP + ADJ + Vperf   
NP + PP + Vperf + AUX to have   
V + ADV + ADV + ADJ   
V + ADV + ADV   
รวม 5 100 

ตารางท่ี 3.5 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองซึง่บง่ชีก้ารเกินความพอดี 

เป็นรูปภาษาเยอรมนั 
 
จากตารางข้างบน จะเห็นได้วา่รูปภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากคํากริยา “ไป” ซึง่บอก

การเกินความพอดีไมส่ามารถสรุปรูปแบบภาษาเยอรมนัท่ีเดน่ชดัได้ เน่ืองจากข้อมลูท่ีพบมีจํานวน

น้อย แตอ่าจสรุปได้วา่รูปกริยาวลีในภาษาเยอรมนั ซึง่มีคําวิเศษณ์ปรากฏอยูใ่นกริยาวลีเพ่ือแสดง 
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ความหมายของการเกินความพอดีเป็นรูปแบบท่ีผู้แปลนิยมใช้ เพราะปรากฏในรูปแบบ

ภาษาเยอรมนัคอ่นข้างมาก  

จะเห็นได้วา่ความหมายเสริมเร่ืองการเกินความพอดีของคํากริยา “ไป” ได้รับการ

แปลเป็นภาษาเยอรมนั เน่ืองจากความหมายนีเ้ป็นความหมายใหมท่ี่ขยายออกจากความหมาย

หลกัจนแทบไมเ่หลือเค้าเดมิของความหมายหลกั หากไมแ่ปลความหมายนีเ้ป็นภาษาเยอรมนัจะ

ทําให้ประโยคท่ีมีคํากริยา “ไป” บง่ชีก้ารเกินความพอดีมีความหมายผิดไปจากภาษาต้นฉบบั 
 
 
3.4 สรุป 
 

จากการศกึษาสมมลูภาพในการแปลคํากริยา “ไป” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั

ทัง้หมดท่ีกลา่วมา กลา่วโดยสรุปได้วา่ การแปลคํากริยา “ไป” เป็นภาษาเยอรมนัมีรูปแบบท่ีเดน่ชดั 

กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “ไป” เป็นกริยาเด่ียวจะแปลเป็นคํากริยาท่ีมีความหมายแสดงการเคลื่อนท่ีท่ี

ออกจากตวัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีผู้พดูอ้างอิงถึงและอากปักิริยาท่ีใช้ในการเคล่ือนท่ี เช่น gehen ‘to 
go (on foot), fahren ‘to go by means of transportation’, laufen ‘to go on foot; to walk; 
to travel; to move’, weggehen ‘to go away’ เป็นต้น การแปลเป็นคํากริยาแสดงอากปักิริยา

ในภาษาเยอรมนัจํานวนมากเช่นนีเ้ป็นไปตามลกัษณะภาษาแบบ satellite framed ซึง่เป็นแบบ

ลกัษณ์ภาษาท่ีใช้เหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีเป็นเกณฑ์ ดงันัน้ การแปลคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียว

เป็นภาษาเยอรมนัสามารถรักษาความหมายของการเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิง ขณะเดียวกนัมี

ความหมายของอากปักิริยาเพิ่มขึน้มาด้วย เม่ือคํากริยา “ไป” เป็นกริยานําท่ีบง่ชีค้วามหมายความ

ห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ซึง่เป็นการเปล่ียนเหตกุารณ์แบบมีระยะทาง กลา่วคือ ผู้พดูเน้น

มมุมองตอ่เหตกุารณ์วา่ผู้กระทํากริยากําลงัเปลี่ยนการกระทําจากเหตกุารณ์หนึง่ไปสูอี่กเหตกุารณ์

หนึง่ โดยผู้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ท่ีเหตกุารณ์แรก และเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ี

ตามหลงัคํากริยา “ไป” เป็นเหตกุารณ์ท่ีออกจากมมุมองท่ีผู้พดูกําหนดไว้ ในกรณีนีผู้้แปลเลือกท่ีจะ

ไมแ่ปลคํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีค้วามห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ แตจ่ะแปลเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วย

คํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” แทน เน่ืองจากผู้พดูภาษาเยอรมนัให้ความสําคญัเฉพาะการ

เคล่ือนท่ีและการกระทําจริง ดงันัน้ ในการแปลความหมายของความหา่งเชิงระยะทางของ

เหตกุารณ์ท่ีบง่ชีด้้วยคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานําจงึหายไป และเน่ืองจากความหมายของคํากริยา 

“ไป” ไมถ่กูแปลเป็นภาษาเยอรมนัในบริบทนี ้ ความหมายการเคลื่อนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง และ

ความเป็นอตัวสิยัจงึหายไปเช่นเดียวกนั  

นอกจากนี ้ เม่ือคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองบง่ชีค้วามหมายเสริมของคํากริยาท่ีปรากฏ

หน้าคํากริยา “ไป” อนัได้แก่ ทิศทางของเส้นทางการเคล่ือนท่ี ทิศทางของการดําเนินเหตกุารณ์ของ

การณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์        และการเกินความเกินพอดี          ผู้แปลจะเลือกใช้รูป 
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ภาษาเยอรมนัท่ีเดน่ชดัในแตล่ะความหมาย กลา่วคือ คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีทิ้ศทางของการเคล่ือนท่ี

ท่ีออกจากตวัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีผู้พดูอ้างอิงมกัจะแสดงด้วย 1) คํากริยาท่ีแสดงการเคลื่อนท่ีออก

จากจดุอ้างอิงของผู้พดู เช่น bringen ‘to bring’, sich entfernen ‘to go away’, wegwerfen 

‘to throw away’ เป็นต้น 2) บพุบทวลีซึง่แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของผู้กระทําหรือประธานของ

คํากริยา เชน่ in ‘in’, aus ‘out’ เป็นต้น และ 3) คําบง่ชีจ้ดุอ้างอิง hin ‘thither’ ซึง่สามารถ

เป็นได้ทัง้คําวิเศษณ์และคําอปุสรรค ดงันัน้ การแปลความหมายเสริมเร่ืองทิศทางการเคล่ือนท่ีของ 

“ไป” เป็นภาษาเยอรมนัจงึแสดงความหมายท่ีเทา่เทียมกนัระหวา่งสองภาษา ทัง้ในเร่ืองของการ

เคล่ือนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง ความเป็นอตัวิสยั และทิศทางของการเคล่ือนท่ี 

สว่นคํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์ในเร่ืองของทิศทางการ

ดําเนินเหตกุารณ์นัน้ ผู้แปลนิยมแปลเป็นอนพุากย์ท่ีอยูใ่นรูปอดีตกาลท่ีแสดงได้ทัง้การณ์ลกัษณะ

แบบสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์ขึน้อยูก่บัการตีความบริบท นอกจากนีใ้นภาษาเยอรมนัยงัมีกลวิธีใน

การแสดงออกทางภาษานอกเหนือจากการใช้การณ์ลกัษณะประจําคําท่ีแตกตา่งจากภาษาไทย 

กลา่วคือ ในการแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์จะใช้กลวิธี 1) การใช้คําอปุสรรคเตมิหน้าคํากริยา 

เช่น er-, ver-, ein- เป็นต้น 2) การใช้หนว่ยสร้างของกาลสมบรูณ์แบบ sein ‘to be’ + คํากริยาใน

รูป past participle 3) หนว่ยสร้างกรรมวาจกแสดงสภาพหรือ Zustandpassiv และ 4) การใช้คํา

วิเศษณ์และบพุบทวลี เชน่ vorbei ‘past; over’, zu Ende ‘to ending’ และในการแสดงการณ์

ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์จะใช้ 1) คําประเภทตา่งๆ ได้แก่ คําคณุศพัท์ เช่น langsam ‘slow’ คํา

วิเศษณ์ เชน่ gerade ‘currently’ คําบพุบท เช่น beim ‘during’, im ‘in’, am ‘at’ และ 2) หน่วย

สร้าง am-Inf-sein แตท่วา่การแสดงการณ์ลกัษณะทัง้สองในภาษาเยอรมนัด้วยรูปกาลและกลวิธี

ตา่งๆ ในภาษาเยอรมนัไมไ่ด้แสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่ทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ ดงันัน้ ใน

การแปลความหมายของ “ไป” ในบริบทนีเ้ป็นภาษาเยอรมนัความหมายเสริมเร่ืองทิศทางการ

ดําเนินเหตกุารณ์ของ “ไป” ในภาษาไทยจงึหายไป รวมถึงการเคล่ือนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง ความ

เป็นอตัวิสยั ขณะดียวกนักาลซึง่ไมป่รากฏในภาษาไทยกลบัเพิ่มขึน้มา  

คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีก้ารเกินความเกินพอดีมกัแปลเป็นอนพุากย์ท่ีมีคําวิเศษณ์ขยาย

คํากริยาหรือขยายคําคณุศพัท์ ซึง่บอกความหมายของปริมาณหรือคณุภาพของสิง่ใดสิง่หนึง่ท่ีอยู่

ในระดบัสงูเกินกวา่หรือน้อยกวา่ท่ีคาดคดิไว้หรือแตกตา่งจากท่ีคาดคดิไว้ในมมุมองของผู้พดู เชน่ 

ganz ‘very’, viel ‘much’ และ zu ‘too’ความหมายนีข้อง “ไป” แปลเป็นภาษาเยอรมนัเน่ืองจาก

ความหมายใหมนี่ไ้ด้ขยายออกมาจากความหมายหลกัจนแทบไมเ่หลือเค้าเดมิ หากผู้แปลไมแ่ปล

ความหมายนีจ้ะทําให้ประโยคนัน้มีความหมายท่ีผิดไปจากภาษาต้นฉบบั ดงันัน้ ความหมายของ 

“ไป” ในบริบทนีจ้งึถกูถ่ายทอดเป็นภาษาเยอรมนัได้อยา่งเทา่เทียมกบัภาษาต้นฉบบั แตท่วา่มิได้ 



 100

ถ่ายทอดการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู ณ ปริมาณหรือคณุภาพท่ีผู้พดูคดิไว้ การ

เคล่ือนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง ความเป็นอตัวิสยัจงึหายไป 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น จะเห็นวา่ความแตกตา่งอยา่งชดัเจนระหวา่งสองภาษานีคื้อผู้พดู

ภาษาไทยนิยมใช้คําท่ีแสดงความรู้สกึตอ่เหตกุารณ์ (affective meaning) กลา่วคือ ผู้พดูใช้

คํากริยา “ไป” แสดงความรู้สกึวา่มีสิง่ใดสิง่หนึง่เคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู ทัง้ในแง่ของ

การเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพซึง่แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิง และการเคล่ือนท่ีในเชิงนามธรรม

ซึง่แสดงการออกจากสิง่ท่ีผู้พดูคดิไว้หรือธรรมเนียมปฏิบตั ิ (norm) หรือโลกปกตท่ีิคนทัว่ไปใช้เป็น

จดุอ้างอิง การใช้ “ไป” จงึสะท้อนความรู้สกึสว่นตวัของผู้พดูหรือทศันคตขิองผู้พดูท่ีมีเก่ียวกบัสิง่ท่ี

เขากลา่วถงึ การใช้คําแสดงความรู้สกึเช่นนีเ้ป็นลกัษณะเฉพาะของสงัคมหนึง่ๆ ดงันัน้ เม่ือคํากริยา 

“ไป” ไมแ่สดงการเคล่ือนท่ีจริงหรือการเคล่ือนท่ีแบบตรงไปตรงมา แตแ่สดงการเคล่ือนท่ีใน

ความรู้สกึหรือมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ ได้แก่ ความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ 

(กริยานํา) ทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ของการณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์ และการเกิน

ความเกินพอดี (กริยารอง) ถกูแปลเป็นภาษาเยอรมนั ความหมายของการเคล่ือนท่ี การบง่ชี ้

จดุอ้างอิง และความเป็นอตัวิสยัจงึหายไป เน่ืองจากผู้พดูภาษาเยอรมนัสนใจเฉพาะการเคล่ือนท่ี

และการกระทําจริงเท่านัน้ การแปลความหมายทัง้สามซึง่ไมใ่ช่การเคลื่อนท่ีจริงจงึถกูปรับให้

สอดคล้องกบัขนบและวฒันธรรมการใช้ภาษาเยอรมนั  
 



บทที่ 4 
 

คาํกริยา “มา” และสมมูลภาพในการแปลเป็นภาษาเยอรมัน 
 
 หลงัจากท่ีรวบรวมและจดัระเบียบข้อมลูจากนวนิยายฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลเป็น

ภาษาเยอรมนัตามท่ีได้อธิบายไว้ในบทท่ี 1 ในบทนีผู้้วิจยัได้นําข้อมลูมาวิเคราะห์ด้านวากยสมัพนัธ์

และอรรถศาสตร์ของคํากริยา “มา” และศกึษาสมมลูภาพหรือความเท่าเทียมกนัทางความหมาย

และรูปภาษาระหวา่งคํากริยา “มา” และรูปภาษาเยอรมนัท่ีแปลตรงกบัคํากริยา “มา” ในบทนีจ้ะ

แบง่เป็น 4 หวัข้อใหญ่ คือ 4.1 รูปแบบและความหมายของคํากริยา “มา” ในภาษาไทย 4.2 

องค์ประกอบทางความหมายของคํากริยา “มา” ในภาษาไทย 4.3 สมมลูภาพในการแปลคํากริยา 

“มา” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั และ 4.4 สรุป 
 
  
4.1 รูปแบบและความหมายของคาํกริยา “มา” ในภาษาไทย 
  

ในบทท่ีแล้ว ผู้วิจยัได้แสดงภาพการเคล่ือนท่ีของคํากริยา “ไป” วา่มีจดุเร่ิมต้นของการ

เคล่ือนท่ี (Source) และจดุสิน้สดุหรือเป้าหมายของการเคลื่อนท่ี (Goal) โดยมีเส้นทาง (Path) 

แสดงด้วยลกูศรเช่ือมระหวา่งสองจดุนี ้ คํากริยา “มา” ก็แสดงภาพการเคล่ือนท่ีเชน่เดียวกบั

คํากริยา “ไป” เพียงแตว่า่การเคล่ือนท่ีของสิง่ใดสิง่หนึง่นัน้แทนท่ีจะออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู

ถ้อยคํานัน้กลบัเคลื่อนเข้าหาจดุอ้างอิงของผู้พดู ดงัภาพตอ่ไปนี ้
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.1 การแสดงการเคลื่อนท่ีของคํากริยา “มา” 
 
 ภาพท่ี 4.1 แสดงจดุวงกลมสองจดุ จดุแรกด้านซ้ายมือเป็นจดุเร่ิมต้นของการเคลื่อนท่ี 

สว่นจดุท่ีสองด้านขวามือเป็นจดุสิน้สดุหรือเป้าหมายของการเคลื่อนท่ี ระหวา่งจดุทัง้สองมีลกูศร

แสดงเส้นทางการเคล่ือนท่ีจากจดุเร่ิมต้นเข้าสูเ่ป้าหมายซึง่เป็นสถานท่ีของผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้

พดู 

 
  จดุเร่ิมต้น                                                        เป้าหมาย 

       ●                                                                     ● 
                                       

        
ผู้พดูหรือ 

จดุอ้างอิงของผู้พดู 
 

เส้นทาง 
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 นอกจากนี ้ ความหมายหลกัของคํากริยา “มา” ข้างต้นยงัขยายออกเป็นความหมายตา่งๆ 

เม่ือปรากฏในบริบทท่ีแตกตา่งกนั กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “มา” เป็นกริยานําจะแสดงความหา่งเชิง

ระยะทางของเหตกุารณ์ และเม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏเป็นกริยารองจะเสริมความหมายของ

คํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าคํากริยา ได้แก่ 1) ทิศทางของการเคลื่อนท่ี และ 2) เหตกุารณ์ก่อนหน้า

ปัจจบุนั (Perfect/Anterior) ความหมายทัง้หมดของคํากริยา “มา” นีต้า่งมีความหมายของการ

เคล่ือนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง และความเป็นอตัวิสยัร่วมกนั เน่ืองจากความหมายเหลา่นีแ้สดงการ

เคล่ือนท่ีทัง้เชิงกายภาพและเชิงนามธรรมเข้าสูเ่ป้าหมาย (goal) ซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู มมุมอง

ของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์นีแ้สดงนยัวา่ผู้พดูได้นําตวัเองเข้าไปเป็นสว่นหนึง่ของเหตกุารณ์ 

เหตกุารณ์เหลา่นีจ้งึมีความเป็นอตัวิสยัด้วย  

ความหมายหลกัและความหมายขยายของคํากริยา “มา” ซึง่มีการเคล่ือนท่ี การบง่ชี ้

จดุอ้างอิง และความเป็นอตัวิสยั เป็นความหมายพืน้ฐานร่วมกนั สามารถแสดงเป็นภาพได้

ดงัตอ่ไปนี ้
 

 
ภาพท่ี 4.2 การแสดงความหมายของคํากริยา “มา” 

 

 ภาพท่ี 4.2 แสดงความหมายของคํากริยา “มา” ทัง้หมดท่ีปรากฏในบริบททาง

วากยสมัพนัธ์ตา่งๆ กลา่วคือ คํากริยา “มา” แสดงการเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงเม่ือปรากฏเป็นกริยา

เด่ียวและกริยานํา เม่ือคํากริยา “มา” เป็นกริยาเดี่ยวจะแสดงการเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพเข้าสู่

จดุอ้างอิงของผู้พดู สว่นคํากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยานําจะแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ 

นัน่หมายความวา่ ในความรู้สกึของผู้พดูเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงั “มา” อยู ่ ณ 

สถานท่ีเดียวกบัผู้พดูหรืออยูท่ี่จดุอ้างอิงของผู้พดู   ประธาน/ผู้กระทําจงึเคลื่อนท่ีเข้าสูเ่หตกุารณ์ท่ี 

มา 

กริยาเด่ียว 

การเคล่ือนท่ี 

เข้าหาจดุอ้างอิง 

กริยานํา 

ความหา่งเชิงระยะทาง

ของเหตกุารณ์ 

การเคล่ือนท่ี 

ทิศทางของ

การเคล่ือนท่ี 

กริยารอง 

เหตกุารณ์ก่อน

หน้าปัจจบุนั 

การเสริมความหมาย 
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เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระทําเหตกุารณ์นัน้ และเม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏในตําแหนง่กริยา

รองจะทําหน้าท่ีเสริมความหมายของคํากริยาท่ีอยูข้่างหน้า โดยบง่ชีทิ้ศทางการเคลื่อนท่ีและ

เหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั ความหมายเหลา่นีไ้มเ่ก่ียวกบัการเคล่ือนท่ีโดยตรง แตเ่ราสามารถ

จินตนาการได้วา่เหตกุารณ์ซึง่คํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยารองปรากฏมีการเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิง

ของผู้พดู 

ในหวัข้อถดัไป ผู้วิจยัจะกลา่วถงึความหมายตา่งๆ ของคํากริยา “มา” ท่ีพบทัง้หมด ดงั

รายละเอียดตอ่ไปนี ้
 

 

 4.1.1 “มา” ที่เป็นกริยาเดี่ยว 
 

คํากริยา “มา” ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยคแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีท่ี

เป็นตวัผู้พดูเองหรือเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํานัน้ คํากริยา “มา” จงึมี

ความหมายของเส้นทางและจดุอ้างอิงด้วยนอกเหนือจากการเคลื่อนท่ี ดงัจะแสดงในภาพข้างลา่ง

นี ้
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ดดัแปลงจาก Talmy, 1985) (

Figure          Motion      Path        Ground  Manner/Cause       Deixis 
 

 
 

move 
 

          <  มา  > 

ภาพท่ี 4.3 การประกอบข้อมลูของคํากริยา “มา” ในภาษาไทย 
 

ภาพท่ี 4.3 ข้อมลูความหมายของเส้นทาง (Path) และการอ้างอิง (Deixis) ถกู

เช่ือมโยงเข้าสูคํ่ากริยา “มา” ด้วยเส้นตรง ขณะเดียวกนัสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี (Figure) วตัถท่ีุถกูอ้างอิง 

(Ground) และอากปักิริยาไมถ่กูรวมอยูใ่นคํากริยา แตจ่ะแสดงออกในองค์ประกอบอ่ืน กลา่วคือ 

สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีและวตัถท่ีุถกูอ้างอิงจะแสดงออกในรูปของนามวลี และอากปักิริยาจะแสดงออกในรูป

ของคํากริยาอ่ืนๆ เช่น เธอเดินมา เธอ เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีซึง่แสดงด้วยนามวลี คํากริยา เดิน เป็น

คํากริยาท่ีแสดงอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ี 

จากการวิเคราะห์ข้อมลูพบวา่ คํากริยา “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีมีรูปแบบทาง

วากยสมัพนัธ์ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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(1) (ลูกเกิด) ก็ตอ้งมาวดั  

(2) ลูกบา้นต่างตอ้งมาทีว่ดั 

(3) แกมาทําไม 

(4) มา (เขา้มาก่อน) 

(5) มานี ่

 

จากตวัอยา่ง (1) – (5) จะเห็นได้วา่ คํากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบันามวลีซึง่ทํา

หน้าท่ีเป็นประธานของประโยค (subject) นามวลีนีเ้ป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี และสามารถตามหลงัด้วย

นามวลีหรือบพุบทวลีหรือคําวิเศษณ์บอกจดุอ้างอิงซึง่ทําหน้าท่ีเป็นสว่นขยายรวม (adverbial) 

บอกสถานท่ีอนัเป็นจดุสิน้สดุการเคล่ือนท่ีในเหตกุารณ์หรือ Goal เช่นประโยคท่ี (1) (2) และ (5) 

หรือละนามวลี/บพุบทวลีซึง่ทําหน้าท่ีเป็นสว่นขยายรวมอยา่งใดอยา่งหนึง่ก็ได้เชน่ประโยคท่ี (3) 

และ (4) นอกจากนี ้ คํากริยา “มา” ยงัสามารถละทัง้ประธานและสว่นขยายรวมเช่นในประโยคท่ี 

(4) โดยสิง่ท่ีละในประโยคนัน้ผู้ ฟังตีความได้จากบริบทวา่ผู้พดูอ้างอิงถงึใครหรือสถานท่ีใด 

เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่ คํากริยา “มา” ท่ีปรากฏเพียงคําเดียวในประโยค คือละทัง้

ประธานและสว่นขยายรวม นอกจากจะมีความหมายการเคลื่อนท่ี เส้นทาง และการอ้างอิงแล้ว ยงั

หมายถงึการเชิญชวนในความหมายเชิงวจันปฏิบตั ิซึง่ตรงกนัข้ามกบัคํากริยา “ไป” ท่ีมีความหมาย

ของการไลใ่ห้ออกจากตวัผู้พดู ในท่ีนี ้“มา” มกัปรากฏในประโยคคําสัง่ ตวัอยา่งเช่น 
 

(6) มา มาเขา้มา 

(7) มา กินเหลา้กนัดีกว่า  
 
จะเห็นได้วา่ คํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวในภาษาไทยเป็นอกรรมกริยา มี       

อาร์กิวเม้นท์เพียงตวัเดียวคือประธาน ประธานของคํากริยา “มา” เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี เราสามารถ

ขยายคํากริยานีไ้ด้ด้วยสว่นขยายรวม เช่น คําวิเศษณ์ นามวลี บพุบทวลี เป็นต้น รูปแบบทาง

วากยสมัพนัธ์ของคํากริยา “มา” แสดงได้ดงันี ้ 
 

(NP)     (AUX)     มา     (Adverbial) 
                 

คํากริยา “มา” ท่ีปรากกฏเดี่ยวในประโยค (อาจมีกริยาช่วยนําหน้า) จะปรากฏ

ร่วมกบันามวลีท่ีทําหน้าท่ีเป็นประธาน เช่น ชาวบา้นมาแลว้ รถมาแลว้ และมีสว่นขยายเป็น

นามวลีหรือบพุบทวลีท่ีแสดงสถานท่ี นามวลีจะแสดงจดุสิน้สดุของการเคล่ือนท่ีหรือเป้าหมาย

เท่านัน้  เช่น  เขามาวดั  แตบ่พุบทวลีจะแสดงได้ทัง้จดุเร่ิมต้นเม่ือใช้คําบพุบท  จาก นําหน้าคํานาม  
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เช่น เขามาจากกฏิุพระ และเป้าหมายของการเคลื่อนท่ีเม่ือคําบพุบทอ่ืนปรากฏร่วมกบัคํานาม เชน่ 

เขามาทีป้่ายรถ 
 
 

4.1.2 “มา” ที่เป็นกริยานํา 
 

“มา” ท่ีเป็นกริยานําจะแสดงความหมายความหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์

เช่นเดียวกบั “ไป” ท่ีเป็นกริยานํา แตมี่จดุอ้างอิงของผู้พดูแตกตา่งกนั กลา่วคือ “มา” แสดงการ

เคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระทําบางสิง่บางอยา่ง ซึง่ในบางครัง้อาจไมใ่ช่

การเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพ แตเ่ป็นการเคล่ือนท่ีท่ีเรารู้สกึได้ เราสามารถตีความการเคล่ือนท่ีของ

คํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยานําในเชิงวจันปฏิบตัไิด้วา่ ผู้พดูต้องการแสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่

เหตกุารณ์ โดยผู้พดูได้วางมมุมองของตนไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงั

คํากริยา “มา” และใช้คํากริยา “มา” เพ่ือแสดงความตัง้ใจในการเคล่ือนท่ีออกจากการกระทําหรือ

เหตกุารณ์ก่อนหน้านีเ้ข้าสูก่ารกระทําหรือเหตกุารณ์ปัจจบุนั และคํากริยา “มา” แสดงนยัของ

ความสําเร็จในการทําเหตกุารณ์ปัจจบุนั  

จะเห็นได้วา่ คํากริยาคําท่ีสองซึง่แสดงเป้าหมายของคํากริยา “มา” เบ่ียงเบนมาจาก

ความหมายท่ีเป็นพืน้ฐานกวา่ นัน่คือ การแสดงเป้าหมายของคํากริยาท่ีสองขยายมาจากเป้าหมาย

ของการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ เม่ือเป้าหมายเป็นสิง่นามธรรม (เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาคําท่ี

สอง) การเคล่ือนท่ีเข้าสูเ่ป้าหมายซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูในท่ีนีจ้งึเป็นการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม

ซึง่แสดงความห่างเชิงระยะทางระหวา่งเหตกุารณ์ก่อนหน้ากบัเหตกุารณ์ปัจจบุนั คํากริยา “มา” ท่ี

บง่ชีค้วามหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์แสดงในภาพดงัตอ่ไปนี ้
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                                                                

               
                                         จดุอ้างอิงของผู้พดู 

เหตกุารณ์ 

ก่อนหน้านี ้

เหตกุารณ์ 

ปัจจบุนั 

ภาพท่ี 4.4 ความหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ของคํากริยา  “มา”  

 

 ภาพท่ี 4.4 ลกูศรแสดงการเคลื่อนท่ีออกจากการกระทําหนึง่เข้าสูอี่กการกระทํา

หนึง่ซึง่เป็นการกระทําท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงเอาไว้ จะเห็นได้วา่ “มา” ถกูใช้แสดงการมองเหตกุารณ์ 
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โดยเอาตวัผู้พดูเข้าไปเก่ียวข้องกบัเหตกุารณ์ท่ีกลา่วถงึ โดยมองวา่เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ี

ตามหลงั “มา” เป็นเหตกุารณ์ท่ีเข้าสูม่มุมองของผู้พดูเอง ตวัอยา่งคํากริยา “มา” ท่ีแสดง

ความหมายอตัวิสยั ได้แก่ 
 

(8) ตวัแทนธนาคารในจงัหวดัมารบัเงินเขา้บญัชี 

(9) ขา้มาเยีย่มฟักเขา 

(10) ไม่มีใครมาสนใจเขาเหมือนเมือ่ก่อน 

(11) ฉนัจะมาลอ้แกเล่นทําไม 

 

ในประโยค (8) และ (9) ประธานในประโยค ตวัแทนธนาคารในจงัหวดั และ ขา้ 

เคล่ือนท่ีเข้าหาสถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระทําการ รบัเงิน และ เยีย่มฟัก เราสามารถ

ตีความเหตกุารณ์ทัง้สองในเชิงวจันปฏิบตัไิด้วา่ ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงจดุอ้างอิงของผู้พดูท่ีวางไว้

ท่ีการกระทําท่ีสองซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา” และเน้นวา่การกระทําท่ีสองเป็น

เหตกุารณ์ท่ีประธานตัง้ใจหรือเจตนาท่ีจะเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงเพ่ือมากระทําการนัน้ในปัจจบุนั 

ทัง้สองประโยคมีการเคลื่อนท่ีจริง แต ่ “มา” ได้ถกูลดความสําคญัของเหตกุารณ์ลง และผู้พดูให้

ความสนใจตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้หลงัเหตกุารณ์ “มา” แทน 

ในประโยค (10) และ (11) ความหมายการเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพของคํากริยา “มา” 

ไมช่ดัเจนเท่ากบัความหมายเชิงอตัวิสยั ดงันัน้ คํากริยา “มา” ในประโยคเหลา่นีจ้งึถกูตีความในเชิง

วจันปฏิบตัวิา่ ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงมมุมองท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเหตกุารณ์

หรือการกระทํา สนใจเขา และ ลอ้แกเล่น ซึง่เป็นเหตกุารณ์หรือการกระทําในปัจจบุนั และมีการ

เคล่ือนท่ีของประธานจากเหตกุารณ์หรือการกระทําก่อนหน้านีเ้ข้าสูเ่หตกุารณ์ดงักลา่วในความรู้สกึ

ของผู้พดู 

อยา่งไรก็ตาม ไมว่า่คํากริยา “มา” จะแสดงการเคล่ือนท่ีจริงหรือแสดงการเคล่ือนท่ี

เชิงนามธรรมในความรู้สกึของผู้พดู คํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยานําได้แสดงนยัวา่เหตกุารณ์ปัจจบุนัท่ี

แสดงด้วยคํากริยาคําท่ีสองได้บรรลเุป้าหมายท่ีผู้กระทํา/ประธานตัง้ใจไว้ 

จะเห็นได้วา่ คํากริยา “มา” ท่ีบง่ชีค้วามเป็นอตัวิสยัสว่นใหญ่ยงัคงแสดงการ

เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ นัน่หมายความวา่ ความหมายของการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของ

คํากริยา “มา” ยงัปรากฏอยู ่ ตา่งจากคํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีค้วามเป็นอตัวิสยัเช่นกนั กลา่วคือ 

ความหมายการเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพของกริยานํา “ไป” พบคอ่นข้างน้อย ดงันัน้ อาจกลา่วได้วา่

ความหมายเชิงอตัวิสยัของคํากริยา “ไป” คอ่นข้างเดน่ชดักวา่คํากริยา “มา” ทัง้นี ้มิได้หมายความ 
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วา่คํากริยา “มา” จะไมบ่ง่ชีค้วามเป็นอตัวิสยั เพียงแตค่วามหมายเชิงอตัวิสยัของคํากริยา “มา” ไม่

เดน่ชดัเทา่กบัความหมายเชิงอตัวิสยัของคํากริยา “ไป” 

จากตวัอยา่งประโยคข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา 

“มา” ท่ีเป็นกริยานําได้ดงันี ้
 

NP          มา             คํากริยาอ่ืนๆ 
 

รูปแบบวากยสมัพนัธ์ของ “มา” ท่ีเป็นกริยานํา จะมีนามวลีเป็นประธานหรือสิง่ท่ี

เคล่ือนท่ี และคํากริยาท่ีตามหลงั “มา” จะเป็นคํากริยาอ่ืนๆ เชน่ คํากริยาแสดงการกระทํา ซึง่

คํากริยาเหลา่นีอ้าจตามด้วยนามวลีท่ีทําหน้าท่ีกรรมหรือบพุบทวลีท่ีทําหน้าท่ีเป็นสว่นขยายรวม 

หรือไมมี่ทัง้นามวลีและบพุบทวลีก็ได้ 
 

4.1.3 “มา” ที่เป็นกริยารอง 
 

คํากริยา “มา” ท่ีปรากฏในตําแหนง่กริยารองของประโยค แสดงความหมายเสริม

คํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้า 2 ความหมาย คือ ทิศทางของการเคล่ือนท่ีและเหตกุารณ์ก่อนหน้า

ปัจจบุนั (Perfect/Anterior) คํากริยาท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยารองเป็นสิง่

กําหนดให้ “มา” มีความหมายท่ีไมเ่หมือนกนั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 

4.1.3.1 การแสดงทศิทางของการเคลือนที่ 
คํากริยา “มา” จะปรากฏในตําแหนง่สดุท้ายของหนว่ยสร้างกริยาเรียง และจะแสดง

ทิศทางของเส้นทางในการเคล่ือนท่ีของคํากริยาเคล่ือนท่ีท่ีปรากฏข้างหน้าเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู 
(Thepkanjana, 1986; Rungkuphan, 1992; Zlatev and Yaklang, 2004; 
Sutthichatchawanwong, 2006) ทิศทางของการเคล่ือนท่ีนัน้อาจมีหรือไมมี่สถานท่ีท่ีเป็น

จดุเร่ิมต้นของเส้นทาง และ/หรือ จดุสิน้สดุของเส้นทางซึง่เป็นตําแหนง่ท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ สิง่ท่ี

เคล่ือนท่ีในประโยคขึน้อยูก่บัประเภทของคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีท่ีคํากริยา “มา” ปรากฏร่วม

ด้วย นัน่คือ คํากริยาบางประเภทมีประธานหรือกรรมเป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี หรือทัง้ประธานและกรรม

เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี การแสดงทิศทางของคํากริยา “มา” แสดงเป็นภาพได้ดงันี ้
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       ●                                                   ●                 
จดุเร่ิมต้น                                                              เป้าหมาย 

      
         จดุอ้างอิงของผู้พดู       

                                                            

 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.5 ความหมายแสดงทิศทางของคาํกริยา “มา” 
 
ภาพท่ี 4.5 ลกูศรแสดงการเคลื่อนท่ีของผู้พดูจากสถานท่ีหนึง่เข้าสูเ่ป้าหมาย ซึง่เป็น

จดุอ้างอิงของผู้พดู ทิศทางการเคล่ือนท่ีของคํากริยา “มา” จะแสดงทัง้การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ

และเชิงนามธรรมขึน้อยูก่บัคํากริยาท่ีคํากริยา “มา” ปรากฏร่วมด้วย เราสามารถแบง่คํากริยาแสดง

การเคลื่อนท่ีท่ีปรากฏนําหน้า “มา” ในหนว่ยสร้างกริยาเรียงออกเป็นประเภทยอ่ยได้ดงันี ้

 
1) คาํกริยาแสดงการเคล่ือนที่ 
1.1) คาํกริยาแสดงการเปล่ียนสถานที่ 
คํากริยาแสดงการเปล่ียนสถานท่ีเป็นคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีของสิง่หนึง่จาก

สถานท่ีหนึง่ไปยงัอีกสถานท่ีหนึง่ เป็นการเปล่ียนสถานท่ีของสิง่ของนัน้ จากการวิเคราะห์ข้อมลู

พบวา่ คํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีปรากฏร่วมกบั “มา” สามารถแบง่ยอ่ยออกเป็นประเภทตา่งๆ 

ได้ 6 ประเภทดงันี ้

 

1.1.1) คํากริยาแสดงอากปักิริยา 

คํากริยาแสดงอากปักิริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีเป็นรูปธรรมและแสดงลกัษณะ

ท่าทางท่ีใช้ในการเคล่ือนท่ี มกัปรากฏในตําแหนง่แรกของหน่วยสร้างกริยาเรียง คํากริยาประเภทนี ้

เป็นอกรรมกริยาจงึมีอาร์กิวเม้นท์ (argument) เพียงตวัเดียวในอนพุากย์หรือประโยค ทําหน้าท่ี

เป็นประธานของกริยาเรียง จงึจําเป็นต้องเป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีในเหตกุารณ์ ตวัอยา่งเช่น 

 

(12) ครูใหญ่เดินมาหยดุทีป่ระตู 

(13) แสงยามเย็นส่องมาบนถนนสีสม้ 

 

ประโยค (12) ประธาน ครูใหญ่ กระทําการเคล่ือนท่ีด้วยคํากริยา เดิน และแสดง

ทิศทางของเส้นทางการเคล่ือนท่ีท่ีเข้าหาสถานท่ี ทีป่ระตู ซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูด้วยคํากริยา 

“มา” และกระทําอีกกริยาหนึง่คือ หยดุ ซึง่ในประโยคไมแ่สดงจดุเร่ิมต้นของเส้นทาง ประโยค (13)  
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ลกัษณะของการเคล่ือนท่ีของประธาน แสงยามเย็น แสดงด้วยคํากริยา ส่อง และคํากริยา “มา” 

แสดงทิศทางของแสงท่ีสอ่งวา่เคลื่อนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูซึง่แสดงด้วยบพุบท

วลี บนถนนสีสม้ แม้วา่ในประโยคนีจ้ะไมก่ลา่วถึงจดุเร่ิมต้นของเส้นทาง แตส่ามารถเข้าใจได้วา่

จดุเร่ิมต้นของเส้นทางของแสงคือดวงอาทิตย์ และการเคล่ือนท่ีของแสงนี ้ ทาลม่ี (2000) จดัเป็น

การเคลื่อนท่ีของสิง่ท่ีไร้ตวัตนหรือ fictive motion  

 

1.1.2) คํากริยาแสดงการเดนิทาง 

คํากริยาแสดงการเดนิทางจะแสดงการเดนิทางแตจ่ะไมแ่สดงอากปักิริยาหรือ

วิธีการท่ีใช้ในการเคลื่อนท่ี คํากริยาประเภทนีเ้ป็นอกรรมกริยา ดงันัน้ ประธานจงึเป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี

ในเหตกุารณ์ ตวัอยา่งเช่น 

 

(14) หล่อนหนีมาจากบางกอก 

(15) บางทีชีวิตนางไดเ้ดินทางมาจนมมุทีนี่ ่

 

ประโยค (14) ประธาน หลอ่น เดนิทางด้วยคํากริยา หนี และ “มา” แสดงการ

เดนิทางออกจากจดุเร่ิมต้น บางกอก เข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูซึง่คือสถานท่ีท่ีผู้พดูอยู ่ ณ เวลาท่ี

กลา่วถ้อยคํา ประโยค (15) การเดนิทางของประธานแสดงด้วยคํากริยา เดินทาง และทิศทางของ

การเคลื่อนท่ีนีแ้สดงด้วยคํากริยา “มา” ซึง่แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าหาสถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้

พดูคือ ทีนี่ ่ 

 

1.1.3) คํากริยาแสดงทิศทางโดยอ้างอิงกบัโลกภายนอก 

คํากริยาแสดงทิศทางแสดงการเคล่ือนท่ีและทิศทางของการเคลื่อนท่ีนัน้โดย

อ้างอิงกบัสิง่ตา่งๆ ท่ีอยูร่อบตวัทัง้ในแนวนอนและแนวตัง้ สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีของคํากริยาประเภทนี ้

เหมือนกบัคํากริยาแสดงอากปักิริยาและคํากริยาแสดงการเดนิทางคือประธานหรือผู้กระทํากริยา 

ตวัอยา่งเช่น 

 

(16) ม่ายสมทรงกลบัเขา้มาภายในกระต๊อบ 

(17) หมาบางตวัทําท่าจะเขา้มางบัน่อง 
 

ประโยค (16) ประธาน ม่ายสมทรง แสดงการเคลื่อนท่ีและทิศทางท่ีอ้างอิงกบัโลก

ภายนอกด้วยคํากริยา  กลบั  และ  เขา้  สว่นคํากริยา  “มา”  แสดงทิศทางท่ีอ้างอิงกบัตวัผู้พดู คือ  
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ทิศทางของการเคล่ือนท่ีนัน้มุง่สูส่ถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูคือ ภายในกระต๊อบ ประโยค (17) 

ทิศทางของเส้นทางในการเคล่ือนท่ีของประธาน หมาบางตวั แสดงด้วยคํากริยา เขา้มา การ

เคล่ือนท่ีนีแ้สดงทิศทางของเส้นทางท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูนัน่คือตวัผู้พดูเอง 

จากข้อมลูพบวา่คํากริยาแสดงทิศทางสามารถปรากฏร่วมกนัได้มากกวา่ 1 คํา ซึง่

สอดคล้องกบัท่ีก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) กลา่ววา่คํากริยาแสดงทิศทางท่ีปรากฏในหนว่ย

สร้างกริยาเรียงนัน้อาจมีมากกวา่ 1 คํา และมีลําดบัการปรากฏท่ีแนน่อนในหน่วยสร้าง กลา่วคือ 

ตําแหนง่แรกจะเป็นกริยาอ่ืนๆ ตําแหนง่ท่ีสองเป็นกริยาแสดงรูปร่างเรขาคณิตของเส้นทาง เช่น วน 

ตรง คด ตําแหนง่ท่ีสามเป็นกริยาแสดงทิศทางโดยอ้างอิงกบัเส้นทางในอดีต เชน่ ย้อน ถอย 

ตําแหนง่ท่ีส่ีเป็นกริยาแสดงทิศทางโดยอ้างอิงกบัโลกภายนอก ซึง่แบง่ยอ่ยออกเป็นทิศทางท่ีอ้างอิง

กบัวตัถท่ีุอยูใ่นโลกภายนอก เช่น เลย ผา่น กลบั ตาม ข้าม จาก และทิศทางท่ีเป็นผลมาจาก

ปฏิสมัพนัธ์ระหวา่งเส้นทางของการเคล่ือนท่ีกบัโลกภายนอก เช่น เข้า ออก ขึน้ ลง และตําแหน่ง

สดุท้ายคือกริยาแสดงทิศทางโดยอ้างอิงกบัผู้พดูซึง่ก็คือ “มา” ตวัอยา่งเชน่ 

 

(18) เมียและลูกเดินตามออกมาดว้ยหนา้ตาตืน่ 

(19) ชาวบา้นเดินตามครูใหญ่ข้ึนมาบนโรงพกัแน่นไปหมด 

 

1.1.4) คํากริยาแสดงการเปลี่ยนผู้ครอบครองสิง่ใดสิง่หนึง่ 

คํากริยาแสดงการเปล่ียนผู้ครอบครองสิง่หนึง่แสดงการเคล่ือนท่ีของสิง่หรือบคุคล

ท่ีอยูใ่นความครอบครองของผู้ใดผู้หนึง่ไปสูค่วามครอบครองของอีกบคุคลหนึง่ โดยประธานของ

คํากริยาเป็นผู้ ท่ีก่อให้เกิดการเคล่ือนท่ีของกรรม ตวัอยา่งเช่น 

 

(20) ใครซ้ือของอะไรมาก็รู้กนัทัว่ 
(21) ฟักรบัเงินงวดสดุทา้ยมาเก็บไว ้
 

ประโยค (20) ประธานของประโยคกระทํากริยา ซ้ือ ทําให้กรรมของคํากริยา ของ 

เคล่ือนท่ีจากความครอบครองของร้านค้ามาอยูใ่นความครอบครองของคนท่ีซือ้ของ ผู้พดูใช้ “มา” 

แสดงจดุอ้างอิงของการครอบครองสิง่ของวา่อยูท่ี่ตําแหน่งของประธาน ประโยค (21) คํากริยา รบั 

แสดงการเปล่ียนการครอบครอง เงินงวดสดุทา้ย ของผู้ใดผู้หนึง่เข้าสูค่วามครอบครองของประธาน 

ฟัก ซึง่เป็นตําแหน่งท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ โดยผู้พดูได้กําหนดจดุอ้างอิงด้วยคํากริยา “มา”    
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1.1.5) คํากริยาแสดงการพกพา 

คํากริยาแสดงการพกพาแสดงการพกพาสิง่ใดสิง่หนึง่ไปกบัผู้พกพาสิง่นัน้ เม่ือ

ปรากฏร่วมกบัคํากริยา “มา” จะแสดงการเคล่ือนท่ีของผู้พกพาและสิง่นัน้ในทิศทางท่ีเข้าสู่

จดุอ้างอิงของผู้พดู คํากริยาประเภทนีไ้มไ่ด้แสดงการเคล่ือนท่ีของสิง่ของโดยตรง แตป่ระธานเป็นผู้

ก่อให้สิง่ของเคล่ือนท่ี ขณะเดียวกนัประธานก็เคล่ือนท่ีพร้อมกบัสิง่ของด้วย  

 

(22) ในจดหมายทีค่รูใหญ่ใหภ้ารโรงถือมาในตอนเชา้นัน้ 

(23) ฟักแบกจอบเสียมมาหลงัโรงเรียน 

  

ประโยค (22) สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือ ภารโรง เป็นผู้กระทํากริยา ถือ ซึง่ทําให้กรรม 

จดหมาย เคล่ือนท่ีไปพร้อมกบัประธาน คํากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีในทิศทางท่ีเข้าหาสถานท่ี

ท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ประโยค (23) ประธาน ฟัก เคล่ือนท่ีพร้อมกบักรรม จอบเสียม และใช้ 

คํากริยา “มา” แสดงทิศทางของการเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงท่ีผู้พดูวางไว้คือ โรงเรียน  

 

1.1.6) คํากริยาแสดงการสื่อสาร 

คํากริยาแสดงการสื่อสารเป็นการสง่ข้อมลูจากผู้สง่สารไปสูผู่้ รับสารผา่นส่ือ ดงันัน้ 

สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือข้อมลูหรือสารซึง่ประกอบอยูภ่ายในความหมายของคํากริยาประเภทนี ้ ผู้สง่สาร

เป็นจดุเร่ิมต้นของเส้นทางและผู้ รับสารเป็นจดุสิน้สดุของเส้นทาง เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยา “มา” 

แสดงวา่ผู้พดูวางจดุอ้างอิงท่ีผู้ รับสาร โดยสารท่ีส่ือนัน้เคล่ือนท่ีไปสูต่วัผู้ รับสาร ตวัอยา่งเช่น 

 

(24) ฟักละล่ําละลกัถามออกมา 
(25) แต่ติดดว้ยหลวงพอ่ทีท่่านไม่ยอมเอ่ยปากออกมา 
 

ในประโยค (24) และ (25) ประธาน ฟัก และ หลวงพอ่ เป็นผู้สง่ข้อความด้วย

กริยา ถาม และ เอ่ยปาก และแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีของข้อความด้วยคํากริยาแสดงทิศทาง 

ออกมา การใช้คํากริยา “มา” แสดงให้เห็นวา่ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ท่ีตําแหน่งอ่ืนท่ีไมใ่ช่ประธาน 

และสารหรือข้อความนัน้ได้เคล่ือนท่ีออกจากตวัผู้สง่สารเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู  

 
1.2) คาํกริยาแสดงการเคล่ือนที่รอบแกน 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีรอบแกนเป็นคํากริยาท่ีแสดงการเคลื่อนท่ีของสิง่หนึง่ 

โดยสิง่นัน้เปลีย่นทิศทางของการเคล่ือนท่ี  แตไ่มไ่ด้เปล่ียนสถานท่ี   คํากริยาในกลุม่นีส้ามารถ 
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แบง่ยอ่ยออกเป็นประเภทตา่งๆ ได้ 2 ประเภท คือ คํากริยาแสดงการเคล่ือนไหวของอวยัวะสว่น

ตา่งๆ ของร่างกายและคํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตา ดงันี ้

 

1.2.1) คํากริยาแสดงการเคลื่อนไหวของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกาย 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนไหวของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกายแสดงการกระทํา

ของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกาย สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือกรรมของกริยาซึง่เป็นอวยัวะของร่างกายและ

อาจปรากฏหรือถกูละไว้ก็ได้ เม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัคํากริยาประเภทนี ้ จะแสดง

ทิศทางของการกระทําของร่างกายท่ีเคล่ือนเข้าสูจ่ดุอ้างอิงหรือสถานท่ีของผู้พดู ตวัอยา่งเช่น 

 

(26) ม่ายสมทรงจึงลกุข้ึนมากางมุง้ใหฟั้ก 

(27) ครูใหญ่หนัมาบอกครูนิตย์และภารโรง 
ประโยค (26) ประธาน ม่ายสมทรง กระทํากริยา ลกุ และแสดงการเปล่ียนทิศทาง

ของการกระทําของร่างกายจากท่ีก่อนหน้านีอ้ยูใ่นอิริยาบถอ่ืนด้วยคํากริยาแสดงทิศทาง ข้ึนมา 

คํากริยา “มา” ในประโยคนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูท่ีไมใ่ช่ตําแหนง่เดมิท่ี

ประธานอยู ่ประโยค (27) ประธาน ครูใหญ่ กระทํากริยา หนั ซึง่ต้องการกรรมท่ีเป็นอวยัวะเฉพาะ

สว่นคือ หนา้ แม้วา่ หนา้ ในประโยคจะถกูละไป แตก็่เข้าใจกนัวา่ หนา้ เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี สิง่ท่ี

เคล่ือนท่ีในประโยคนีแ้สดงทิศทางการเคลือ่นท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูคือ ครูนิตย์และภารโรง 

ด้วยคํากริยา “มา” 

 

1.2.2) คํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตา 

คํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตาแสดงการรับรู้สิง่หนึง่ผา่นตา สิง่

ท่ีเคล่ือนท่ีคือเส้นสายตาท่ีมีจดุกําเนิดจากดวงตา (source)  ของผู้กระทํา/ประธาน จากข้อมลู

พบวา่มีแคคํ่ากริยา “มอง” เท่านัน้ท่ีเกิดร่วมกบั “มา” ซึง่แสดงทิศทางของสายตาท่ีเคล่ือนท่ีเข้าสู่

สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู (goal) ทาลม่ี (Talmy, 2000) เรียกการเคลื่อนท่ีของเส้นสายตาท่ี

เกิดขึน้จากตาของเราวา่ “fictive motion” เช่นเดียวกบัการเคล่ือนท่ีของแสง  
 
(28) สายตาทกุคู่จ้องมองมายงัเขา 

(29) ครัน้เมือ่เมียครูใหญ่มองตรงมาทีป่ระตูรัว้ 
 
ประโยค (28) สายตาทกุคู่ เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ี และทิศทางของสายตาท่ีกระทํา

กริยา จ้องมอง ถกูกําหนดด้วยคํากริยา “มา” ซึง่แสดงการเคล่ือนท่ีในทิศทางท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้

พดูคือ เขา ประโยค (29) สิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือสายตาของเมียครูใหญ่ ทิศทางการเคล่ือนท่ีของสายตานี ้
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แสดงด้วยคํากริยาแสดงทิศทาง ตรงมา โดยคํากริยา “มา” แสดงการเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของ  

ผู้พดูท่ีแสดงด้วยบพุบทวลี ทีป่ระตูรัว้  

 

จากตวัอยา่งข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของคํากริยา “มา” ท่ี

เป็นกริยารองแสดงทิศทางได้ดงันี ้
 
(NP)       คํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี         (NP)     มา          (PPlocation) 
 

ประธานของประโยคกระทําการเคล่ือนท่ีด้วยคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีซึง่สามารถ

แบง่ประเภทยอ่ยออกได้ตามท่ีกลา่วมาข้างต้น คํากริยาแสดงอากปักิริยา ลกัษณะ และวิธีการ เช่น 

แอบ รีบ เร่ง หรือคํากริยาบอกท่าทางของร่างกาย (posture verbs) เชน่ เดิน นัง่ นอน ว่ิง สามารถ

ปรากฏนําหน้าคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีประเภทอ่ืนๆ คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีเหลา่นีอ้าจตาม

ด้วยนามวลีซึง่ทําหน้าท่ีเป็นกรรมหรือไมก็่ได้ ในบางครัง้อาจมีคํากริยาแสดงทิศทางท่ีไมบ่ง่

จดุอ้างอิงของผู้พดูปรากฏตามหลงั คํากริยาแสดงทิศทางอาจมีนามวลีทําหน้าท่ีกรรมตามหลงั

หรือไมก็่ได้ และ “มา” จะปรากฏเป็นกริยาตวัสดุท้ายในหนว่ยสร้างกริยาเรียง โดยอาจมีบพุบทวลี

เพ่ือแสดงสถานท่ีท่ีสมัพนัธ์กบัเส้นทางหรือไมก็่ได้   

อยา่งไรก็ตาม คํากริยา “มา” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนสามารถบง่ชี ้

การณ์ลกัษณะได้เช่นกนั เน่ืองจากคํากริยามีความหมายประจําคําท่ีแฝงคณุสมบตัเิชิงเวลา 1  เม่ือ

ปรากฏร่วมกบั “มา” “มา” จงึบง่ชีท้ัง้ทิศทางการเคลื่อนท่ีและทิศทางของเวลาในเวลาเดียวกนั แต่

การจดัให้คํากริยา “มา” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีเป็นการบง่ชีทิ้ศทางการ

เคล่ือนท่ีในหวัข้อนี ้ เน่ืองจากความหมายเชิงพืน้ท่ีของ “มา” จงึเดน่ชดักวา่ความหมายเชิงเวลา  

และข้อมลูท่ีแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีนีจ้ะไมนํ่าไปรวมกบัการวเิคราะห์ข้อมลูท่ีแสดงการณ์

ลกัษณะอยา่งเดน่ชดัของคํากริยาท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยา “มา” 
 
4.1.3.2 เหตุการณ์ก่อนหน้าปัจจุบนั (Perfect/Anterior) 

เหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั (perfect/anterior) จดัเป็นการณ์ลกัษณะประเภทหนึง่ 

(Comrie, 1986) ซึง่แตกตา่งจากการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ (perfective aspect) ตรงท่ี

เหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัจะมองเหตกุารณ์ในเร่ืองของผลสืบเน่ือง (consequences) ท่ีมาจาก

เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ก่อนเวลาปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา ผลสืบเน่ืองนีแ้บง่ออกเป็น 2 แบบ 

คือ 1) ผลสืบเน่ืองท่ีมาจากเหตกุารณ์ท่ีสิน้สดุลงแล้ว และ 2) ผลสืบเน่ืองท่ีมาจากเหตกุารณ์ท่ียงัไม่

สิน้สดุและดําเนินเลยไปจากเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา                 ในขณะท่ีการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์  

                                                 
1 ดรูายละเอียดในหวัข้อ 4.1.3.2  
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(perfective aspect) 2

                                                

 แสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่โครงสร้างภายในเชิงเวลาของเหตกุารณ์ 

(Comrie, 1976) ซึง่เป็นการอ้างอิงถงึเหตกุารณ์วา่ได้เกิดขึน้และสิน้สดุลงภายในขอบเขตเวลาท่ี

ชดัเจน คือ มีจดุเร่ิมต้น สว่นกลาง และจดุสิน้สดุ (perfective)จะเห็นได้วา่เหตกุารณ์ก่อนหน้า

ปัจจบุนัไมไ่ด้แสดงมมุมองของเหตกุารณ์ในลกัษณะนี ้ แตเ่น้นการเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ระหวา่ง

เหตกุารณ์สองเหตกุารณ์ โดยเหตกุารณ์แรกเป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีตและมีความสําคญัหรือ

ตรงประเดน็กบัอีกเหตกุารณ์หนึง่ท่ีเกิดขึน้ภายหลงั ซึง่สว่นใหญ่เป็นเวลาเหตกุารณ์ ณ เวลาท่ี

อ้างอิงหรือเวลาวจันกรรม (Bybee and Dahl, 1989; Bybee et al., 1994; Howard, 2000 อ้าง

ถึงใน คเชนทร์ ตญัศริิ, 2548)  

จากการวิเคราะห์คํากริยา “มา” ผู้ วิจัยพบว่าคํากริยา “มา” เสริมความหมายของ

คํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าคํากริยา “มา” ในเร่ืองของการณ์ลกัษณะ กล่าวคือ “มา” แสดงมมุมอง

ของผู้พูดว่าเหตุการณ์ปัจจุบันเป็นผลมาจากเหตุการณ์ในอดีต การมองเหตุการณ์ลักษณะนี ้

สอดคล้องกบัความหมายของเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั3 (perfect/anterior) เหตกุารณ์ก่อนหน้า

ปัจจุบันแสดงความสัมพันธ์หรือความตรงประเด็น (relevance) ของเหตุการณ์ในอดีตต่อ

เหตกุารณ์ในปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาของวจันกรรม (Dahl, 1985; Bybee et al., 1994; 

Howard, 2000 อ้างถึงใน คเชนทร์ ตญัศริิ, 2548; Comrie, 1976)  

คํากริยา “มา” บง่ชีเ้หตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั โดยแสดงวา่ผู้พดูวางมมุมองของเขา

ไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่มีความสมัพนัธ์หรือความตรงประเดน็ตอ่เหตกุารณ์ในอดีต เม่ือ “มา” 

ปรากฏร่วมกบัประเภทของคํากริยาท่ีตา่งกนัจะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัในลกัษณะท่ี

ตา่งกนั กลา่วคือ เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงเหตกุารณ์ทรงสภาพจะแสดงความหมาย

การมีอยูข่องสภาพ (state-exists) และเม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทํา (action 

verbs) ท่ีเป็นเหตกุารณ์พลวตัท่ีกินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์จะแสดงความหมายของ

เหตกุารณ์ท่ีมีอยูใ่นอดีตและดําเนินมาจนถึงเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา (anterior continuing) แตถ้่า

คํากริยาแสดงการกระทําแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์จะแสดงเหตกุารณ์ท่ี

เกิดก่อนหน้าปัจจบุนัในแงข่องผล (perfect of result) และเม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดง

การเคลื่อนท่ีท่ีไมมี่จดุสิน้สดุของเวลาจะแสดงความหมายของเหตกุารณ์ท่ีมีอยูใ่นอดีตและดําเนิน

มาจนถึงเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา (anterior continuing) แตถ้่าเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีมีจดุสิน้สดุของ

เหตกุารณ์จะแสดงความหมายของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต (anterior) ตวัอยา่งเช่น 

 

 

 
2 ดรูายละเอียดเร่ืองการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ (perfective aspect) ใน 3.1.3.2 
3 เหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั หรือ Perfect/Anterior เรียกในงานของคเชนทร์ ตญัศิริ (2548) วา่ ความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์  
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1. คาํกริยาแสดงสภาพ 
เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงสภาพจะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั 

ประเภทการมีอยูข่องสภาพ (state-exists) ซึง่หมายถงึเหตกุารณ์ทรงสภาพท่ีเร่ิมต้นขึน้ก่อนและคง

สภาพตอ่มาจนถึงเวลาท่ีกลา่วถ้อยคําและสภาพนีย้งัดําเนินตอ่ไปหลงัจากเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา 

ตวัอยา่งเช่น 

 

(30) นางสมทรงเคยชินมาแลว้กบัคําขบัไล่ของฟัก 

(31) ตวัเองไปเป้ือนอะไรมา 
 
ในประโยค (30) เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงสภาพ เคยชิน “มา” จะ

แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งเวลา 2 จดุ คือ เวลาในอดีตท่ีเหตกุารณ์ เคยชิน เร่ิมต้น และเวลา

ปัจจบุนัท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํานี ้ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงมมุมองของเขาวา่เหตกุารณ์สภาพความเคย

ชินได้เกิดขึน้ในอดีตและคงสภาพเร่ือยมาจนถงึปัจจบุนั ณ เวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคําซึง่เป็นเวลาท่ีผู้

พดูใช้เป็นจดุอ้างอิง เม่ือ “แล้ว” ปรากฏตามหลงั “มา” ยิ่งเน้นลกัษณะเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั 

คเชนทร์ ตญัศริิ (2548: 106) กลา่ววา่ เม่ือ “แล้ว” ปรากฏร่วมกบั “มา” จะแสดงวา่ผู้พดูต้องการ

เน้นยํา้ท่ีการเกิดขึน้ก่อนของบางสว่นของเหตกุารณ์และความสาํคญัหรือความตรงประเดน็ท่ีมีตอ่

เหตกุารณ์อีกเหตกุารณ์ในปัจจบุนั 

ประโยค (31) “มา” ท่ีปรากฏตามหลงัคํากริยา “ไป” แสดงวา่ผู้กระทําหรือประธาน

ได้เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูและเกิดเหตกุารณ์หนึง่ขึน้ เม่ือผู้กระทํา/ประธานได้เคล่ือนท่ี

กลบัเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู ผู้กระทํา/ประธานมีสภาพ เปือ้น การเคลือ่นท่ีของ “ไป” ในท่ีนีตี้ความ

เชิงวจันปฏิบตัไิด้วา่เหตกุารณ์หนึง่เกิดขึน้และสิน้สดุลง และเกิดสภาพเปือ้นสืบเน่ืองมาจนถึง

ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา 
 

2. คาํกริยาแสดงการกระทาํ 
คํากริยาแสดงการกระทําแบง่ออกเป็นสองประเภทคือ คํากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ี

กินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุและคํากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีกินเวลาและมีจดุสิน้สดุ 
 
2.1 เหตุการณ์ที่กินเวลาและไม่มีจุดสิน้สุด  
เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทําท่ีกินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุ “มา” 

จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนเวลาท่ีอ้างอิง

หรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา  (anterior  continuing)  ผู้พดูใช้  “มา”  เพ่ือแสดงวา่เหตกุารณ์ในอดีตได้ 
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เกิดขึน้เกิดก่อนเวลาอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคําและดําเนินเร่ือยมาจนถึงเวลาอ้างอิงหรือเวลาท่ี

กลา่วถ้อยคํา ผู้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนั ตวัอยา่งเช่น 
 

(32) ลงุไข่ยอ้นนึกถึงชีวิตตวัเองทีท่นทําอาชีพนีม้า 

(33) ถอ้ยคําต่างๆ ทีเ่ดินนึกมาตลอดทาง 
 

ประโยค (32) เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทํา ทําอาชีพ จะแสดง

ความสมัพนัธ์หรือความตรงประเดน็ระหวา่งเหตกุารณ์ในอดีตและเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ี

อ้างอิงหรือเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา กลา่วคือ เหตกุารณ์หรือการกระทําปัจจบุนัของการทําอาชีพนี ้

เกิดขึน้ ณ เวลาใดเวลาหนึง่ในอดีต ดําเนินตอ่มาและยงัไมส่ิน้สดุในเวลาปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิง

ซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูวางมมุมองของเขาไว้  

ประโยค (33) เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทํา นึก จะแสดง

ความสมัพนัธ์หรือความตรงประเดน็ระหวา่งเหตกุารณ์ในอดีตและเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ี

ผู้พดูกลา่วถ้อยคํา กลา่วคือ เหตกุารณ์หรือการกระทํา นกึ ได้เร่ิมต้น ณ เวลาใดเวลาหนึง่ในอดีต

และดําเนินเร่ือยมาจนถงึเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํานี ้

 
2.2 เหตุการณ์ที่กินเวลาและมีจุดสิน้สุด 
เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทําท่ีกินเวลาและมีจดุสิน้สดุของ

เหตกุารณ์ “มา” จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัในแง่ของผล (perfect of result) ตวัอยา่งเช่น 

 

(34) ขา้กินขา้วมาแลว้ 

 

ในประโยคนี ้ กริยาวลี กินขา้ว แสดงการกระทํา/เหตกุารณ์ท่ีกินเวลาและไมมี่

จดุสิน้สดุ แตผู่้พดูตีความวา่เหตกุารณ์นีส้ิน้สดุลงโดยดจูากบริบท (ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ี

กลา่วถ้อยคําผู้พดูไมเ่ห็นผู้กระทํา/ประธานกําลงักินข้าว) ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงวา่เหตกุารณ์กิน

ข้าวได้เกิดขึน้ในอดีตและสิน้สดุลงก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา เหตกุารณ์กินข้าวท่ี

จบลงได้มีผลตอ่เน่ืองมาจนถึงปัจจบุนั กลา่วคือ ผู้กระทํา/ประธานอาจจะมีสภาพอ่ิมและอาจไม่

ต้องการรับประทานอาหารอีก เม่ือ “แล้ว” ปรากฏร่วมในประโยคจะย่ิงเน้นวา่เหตกุารณ์นีไ้ด้เกิดขึน้

และจบลงก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา (คเชนทร์ ตญัศริิ, 2548) 
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3. คาํกริยาแสดงการเคล่ือนที่ 
เหตกุารณ์ประเภทนีแ้บง่ออกเป็นสองประเภทคือ เหตกุารณ์ท่ีกินเวลาและไมมี่

จดุสิน้สดุและเหตกุารณ์ท่ีกินเวลาและมีจดุสิน้สดุ เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัเหตกุารณ์ทัง้สองนีจ้ะ

แสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัท่ีแตกตา่งกนั  

 
3.1 เหตุการณ์ที่กินเวลาและไม่มีจุดสิน้สุด 
เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัเหตกุารณ์การเคลือ่นท่ีซึง่กินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุ จะ

แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนเวลาท่ี

อ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา (anterior continuing) ตวัอยา่งเช่น 

(35) เวลาผ่านมาจนเย็นแลว้ 
 

ในประโยคนีเ้ม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี ผ่าน จะแสดง

เหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัท่ีเกิดขึน้ผา่นเวลา 2 จดุ จดุเวลาแรกคือเวลาก่อนผู้พดูกลา่ว

ถ้อยคํา สว่นเวลาอีกจดุคือเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงวา่เหตกุารณ์การ

เคล่ือนท่ีได้เกิดขึน้ ณ เวลาใดเวลาหนึง่ในอดีตและดําเนินเร่ือยมาจนถึงปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกลา่ว

ถ้อยคําซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ 
 

3.2 เหตุการณ์ที่กินเวลาและมีจุดสิน้สุด 

เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกบัเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีซึง่กินเวลาและมีจดุสิน้สดุของ

เหตกุารณ์จะแสดงความหมายของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต (anterior) กลา่วคือ เหตกุารณ์การ

เคล่ือนท่ีนีไ้ด้เกิดขึน้ในอดีตและมีความสมัพนัธ์หรือตรงประเดน็กบัเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ี

อ้างอิงหรือกลา่วถ้อยคํา ตวัอยา่งเช่น 
 
(36) แกไปไหนมา 

 
ในประโยคนีเ้ม่ือ “มา” ปรากฏตามหลงั “ไป” จงึแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของ

ผู้กระทําหรือประธานท่ีได้ออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูและได้กลบัเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู 

นอกจากนี ้“มา” ยงัเช่ือมโยงระหวา่งเหตกุารณ์ในอดีตและเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือ

เวลาท่ีกลา่วถ้อยคําวา่เหตกุารณ์ “ไป” ได้เกิดขึน้และสิน้สดุลงแล้วในอดีต และมีความสมัพนัธ์หรือ

ตรงประเดน็ตอ่เหตกุารณ์ปัจจบุนั นัน่คือผู้กระทํา/ประธานมาปรากฏตอ่หน้าผู้พดู ณ เวลาท่ีอ้างอิง

หรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา อยา่งไรก็ตาม แม้วา่ “มา” ปรากฏตามหลงั “ไป” จะแสดงทิศทางการ

เคล่ือนท่ีในเชิงกายภาพ    แตท่วา่ความหมายเชิงวจันปฏิบตัขิองประโยคนี ้      ทําให้เราเข้าใจวา่ 
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เหตกุารณ์ “ไป” สิน้สดุลงแล้วในอดีต ดงันัน้ ความหมายของทิศทางเชิงเวลาจงึคอ่นข้างเดน่ชดักวา่

ความหมายของทิศทางเชิงพืน้ท่ี 

 

จากตวัอยา่งของการใช้ “มา” ข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ “มา” แสดงทิศทางจากสถานท่ี

ของเหตกุารณ์หรือการกระทําก่อนหน้านีเ้ข้าสูส่ถานท่ีท่ีผู้พดูอยู ่ ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคําหรือ

จดุอ้างอิงของผู้พดู นอกจากนีย้งัแสดงวา่ผู้พดูวางมมุมองของเขาท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีกลา่ว

ถ้อยคํา และเหตกุารณ์นัน้อาจสิน้สดุลงก่อนเวลาท่ีกลา่วถ้อยคําหากเป็นผลสืบเน่ืองของเหตกุารณ์

ท่ีจบสิน้ลงแล้วหรือการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ (perfective) หรืออาจดําเนินเลยไปจากเวลาท่ี

กลา่วถ้อยคําหากเป็นผลสบืเน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีกําลงัดําเนินอยูห่รือการณ์ลกัษณะแบบไม่

สมบรูณ์ (imperfective) ในท่ีนี ้“มา” จงึบง่ชีเ้หตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัวา่เหตกุารณ์ในอดีต

มีความสมัพนัธ์หรือตรงประเดน็ตอ่เหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา  
 
รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของ “มา” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้า

ปัจจบุนัมีดงันี ้

คํากริยาแสดงสภาพ 

+  มา      (สว่นขยายรวม) คํากริยาแสดงการกระทํา 

คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี 
 
จากข้อมลูในงานวิจยั “มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัจะตามหลงัคํากริยา

แสดงสภาพ คํากริยาแสดงการกระทํา และคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี คํากริยาเหลา่นีอ้าจมีสว่น

ขยายรวม เชน่ นาน แล้ว ปรากฏร่วมด้วย 

เป็นท่ีนา่สงัเกตวา่คํากริยา “ไป” ท่ีปรากฏร่วมกบั “มา” สามารถปรากฏได้ 2 

ตําแหนง่ในประโยค กลา่วคือ คํากริยา “ไป” ปรากฏในตําแหนง่กริยาเด่ียวและกริยานํา เม่ือ

คํากริยา “ไป” อยูใ่นตําแหน่งกริยาเด่ียวและปรากฏร่วมกบัคํากริยา “มา” จะแสดงเหตกุารณ์การ

เคล่ือนท่ีท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูและกลบัเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู เหตกุารณ์นีตี้ความในเชิง

วจันปฏิบตัไิด้วา่ผู้กระทํา/ประธานกระทําเหตกุารณ์ “ไป” เสร็จสิน้แล้วในอดีต และเหตกุารณ์นีมี้

ความสมัพนัธ์หรือตรงประเดน็ตอ่เหตกุารณ์ปัจจบุนัท่ีผู้พดูเห็นผู้กระทํา/ประธานปรากฏตอ่หน้า ณ 

เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา เชน่ แกไปไหนมา เขาไปวดัมา เป็นต้น เม่ือคํากริยา “ไป” อยู่

ในตําแหน่งกริยานําและปรากฏร่วมกบัคํากริยา “มา” คํากริยา “ไป” จะแสดงการเคลื่อนท่ีออกจาก

จดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือทําเหตกุารณ์ท่ีสองซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงั “ไป” ผู้พดูใช้ “มา" เพ่ือ

แสดงวา่ผู้กระทํา/ประธานกลบัเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู นัน่หมายวา่เหตกุารณ์ท่ีสองจบสิน้ลงก่อน

เวลาท่ีผู้กระทํา/ประธานจะมาปรากฏตอ่หน้าผู้พดู  เราสามารถตีความเหตกุารณ์ “ไป” ท่ีเป็นกริยา 
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นําได้วา่ เหตกุารณ์ท่ีสองซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” ได้เสร็จสิน้ลงและมีผล

สืบเน่ืองมาจนถึงปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา เชน่ ตวัเองไปเป้ือนอะไรมา ฉนั

ไปกินขา้วมา เขาไปซ้ือของมา เป็นต้น  

 

 
4.2 องค์ประกอบทางความหมายของคาํกริยา “มา” ในภาษาไทย 
 

ผลการวิเคราะห์คํากริยา “มา” ในภาษาไทยข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ตําแหนง่ของคํากริยา 

“มา” ในประโยคและประเภทของคํากริยาท่ีปรากฏร่วมเป็นปัจจยัท่ีก่อให้เกิดความหมายตา่งๆ ของ

คํากริยา “มา” และแตล่ะความหมายนัน้มีองค์ประกอบทางความหมายของการเคลื่อนท่ี การบง่ชี ้

จดุอ้างอิง และความเป็นอตัวิสยัร่วมกนั นัน่คือ การใช้คํากริยา “ไป” ในทกุความหมายจะแสดงการ

เข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู ซึง่บง่ชีตํ้าแหน่งของผู้พดูในการพรรณาเหตกุารณ์ จงึแสดงความหมาย

ของการบง่ชีจ้ดุอ้างอิงและอตัวิสยั 

เราสามารถแบง่ความหมายของคํากริยา “มา” ออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ การแสดงการ

เคล่ือนท่ีและการแสดงความหมายเสริมคํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าคํากริยา “มา” เม่ือคํากริยา “มา” 

ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวและกริยานําจะแสดงการเคล่ือนท่ี กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “มา” เป็นคํากริยา

เด่ียวจะแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู

อยา่งชดัเจน และเม่ือคํากริยา “มา” เป็นกริยานําในหน่วยสร้างกริยาเรียงซึง่ปรากฏนําหน้ากริยา

ใดๆ จะแสดงความหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ี

เช่นเดียวกบัคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเดี่ยว แตท่วา่ตา่งกนัตรงท่ีความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ี

ระหวา่งเหตกุารณ์เพ่ือแสดงการเปล่ียนเหตกุารณ์ในความรู้สกึของผู้พดู โดยผู้พดูวางมมุมองไว้ท่ี

เหตกุารณ์หรือการกระทําปัจจบุนัวา่เป็นการเคล่ือนท่ีมาจากเหตกุารณ์หรือการกระทําก่อนหน้านี ้

นอกจากคํากริยา “มา” จะแสดงการเคล่ือนท่ีแล้ว ยงัแสดงความหมายเสริมท่ีไมเ่ก่ียวกบัการ

เคล่ือนท่ีโดยตรง ทวา่เราสามารถจินตนาการได้วา่มีการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูเกิดขึน้ ใน

ท่ีนีคํ้ากริยา “มา” เป็นกริยารองในหนว่ยสร้างกริยาเรียง และทําหน้าท่ีเสริมความหมายของ

คํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้า กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี

จะแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู และเม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏตามหลงั

คํากริยาแสดงสภาพ คํากริยาแสดงการกระทํา และคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี จะแสดงเหตกุารณ์

ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนั (perfect/anterior) 

คํากริยา “มา” ขยายความหมายออกจากความหมายหลกัด้วยวธีิการอปุลกัษณ์ 

ความหมายหลกัของคํากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูเ่ป้าหมาย (goal) ซึง่เป็นสถานท่ีของผู้ 
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พดูหรือสถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู เม่ือคํากริยา “มา” ขยายความหมายเป็นความห่างเชิง

ระยะทางของเหตกุารณ์ จดุอ้างอิงของผู้พดูยงัคงอยูท่ี่เป้าหมาย แตเ่ปล่ียนจากสถานท่ีเป็น

เหตกุารณ์หรือการกระทําในปัจจบุนั การใช้คํากริยา “มา” นําหน้าคํากริยาอ่ืนเป็นการแสดงมมุมอง

ของผู้พดูวา่เหตกุารณ์ก่อนหน้านีไ้ด้เคล่ือนท่ีเข้าสูเ่หตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ 

คํากริยา “มา” จงึแสดงนยัของการบรรลเุป้าหมายหรือความสําเร็จของการกระทําในปัจจบุนั เม่ือ

คํากริยา “มา” แสดงทิศทางจะขยายเส้นทางของการเคล่ือนท่ีวา่การเคล่ือนท่ีมีเส้นทางท่ีเข้าสู่

สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ความหมายการเคลื่อนท่ีเชิงพืน้ท่ีของ “มา” ถกูขยายไปยงั

ความหมายเชิงเวลา (temporal domain) เม่ือคํากริยา “มา” แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้า

ปัจจบุนั จะชีใ้ห้เห็นวา่ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเหตกุารณ์หรือการกระทําปัจจบุนั ซึง่เกิดขึน้ในอดีต

และดําเนินเร่ือยมาจนถงึปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา 

จากการขยายความหมายของคํากริยา “มา” ท่ีกลา่วมาจะเห็นวา่ องค์ประกอบทาง

ความหมายท่ีทกุความหมายของคํากริยา “มา” มีร่วมกนัคือการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีท่ีเป็น

จดุอ้างอิงของผู้พดู ซึง่มีองค์ประกอบทางความหมายคือการเคล่ือนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิง และความ

เป็นอตัวิสยั สถานท่ีนีอ้าจเป็นสถานท่ีอยา่งแท้จริงหรือเป็นสถานท่ีในแง่ของเหตกุารณ์หรือการ

กระทํา 

 

 
4.3 สมมูลภาพในการแปลคาํกริยา “มา” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมัน 
 

จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบระหวา่งความหมายของคํากริยา “มา” ในภาษาไทยและการ

แปลความหมายเหลา่นัน้เป็นภาษาเยอรมนัพบวา่ผู้แปลใช้รูปภาษาเยอรมนัท่ีหลากหลายในการ

แสดงความหมายท่ีมีสมมลูภาพหรือความเทา่เทียมกนั แตเ่น่ืองจากภาษาไทยและภาษาเยอรมนั

เป็นภาษาท่ีตา่งตระกลูกนัจงึมีการแสดงออกทางภาษาบางประการท่ีไมเ่หมือนกนัและเป็นไปตาม

ลกัษณะเฉพาะของภาษานัน้ๆ ในหวัข้อนีผู้้วิจยัได้แบง่ผลการวิเคราะห์สมมลูภาพหรือความเท่า

เทียมในการแปลคํากริยา “มา” ตามการปรากฏและความหมาย ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 
4.3.1 “มา” ที่เป็นกริยาเดี่ยว 
 

เม่ือคํากริยา “มา” เป็นกริยาเด่ียวจะบง่ชีก้ารเคล่ือนท่ีเข้าสูต่วัผู้พดูหรือจดุอ้างอิง

ของผู้พดู การแปลความหมายนีใ้นภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนัท่ีมีสมมลูภาพหรือความเท่าเทียม 

สามารถแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ และอธิบายได้ดงันี ้
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ในบริบทท่ีคํากริยา “มา” ส่ือความหมายของการเคล่ือนท่ีเข้าสูต่วัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ี

เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู คํากริยา “มา” ได้รับการแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ ได้แก่ kommen 

‘to come’, herkommen ‘to come here’, hereinkommen ‘to come in towards to the 
speaker’s reference point’, bringen ‘to bring’, besuchen ‘to visit’, zusammenströmen 
‘to flock together towards to the speaker’s reference point’, sich beeilen ‘to hurry’ 
ตวัอยา่งเช่น 

 
(37) ครูปรีชาและครูกิติก็มาทีก่ระต๊อบ 

Kurz                 darauf     kamen Lehrer  Priecha und  
For a moment  Pronadv.  came   teacher Priecha  and  
Lehrer Gitti   zur               Hütte. 
teacher Gitti  to:the.Dat     hut 
‘For a moment, teacher Priecha and teacher Gitti came to  
the hut.’ 

 
(38) ชาวบา้นทีม่าในตอนนี ้

Die           Leute,   die hier   zusammengeströmt waren, 
the.Nom   people who here flocked-together      were  
‘The people who had flocked together here’  
 

(39) มา มาเขา้มา 
Komm rein, komm doch rein! 
come   in     come   PRT  in 
‘Come in, please come in!’ 
 

นอกจากการมองเหตกุารณ์ของคํากริยา “มา” วา่เป็นการเคล่ือนท่ีเข้าสูต่วัผู้พดูแล้ว 

ผู้แปลยงัมองเหตกุารณ์วา่เป็นการปรากฏตวั ณ สถานท่ีท่ีผู้พดูอยู ่ตวัอยา่งเช่น 
 

(40) มาก็ดีแลว้ 
Gut!  Gut, dass   du   da    bist. 
good  good  that you here are 
‘Good! It’s good that you are here.’ 
 

เม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัคําแสดงคําถาม ทําไม จะถามเก่ียวกบัเจตนาของ

ผู้กระทํา/ประธานวา่มีจดุประสงค์อะไรนอกเหนือจากการเคล่ือนท่ีเข้าสูต่วัผู้พดู กรณีนีผู้้แปลเลือก

ท่ีจะแปลเจตนาแฝงของถ้อยคํา ตวัอยา่งเช่น 
 

(41) แกมาทําไม 
Was  willst du    hier? 
what want  you here  
‘What do you want here?’ 
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(42) แกมาทําไมทีนี่ ่
Was  hast  du   hier  zu suchen? 
what have you here  to find 
‘What must you find here?’ 

 
คํากริยา “มา” สว่นใหญ่ได้รับการแปลเป็นคํากริยา kommen ‘to come’ ใน

ภาษาเยอรมนัซึง่เป็นคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีท่ีมีความหมายแบบกลางๆ ไมแ่สดงอากปักิริยา

ของการเคล่ือนท่ีเหมือนกบัภาษาไทย รองลงมาคือการแปลเป็นคํากริยาอ่ืนๆ ท่ีอาจจะมีการเพิ่มคํา

บง่จดุอ้างอิง her- ‘hither’ หรือ herein- ‘in here’ ท่ีทําหน้าท่ีเป็นคําอปุสรรค หรือคํากริยาท่ี

แสดงลกัษณะของการเคล่ือนท่ีนอกเหนือจากการเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู เช่น 

zusammenströmen ‘to flock together towards to the speaker’s reference point’ ท่ีแสดง

การเคลื่อนท่ีของผู้กระทํา/ประธานจากทกุทิศทกุทางเข้าสูต่วัผู้พดู 

อตัราการแปลคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเดี่ยวเป็นรูปภาษาเยอรมนัสามารถสรุปได้

ดงัตอ่ไปนี ้
 

รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 

คํากริยา 
คํากริยา 19 

21 91.3 
คําอปุสรรค + ฐาน 2 

คํากริยา + คําวิเศษณ์ 2 8.7 

รวม 23 100 

ตาราง 4.1 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวเป็นรูปภาษาเยอรมนั 
 
ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นวา่คํากริยา “มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์การเคล่ือนท่ีเข้าสู่

จดุอ้างอิงของผู้พดูถกูแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ คือ การแปลเป็นคํากริยาในอตัราความถ่ีร้อย

ละ 91.3 และการแปลเป็นคํากริยากบัคําวเิศษณ์ในอตัราความถ่ีร้อยละ 8.7  ตวัอยา่งเช่น 
 

(43) มา กินเหลา้กนัดีกว่า 
Komm! Trink  mit   mir! 
come     drink with  me.Dat 
‘Come! Drink with me!’ 
 

(44) มนัมาในตอนเย็นวนัหน่ึง 
Eines  Abends  waren sie    dann da. 
one.Gen evening  were  they  then  here 
‘Then they were here in one evening.’  
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ประโยค (43) และ (44) คํากริยา “มา” แปลเป็นคํากริยา kommen ‘to come’และ 

คํากริยากบัคําวิเศษณ์ waren da ‘were here’ ตามลําดบั 

จากตวัอยา่งข้างต้นสมมลูภาพของการแปลคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวใน

ภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนัมีรูปแบบท่ีเดน่ชดัคือ มีการแปลเป็นรูปคํากริยาในภาษาเยอรมนั และ

มีความเทา่เทียมกนัทางความหมายระหวา่งภาษาไทยและภาษาเยอรมนั นัน่คือ คํากริยา “มา” ใน

ภาษาไทยและคํากริยาตา่งๆ ในภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากภาษาไทยนัน้ไมบ่ง่ชีล้กัษณะ

อากปักิริยาของการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู 
 

 

4.3.2 “มา” ที่เป็นกริยานํา 
 

เม่ือคํากริยา “มา” เป็นกริยานําจะบง่ชีค้วามหมายความห่างเชิงระยะทางของ

เหตกุารณ์ กลา่วคือ ผู้พดูใช้คํากริยา “มา” แสดงการเปลี่ยนสถานท่ีเพ่ือกระทําสิง่ใดสิง่หนึง่ท่ีแสดง

ด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา” นอกจากความหมายการเคล่ือนท่ี เราสามารถตีความ     

การเคลื่อนท่ีของ “มา” ท่ีเป็นกริยานําในเชิงวจันปฏิบตัไิด้วา่ผู้พดูต้องการเน้นการเปล่ียนจาก

เหตกุารณ์หนึง่เข้าสูอี่กเหตกุารณ์หนึง่ โดยผู้พดูวางมมุมองของเขาไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่แสดง

ด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา” วา่เปล่ียนมาจากเหตกุารณ์ก่อนหน้านี ้และการเคล่ือนท่ีของ

คํากริยา “มา” แสดงนยัของการบรรลเุป้าหมายในการทําเหตกุารณ์ปัจจบุนั ดงันัน้คํากริยา “มา” 

ในท่ีนีจ้งึไมแ่สดงการเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพ แตแ่สดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่การเปล่ียนเหตกุารณ์

แทน 

ผลการวิเคราะห์สมมลูภาพของคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยานําในภาษาเยอรมนัพบว่า 

ผู้แปลแปลแคคํ่ากริยาท่ีปรากฏตามหลงั “มา” โดยมีอตัราความถ่ีร้อยละ 65.38 บางครัง้ผู้แปลยงั

แปลเหตกุารณ์ “มา” และเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงั “มา” ด้วย โดยมีอตัราความถ่ี

ร้อยละ 34.62 ความแตกตา่งระหวา่งการแปลคํากริยา “มา” ท่ีแสดงความห่างเชิงระยะทางของ

เหตกุารณ์คือบริบทการแสดงความหมายของคํากริยา “มา” ในฐานะท่ีเป็นกริยานํา กลา่วคือ ใน

บริบทท่ีคํากริยา “มา” แสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ซึง่ไมไ่ด้บง่ชีก้ารเคล่ือนท่ีเชิง

กายภาพหรือการเคล่ือนท่ีจริง ผู้แปลจะไมแ่ปลคํากริยา “มา” แตเ่ลือกแปลเฉพาะคํากริยาท่ี

ตามหลงัคํากริยา “มา เพ่ือแสดงภาพเหตกุารณ์ ตวัอยา่งเช่น 
 

(45) น่าจะมาพดูกนัดี ๆ 
da    kannst du    doch in  Ruhe   mit   mir        reden 
PRT can      you PRT   in  rest    with  me.Dat talk 
‘You can talk with me 
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(46) อย่ามาลอ้ฉนัเล่นเลย 
Mach dich nicht lustig   über   mich! 
make  you  not   funny  about  me.Acc 
‘Don’t make fun about me!’ 
 

(47) (พอ่และเขา)ชอบทีจ่ะมานัง่หนา้โรงลิเก 
Sie    genossen es, vor              dem      Theater zu sitzen 
they enjoyed    it   in front of   the.Dat  theater  to sit 
‘They enjoyed to sit in front of the theater.’ 
 

ประโยค (45) – (47) แสดงให้เห็นวา่คํากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ

เข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู แตค่วามหมายนีไ้มเ่ดน่ชดัเทา่กบัเหตกุารณ์ท่ีสองซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ี

ตามหลงั “มา” ดงันัน้ การใช้คํากริยา “มา” ในประโยคเหลา่นีจ้งึถกูตีความวา่คํากริยาคําท่ีสองท่ี

ตามหลงัคํากริยา “มา” เป็นการเปล่ียนมาจากเหตกุารณ์ก่อนหน้านี ้ซึง่มีการเคลื่อนท่ีของผู้กระทํา/

ประธานระหวา่งเหตกุารณ์ในความรู้สกึของผู้พดู จะเห็นได้วา่ในประโยคเหลา่นีคํ้ากริยา “มา” ซึง่

บง่ชีค้วามหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ไมถ่กูแปลเป็นภาษาเยอรมนั มีเพียงคํากริยาท่ีตามหลงั

คํากริยา “มา” เท่านัน้ท่ีได้รับการแปล การไมแ่ปลคํากริยา “มา” เป็นภาษาเยอรมนัแสดงให้เห็นวา่ 

ผู้พดูภาษาไทยและผู้พดูภาษาเยอรมนัมีกระบวนการคดิและการมองเหตกุารณ์ตา่งกนั และ

แสดงออกผา่นรูปภาษาท่ีไมเ่หมือนกนั กลา่วคือ เม่ือผู้พดูภาษาไทยรู้สกึวา่ตวัเองมีสว่นเก่ียวข้อง

กบัเหตกุารณ์หรือการกระทําอยา่งใดอยา่งหนึง่ ผู้พดูนิยมใช้คํากริยา “มา” แสดงทศันคตเิก่ียวกบั

การเกิดเหตกุารณ์นัน้วา่เป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีเข้ามาหาตวัของผู้พดู ดงันัน้ ผู้พดูภาษาไทยจงึนิยมใช้

คํากริยา “มา” เพ่ือแสดงมมุมองและความรู้สกึของผู้พดูวา่เหตกุารณ์ก่อนหน้านีไ้ด้เคล่ือนเข้าสู่

เหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่เป็นเหตกุารณ์ท่ีผู้พดูวางมมุมองของเขาไว้ ขณะเดียวกนัผู้พดูภาษาเยอรมนั

จะไมเ่น้นการเคล่ือนท่ีจากเหตกุารณ์ก่อนหน้านีเ้ข้าสูเ่หตกุารณ์ปัจจบุนั แตจ่ะมองแคเ่หตกุารณ์

ปัจจบุนัท่ีเกิดขึน้และการกระทําจริงเท่านัน้ ดงันัน้ผู้แปลจงึเลือกแปลเฉพาะเหตกุารณ์ปัจจบุนัท่ีมี

ความเดน่ชดัในกริยาเรียงของภาษาไทย เป็นไปได้วา่ผู้แปลไมเ่ห็นความสําคญัในการแปลคํากริยา 

“มา” เน่ืองจากผู้อา่นทราบจากบริบทได้วา่มีเหตกุารณ์ใดเกิดขึน้ก่อนเหตกุารณ์ปัจจบุนั อีกทัง้

ความหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ในการแสดงมมุมองท่ีเน้นการเปล่ียนเหตกุารณ์

ไมป่รากฏในภาษาเยอรมนั ผู้แปลจงึเลือกท่ีจะไมแ่ปลความหมายนีเ้พ่ือให้สอดคล้องกบัขนบของ

ลกัษณะภาษาเยอรมนั ทําให้ความหมายความหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ท่ีบง่ชีด้้วยคํากริยา 

“ไป” ท่ีเป็นกริยานําหายไปในการแปลเป็นภาษาเยอรมนั 

สว่นบริบทท่ีคํากริยา “มา” และคํากริยาท่ีปรากฏตามหลงัคํากริยา “มา” ถกูแปล

เป็นภาษาเยอรมนั ในบริบทนีคํ้ากริยา “มา” จะแสดงทัง้ความหมายการเปล่ียนสถานท่ีเพ่ือกระทํา

เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา และความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ 
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ของการเปล่ียนเหตกุารณ์ ทัง้นี ้การแปลคํากริยาทัง้สองคําอาจเป็นเพราะผู้แปลเห็นวา่เหตกุารณ์ท่ี

แสดงด้วยคํากริยาทัง้สองคํามีความสําคญัเท่ากนั จงึเลือกแปลเหตกุารณ์ทัง้สองเป็น

ภาษาเยอรมนั เป็นท่ีน่าสงัเกตวา่การแปลเช่นนีม้กัพบเม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยา

บางคํา ได้แก่ มาถงึ มาเย่ียม มาหา  ตวัอยา่งเช่น 
 

(48) จนกระทัง่มาถึงกระต๊อบ 
bis    sie     die        Hütte erreichten 
until they   the.Acc hut     reached 
‘until they reached the hut’ 
 

(49) ลงุไข่ไดม้าเยีย่มในตอนสายวนันี ้
dass der          Leichenbestatter Khai   ihn  
that  the.Nom undertaker            Khai  him 
heute  vormittag      besuchte. 
today  before noon  visited 
‘…that the undertaker Khai visited him today before noon.’ 
 

(50) นกัเรียนจากตําบลอืน่มาเขา้ร่วมเรียนต่อ ป.๕ ถึง ป.๗ ทีโ่รงเรียนนีอี้ก 
Außerdem kamen auch noch Schüler  aus   anderen Dörfern,  
moreover  came   too    PRT students from other      villages 
um             hier die        4. bis 7. Klasse zu besuchen. 
in order to here the.Acc 4. to  7.  grade  to  attend 
‘Moreover, the students from other villages came  
in order to attend Grade 4. and 7 here.’   
 

ประโยค (48) มาถึงกระต๊อบ แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ die Hütte erreichten 

‘reached the hut’ คํากริยา erreichen ‘to reach’ หมายถึงการเคล่ือนท่ีเข้าสูก่ระท่อมซึง่เป็น

จดุหมายปลายทาง ประโยค (49) ไดม้าเยีย่ม แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ ihn besuchte ‘visited 

him’ คํากริยา besuchen ‘to visit’ หมายถงึการเคล่ือนท่ีไปหาเป้าหมาย และประโยค (50) มา

เขา้ร่วมเรียนต่อ ป.๕ ถึง ป.๗ ทีโ่รงเรียน แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ kamen, um hier die 4. bis 7. 

Klassen zu besuchen ‘came in order to attend grade 4 to 7 here’ ซึง่แสดงเหตกุารณ์ “มา” 

เพ่ือกระทําการเข้าร่วมเรียน  

ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ระบบการคดิและลกัษณะทางไวยากรณ์ระหวา่ง

ภาษาไทยและภาษาเยอรมนัแตกตา่งกนั กลา่วคือ ภาษาไทยจะแยกการเคล่ือนท่ีออกจากการ

กระทําโดยแสดงผา่นรูปคํากริยาสองคําเป็นหน่วยสร้างกริยาเรียง คํากริยาคําแรกจะแสดงการ

เคล่ือนท่ี สว่นคํากริยาคําท่ีสองแสดงการกระทํา ในขณะท่ีภาษาเยอรมนัสามารถรวมความหมาย

ของการเคล่ือนท่ีและการกระทําไว้ในรูปคํากริยาคําเดียวได้ เห็นได้จากกริยาเรียงในภาษาไทยถกู 
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แปลเป็นคํากริยาภาษาเยอรมนัเพียงตวัเดียว ซึง่มีความหมายของการ “มา” รวมอยูใ่นคํากริยาท่ี

แปล เช่นประโยค (51) และ (52) หรือแสดงเหตกุารณ์ของการ “มา” และเหตกุารณ์ของคํากริยาคํา

ท่ีสองด้วยอนพุากย์ 2 อนพุากย์ โดยให้เหตกุารณ์ “มา” แสดงในประโยคหลกั และเหตกุารณ์ของ

คํากริยาคําท่ีสองแสดงด้วยอนปุระโยคท่ีใช้บง่วตัถปุระสงค์ (um…zu + Inf ‘in order to Inf’) 

เช่นประโยค (53) 
 

 

4.3.3 “มา” ที่เป็นกริยารอง 
 

4.3.3.1 การแสดงทศิทาง 
เม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีจะแสดงทิศทางของ

เส้นทางในการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของคํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าทัง้ในเชิงรูปธรรมและเชิง

นามธรรม คํากริยา “มา” ท่ีบง่ชีทิ้ศทางในหนว่ยสร้างกริยาเรียงถกูแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ 

ตามลกัษณะของภาษาท่ีแตกตา่งกนั ตวัอยา่งเช่น 

 

(51) เมียครูใหญ่เดินออกมาดู 
Die          Frau des       Oberlehrers  
the.Nom wife  the.Gen headmaster   
kam   heraus. 
came out (towards to the speaker’s reference point) 
‘the wife of the headmaster came out (towards to  the speaker’s 
reference point).’ 
 

(52) เสียงไวโอลินแว่วมา 
Geigenspiel                klang herüber. 
violin playing.Nom   sound over (towards to the speaker’s 
reference point) 
‘Violin playing sounded over (towards to the speaker’s reference 
point)’ 
 

(53) กํานนัตะโกนถามลงมา 
…schrie    der          Dorfversteher   herunter 
   shouted the.Nom  village leader    down towards to the 
speaker’s reference point 
‘The village leader shouted down (towards to the speaker 
speaker’s reference point). 
 

(54) แสงยามเย็นส่องมาบนถนนสีสม้ 
Das         letzte Abendlicht        beleuchtete  
the.Nom  last    evening light    lightened 
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den        orangegefarbenen Weg.  
the.Acc  orange color          road 
‘The last evening light lightened the orange road’ 
 

(55) เขาเดินกลบัมาถึงกระต๊อบในตอนบ่าย 
Es        war bereits  Nachmittag,  
it.Nom was already afternoon 
als      er   zu seiner    Hütte zurückkam. 
when  he  to  his.Dat  hut      came back  
‘It already was afternoon when he came back to his hut.’   

 
(56) ฟักย้ิมออกมา 

Fag lächelte 
Fag  smiled 
‘Fag smiled.’  
 

ประโยค (51) เดินออกมา แปลเป็นคํากริยาในภาษาเยอรมนัวา่ kam heraus 

‘came out’ ประโยค (52) แว่วมา แปลเป็นคํากริยาในภาษาเยอรมนัวา่ klang herüber ‘sound 

over’และประโยค (53) ตะโกนถามลงมา แปลเป็นคํากริยาในภาษาเยอรมนัวา่ schrie herunter 
‘shouted down’  

ประโยค (54) ส่องมาบนถนนสีสม้ แปลเป็นสกรรมกริยาในภาษาเยอรมนัวา่ 

beleuchtete den orangegefarbenen Weg ‘lightened the orange road’ ประโยค (55) เดิน

กลบัมาถึงกระต๊อบ แปลเป็นคํากริยา zurückkam ‘came back’ และบพุบทวลี zu seiner Hütte 

‘to his hut’ ในภาษาเยอรมนั  

ประโยค (56) ย้ิมออกมา แปลเป็นคํากริยาภาษาเยอรมนัวา่ lächelte ‘smiled’ ซึง่

ไมแ่สดงทิศทางของการปรากฏรอยยิม้บนใบหน้า จะเห็นได้วา่ ความหมายของทิศทางของคํากริยา 

“มา” หายไป  

ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีทัง้ในภาษาไทยและ

ภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากภาษาไทยตา่งแสดงด้วยอนพุากย์หนึง่อนพุากย์ ทวา่องค์ประกอบ

ภายในประโยคนัน้แตกตา่งกนัตามลกัษณะเฉพาะของภาษา กลา่วคือ ในภาษาไทยมีหนว่ยสร้าง

กริยาเรียงจงึสามารถแสดงความหมายอากปักิริยาและทิศทางของการเคล่ือนท่ีผา่นรูปคํากริยา

หลายคํา และแตล่ะคํามีตําแหนง่การปรากฏท่ีแน่นอน ตําแหนง่แรกของหนว่ยสร้างกริยาเรียงเป็น

คํากริยาแสดงอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี ตําแหน่งสว่นกลางเป็นของคํากริยาแสดงทิศทางท่ีไม่

อ้างอิงกบัผู้พดู และตําแหนง่สดุท้ายเป็นคํากริยา “มา” ซึง่แสดงทิศทางท่ีอ้างอิงกบัผู้พดู  

ในทางตรงกนัข้าม ภาษาเยอรมนัไมมี่หนว่ยสร้างกริยาเรียง เน่ืองจากลกัษณะของ

ภาษาอนญุาตให้มีคํากริยาเดี่ยวได้เพียงคําเดียวในหนึง่อนพุากย์ ดงันัน้ เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีเข้า

สูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูจงึแสดงออกผา่นรูปภาษาตามลกัษณะของการใช้ภาษาท่ีแตกตา่งจาก 
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ภาษาไทยและตามมมุมองของผู้แปล ทําให้บางครัง้รูปภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากภาษาไทยตรง

กบัภาษาต้นฉบบั หรืออาจมีความหมายบางอยา่งเพิ่มขึน้หรือหายไป เช่น ในประโยค (51) – (53) 

เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูได้รับการแปลเป็นคํากริยาตา่งๆ ท่ีมีคําวิเศษณ์

แสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีเข้าหาตวัผู้พดู her ‘hither’ประสมกบัคําบพุบทบง่สถานท่ี เชน่ aus 

‘out’, über ‘on; over’, unter ‘under; below’ แสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบั

จดุอ้างอิงของผู้พดู คําวิเศษณ์ซึง่เป็นคําประสมนีทํ้าหน้าท่ีเป็นคําอปุสรรคบง่ชีทิ้ศทางการเคล่ือนท่ี

เข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู ในบางครัง้คํากริยาท่ีเป็นฐานร่วมบง่ชีทิ้ศทางการเคลื่อนท่ีด้วย เช่น 
kommen ‘to come’  

นอกจากนี ้ เหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูยงัสามารถแปลเป็น

สกรรมกริยา beleuchten ‘to lighten’ ท่ีมีคําอปุสรรค be- บง่บอกวา่ผู้กระทําเคลือ่นท่ีตวัเองไปท่ี

ใดท่ีหนึง่จนถงึจดุหมายท่ีต้องการ และจดุหมายของการเคล่ือนท่ีแสดงด้วยนามวลีท่ีทําหน้าท่ีกรรม

ของกริยาดงัเช่นประโยค (54) หรือมีการแปลเป็นคํากริยาและบพุบทวลีเชน่ประโยค (55) ท่ีแสดง

ความหมายของทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงผา่นทัง้คํากริยา (zurückkommen ‘to come 

back’) และคําบพุบท (zu ‘to) อีกทัง้มีการแปลท่ีความหมายทิศทางของคํากริยาหายไป เช่น 

ประโยค (56) ย้ิมออกมา แปลเป็นคํากริยาคําเดียวคือ lächelte ‘smiled’ ทัง้นี ้ ในภาษาเยอรมนั

ไมมี่การใช้ภาษาเพ่ือแสดงทิศทางของการยิม้ท่ีปรากฏบนใบหน้า และอาจเป็นเพราะวา่ผู้พดู

ภาษาเยอรมนัมองวา่การยิม้เป็นสภาพ ไมมี่การเคลื่อนท่ี ดงันัน้ ความหมายทิศทางจงึไมป่รากฏใน

การแปล 

จากการวิเคราะห์การแปลกริยาเรียงท่ีมีคํากริยา “มา” บง่ชีทิ้ศทางการเคล่ือนท่ีเข้าสู่

จดุอ้างอิงของผู้พดูข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ ผู้พดูภาษาไทยมองสิง่ตา่งๆ เช่น การยิม้ แสง เสียง ในรูป

ของการเคล่ือนท่ีหรือการเคล่ือนไหวโดยสมัพนัธ์กบัผู้พดู ในขณะท่ีบางครัง้ผู้พดูภาษาเยอรมนัจะ

มองสิง่ตา่งๆ แตกตา่งจากผู้พดูภาษาไทย นัน่คือไมม่องวา่สิง่นัน้มีการเคล่ือนท่ีโดยสมัพนัธ์กบัผู้พดู 

เช่น ประโยค (56) ผู้พดูภาษาไทยใช้คํากริยา “มา” แสดงการเคลื่อนท่ีของกริยา ยิม้ ท่ีปรากฏบน

ใบหน้า ซึง่ตรงข้ามกบัภาษาเยอรมนัท่ีมองวา่การยิม้นีเ้ป็นสภาพท่ีปรากฏอยู ่ ไมมี่การเคล่ือนท่ีเพ่ือ

มาปรากฏอยูบ่นใบหน้า นอกจากนีค้วามหมายทิศทางของคํากริยา “มา” มีทัง้ตรงกบัต้นฉบบั 

ความหมายเพิม่ขึน้ หรือความหมายหายไป ขึน้อยูก่บัลกัษณะของภาษาท่ีแตกตา่งกนัระหวา่ง

ภาษาไทยและภาษาเยอรมนั อีกทัง้มมุมองของผู้แปลมีสว่นสําคญัเช่นเดียวกนัในการเลือกแสดง

เหตกุารณ์ นอกจากนี ้ยงัพบวา่การแปลกริยาเรียงท่ีมีคํากริยา “มา” บง่ชีทิ้ศทางนัน้มีลกัษณะการ

แปลท่ีเห็นได้ชดัเจนคือ คํากริยาท่ีปรากฏในตําแหนง่แรกของกริยาเรียงจะถกูแปลเป็นคํากริยา

เด่ียวในภาษาเยอรมนั สว่นคํากริยาท่ีบง่ชีทิ้ศทางของคํากริยาคําแรกจะถกูแปลเป็นรูป

ภาษาเยอรมนัท่ีตา่งกนั เชน่ คํากริยา คําอปุสรรคของคํากริยา และคําบพุบท แตท่ี่เห็นเดน่ชดัท่ีสดุ 
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คือการใช้คําอปุสรรคบง่ชีทิ้ศทางของการเคล่ือนท่ีในการแปล จะเห็นได้วา่ ประโยคภาษาเยอรมนัท่ี

แปลมาจากคํากริยา “มา” ท่ีบง่ชีทิ้ศทางการเคลื่อนท่ีของคํากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าเข้าสูจ่ดุอ้างอิง

สว่นใหญ่มีความหมายเทา่เทียมกบัภาษาไทย 

อตัรารูปภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากคํากริยา “มา” ท่ีอยูใ่นหน่วยสร้างกริยาเรียงซึง่

บง่ชีทิ้ศทางสามารถสรุปเป็นตารางได้ดงันี ้
 

รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 
VP 246 87.54 
 ADJ + PP + V   
 ADV + ADJ + PP + V   
 ADV + ADV + AUX to be Konj II + Vperf   
 ADV + MOD + NPAcc + INF   
 ADV + PP + V   
 ADV + V    
 ADV + V + PP   
 AUX to be + ADV + ADV + ADV + Vperf   
 AUX to be/have + Vperf   
 AUX to be Konj II + ADV + PP + Vperf + AUXpass   
 AUX to be Konj II + neg + PP + V   
 AUX to have + ADV + Vperf   
 AUX to have + INF   
 AUX to have + neg + NPAcc + Vperf   
 AUX to have + NPAcc + ADV + Vperf   
 AUX to have + NPAcc + PP + Vperf   
 AUX to have + NPAcc + Vperf   
 AUX to have Konj II + ADV + PP + INF   
 AUX to have Konj II + NPAcc + PP + PP + V   
 AUX to have past + NPAcc + PP + Vperf   
 AUX to have past + Vperf   
 AUX to have past + Vperf + PP   
 AUXfut + NPAcc + ADV + INF   
 AUXpass + NPAcc + Vperf + Vperf + Vperf   
 AUXpass + PP + Vperf   
 AUXpass + PRT + ADV + PP + Vperf   
 AUXpass + Vperf + Vperf + Vperf   
 INF + AUXfut + NPAcc + PP   
 INF + MOD   
 MOD + ADV + ADV + INF   
 MOD + ADV + INF   
 MOD + ADV + NPAcc + INF   
 MOD + NPAcc + INF   
 MOD + NPAcc + PP + INF   
 neg + PP + INF + MOD   
 NPAcc + ADV + AUX to have Konj II + INF + MOD   
 NPAcc + ADV + V    
 NPAcc + INF + MOD   
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 รูปภาษาเยอรมัน (ตอ่) ความถ่ี อัตราร้อยละ 
 NPAcc + neg + Pron + V   
 NPAcc + neg + V   
 NPAcc + PP + AUX to have past + INF + INF   
 NPAcc + PP + PP + INF   
 NPAcc + PP + V   
 NPAcc + to INF   
 NPAcc + V   
 NPAcc + V + ADV   
 NPAcc + V + conj + PP + V   
 NPAcc + Vperf + AUX to have   
 NPDat + Vperf + AUX to be past   
 NPNom + ADJ + V   
 NPNom + V   
 PP + AUX to have past + NPAcc + Vperf   
 PP + INF   
 PP + PP + INF    
 PP + PP + V   
 PP + PP + Vperf + AUX to be past   
 PP + to INF   
 PP + V   
 PP + V + Conj + V   
 PP + V + NPAcc + ADJ   
 PP + V + PP   
 PP + Vperf + AUX to be/have   
 PP + Vperf + AUX to be/have past   
 Pron + NPAcc + PRT + PP + INF + MOD   
 Pron + Vperf + AUX to have past   
 PRT + conj + NPAcc + ADV + to INF   
 PRT + neg + Pron. + Vperf + AUX to have   
 PRT + NPAcc + V + Conj + NPAcc   
 to INF + PP    
 V   
 V + ADJ + ADJ   
 V + ADJ + ADJ + ADJ   
 V + ADJ + Conj + ADJ   
 V + ADV   
 V + ADV + ADJ   
 V + ADV + INF   
 V + ADV + NPAcc    
 V + ADV + NPAcc + PP + to INF   
 V + ADV + Past participle   
 V + ADV + PP   
 V + ADV + PP + PP   
 V + ADV + PRT    
 V + ADV +ADV + ADJ   
 V + clause   
 V + conj + V + PP   
 V + INF   
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 รูปภาษาเยอรมัน (ตอ่) ความถ่ี อัตราร้อยละ 
 V + neg   
 V + neg + ADV    
 V + neg + ADV + NPAcc + to INF   
 V + neg + ADV + PP   
 V + NPAcc   
 V + NPAcc + ADJ   
 V + NPAcc + ADV   
 V + NPAcc + ADV + NPAcc + to INF   
 V + NPAcc + ADV + PP   
 V + NPAcc + INF   
 V + NPAcc + NPDat   
 V + NPAcc + PP    
 V + NPAcc + PP + conj + NPAcc + ADV + to INF   
 V + NPDat + NPAcc + to INF   
 V + NPDat + PronAdv + ADV     
 V + NPDat + PRT + NPAcc   
 V + NPNom    
 V + NPNom + ADJ   
 V + PP   
 V + PP + PP   
 V + PRT    
 V + PRT + ADV   
 V + PRT + NPAcc   
 V + PRT + to INF   
 V Konj II + NPDat + PP + INF    
 Vperf + AUX to be + PP   
 Vperf + AUX to have   
NP 6 2.14 
ADJP 5 1.78 
 ADV + ADJ    
 partizip I   
 Past participle    
 Past participle + PP   
ADVP 1 0.36 
 ADV   
PP 5 1.78 
 PP   
 PP + PP   
clause 7 2.49 
no translation 11 3.91 
รวม 281 100.00 

ตารางท่ี 4.2 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยารองซึง่บง่ชีทิ้ศทางเป็นรูปภาษาเยอรมนั 
 

จากตารางข้างต้นจะเห็นวา่คํากริยา “มา” ในหน่วยสร้างกริยาเรียงซึง่บง่ทิศทางของ

การเคลื่อนท่ีท่ีออกห่างจากจดุอ้างอิงของผู้พดูจะถกูแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัท่ีหลากหลาย ทัง้นี ้
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ขึน้อยูก่บัโครงสร้างอาร์กิวเม้นท์ของคํากริยาในภาษาเยอรมนั ในการแปลความหมายแสดงทิศทาง

ของคํากริยา “มา” รูปภาษาเยอรมนัท่ีเดน่ชดัท่ีสดุคือรูปกริยาวลี ซึง่มีอตัราความถ่ีร้อยละ 87.54 

การแปลคํากริยา “มา” บง่ชีทิ้ศทางเป็นกริยาวลีในภาษาเยอรมนัสามารถแบง่ยอ่ยออกเป็นรูป

ภาษาเยอรมนัตา่งๆ เช่น รูปอกรรมกริยาหรือสกรรมกริยา และรูปคํากริยาท่ีตามด้วยบพุบทวลี เป็น

ต้น ตวัอยา่งเช่น 
 

(57) หลานกํานนัว่ิงออกมาดู 
Ein       Neffe    des         Dorfvorstehers stürzte 
a.Nom nephew the.Gen village leader    rushed 
heraus,                                                               
out (towards to the speaker’s reference point)  
um             nachzusehen. 
in order to look over 
‘A nephew of the village leader rushed out in order to look over.’ 
 

(58) ฟักมดุออกมาดว้ยเร่ียวแรงอ่อนลา้ 
Müde, kraftlos      kroch    er   heraus.  
tired    powerless crawled  he  out (towards to the speaker’s 
reference point) 
‘He crawled out wearily and weakly.’ 
 

ประโยค (57) - (58) เหตกุารณ์ท่ีมีคํากริยา “มา” ท่ีแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าสู่

จดุอ้างอิงถกูแปลเป็นคํากริยา กลา่วคือ ว่ิงออกมา แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ stürzte heraus 

‘came out’ (ประโยค 57) มดุออกมา แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ kroch  heraus ‘crawled out’ 

(ประโยค 58) ทัง้สองประโยคนีแ้ปลเป็นภาษาเยอรมนัโดยใช้รูปภาษาท่ีเหมือนกนัคือ ความหมาย

อากปักิริยาของการเคล่ือนท่ีแสดงด้วยคํากริยา stürzen ‘to rush’ และ kriechen ‘to crawl’ 

ตามลําดบั และทิศทางของการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูของทัง้สองประโยคแสดงด้วยคํา

อปุสรรค heraus- ‘out (towards to the speaker’s reference point)’   

ตวัอยา่งของกริยาเรียงท่ีมีคํากริยา “มา” ปรากฏเพ่ือบง่ชีทิ้ศทางซึง่ถกูแปลเป็น

สกรรมกริยาท่ีมีกรรมตรงหรือกรรมรองตามหลงั และคํากริยาท่ีตามด้วยบพุบท ได้แก่ 
 

(59) นางจ้องมองมาทีค่นทัง้สี ่
Sie   funkelte               die        vier  Männer   an 
she  stared angrily at   the.Acc four men          prefix 
‘She stared at the four men angrily.’ 
 

(60) ดีกรีของเหลา้แผ่ซ่านในตวั นัน่เองเร่ียวแรงจึงกลบัคืนมา 
Das         Alkohol brannte durch    seinen   Körper,  
the.Nom alcohol  burnt     through his.Acc  body 
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brachte          Kraft   und Wohlgefühl     zurück,  
brought back energy and  good feeling   prefix 
‘The alcohol burnt through his body  
and brought energy and good feeling back.’ 
 

(61) เมียและลูกเดินตามออกมาดว้ยหนา้ตาตืน่ 
Aufgeregt liefen    seine       Frau und die          Kinder  
exciting    ran        his.Nom wife   and the.Nom children  
hinter ihm       her. 
after   he.Dat  hither 
‘His wife and children ran after him (towards to the speaker’s 
reference point).’ 
 

(62) หลวงตาผ่อนเดินผ่านมา 
kam   der         ehrwürdige Bruder  an  ihm      vorbei  
came the.Nom venerable    brother  at  he.Dat  pass 
‘The venerable monk came and passed him.’ 
 

ประโยค (59) จ้องมองมาทีค่นทัง้สี ่ แปลเป็นคํากริยาท่ีตามด้วยกรรมตรงคือ 

funkelte die vier Männer an ‘looked at the four men angrily’ ประโยค (60) จึงกลบัคืนมา 

แปลเป็นคํากริยาท่ีตามด้วยกรรมตรงคือ brachte Kraft und Wohlgefühl zurück ‘brought 

energy and good feeling back’ ทิศทางของการเคล่ือนท่ีและเป้าหมายแสดงผา่นคํากริยาและ

กรรมของกริยา 

ประโยค (61) เดินตามออกมา แปลเป็น liefen hinter ihm her ซึง่ประกอบด้วย

คํากริยา laufen ‘to walk; to go’ และบพุบทวลี hinter (NP.Dat) her ‘after 

someone/something and move in the same direction with it’ ซึง่มีนามวลี ihm ‘he.Dat’ 

ทําหน้าท่ีเป็นกรรมรองของคําบพุบทคัน่กลาง และประโยค (62) เดินผ่านมา แปลเป็น kam an 

ihm vorbei ‘came and passed him’ ทัง้สองประโยคแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีด้วยคํากริยา

และคําบพุบท 

นอกจากนีย้งัมีรูปภาษาเยอรมนัอ่ืนๆ ท่ีแปลมาจากเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีซึง่มีทิศ

ทางเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู เช่น การแปลเป็นนามวลี คณุศพัท์วลี วิเศษณ์วลี บพุบทวลี และ     

อนปุระโยค รวมถงึการละเหตกุารณ์โดยไมแ่ปลเป็นภาษาเยอรมนั วลีแตล่ะประเภทสามารถ

แบง่ยอ่ยรูปแบบได้อีก เช่น คณุศพัท์วลีสามารถแยกเป็นคําคณุศพัท์ท่ีมีคําวิเศษณ์มาขยาย และ

คําคณุศพัท์ท่ีเป็นคํากริยาในรูป past participle เป็นต้น ถงึแม้วา่สมมลูภาพของการแปลหน่วย

สร้างกริยาเรียงท่ีมีคํากริยา “มา” บง่ชีทิ้ศทางจะมีรูปภาษาท่ีไมเ่หมือนกนัตามโครงสร้างอาร์กิว

เม้นท์ของคํากริยาในภาษาเยอรมนั แตค่วามหมายของอากปักิริยา การเคล่ือนท่ี และทิศทางเข้าสู่

จดุอ้างอิงของผู้พดู รวมถึงจดุเร่ิมต้นและเป้าหมายของการเคลื่อนท่ีมกัแสดงในรูปภาษาเดียวกนั 
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คือกริยาวลี ซึง่เป็นรูปคํากริยาท่ีอาจเป็นสกรรมกริยาหรืออกรรมกริยา และบพุบทวลี และทิศทาง

ของ “มา” สว่นใหญ่มกัจะแสดงผา่นคําอปุสรรคของคํากริยาและคําบพุบท 

เป็นเร่ืองท่ีนา่สนใจวา่ในภาษาเยอรมนันิยมใช้คําอปุสรรคบง่ชีทิ้ศทางนอกเหนือจาก

คํากริยาและคําบพุบท คําอปุสรรคท่ีมกัใช้เพ่ือแสดงทิศทางการเคลื่อนท่ีเข้าสูผู่้พดูหรือจดุอ้างอิง

ของผู้พดูคือ her- ‘hither’ เชน่ herkommen ‘to come here’, herlaufen ‘to walk; to run 

(towards to the speaker’s reference point)’ และคําอปุสรรคคํานีอ้าจประสมกบัคําบพุบทอ่ืน

เพ่ือเป็นคําอปุสรรคท่ีบง่ชีทิ้ศทางการเคล่ือนท่ี เชน่ ขึน้ ลง เข้า ออก เพิ่มเตมิจากการเคลื่อนท่ีเข้าสู่

จดุอ้างอิงของผู้พดู เชน่ heraus- ‘out here’: herausstürzen ‘to rush out (towards to the 
speaker’s reference point)’, herein- ‘in here’: hereinkommen ‘to come in (towards to 
the speaker’s reference point)’, herunter- ‘down here’: heruntergehen ‘to walk down 
(towards to the speaker’s reference point)’ เป็นต้น นอกจาก her- ‘hither’ แล้วยงัมีคํา

อปุสรรคคําอ่ืนท่ีแสดงทิศทางการเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูได้เช่นกนั เช่น an- : ankommen ‘to 
arrive’, zu- : j-m einen (unfreudlichen) Blick zuwerfen ‘to throw an (unfriendly) look 
at someone’ เป็นต้น 

 
4.3.3.2 เหตุการณ์ที่เกิดก่อนหน้าปัจจุบัน 

คํากริยา “มา” ท่ีปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงสภาพ เชน่ มี เป็น (เคย)ชิน คํากริยา

แสดงการกระทํา เช่น ทํา กิน เก็บ คดิ ฝืน เลีย้ง รอคอย และคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี เช่น ผา่น 

ลว่ง จะแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนั (perfect aspect) กลา่วคือ “มา” แสดงการณ์

ลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีแสดงมมุมองของผู้พดูวา่เหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคําเป็นผล

สืบเน่ือง (consequences) มาจากเหตกุารณ์ก่อนหน้านีท่ี้เกิดขึน้ในอดีต หรือกลา่วได้อีกอยา่งวา่

เหตกุารณ์หนึง่ได้เร่ิมต้นในอดีตและมีผลสืบเน่ืองมาจนถึงปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยคํา 

จากการวิเคราะห์ “มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัในข้อมลูนวนิยายท่ีแปลเป็น

ภาษาเยอรมนัพบวา่เหตกุารณ์ประเภทนีไ้ด้รับการแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัท่ีแสดงกาล (tense) 

ตา่งๆ ได้แก่ อดีตกาลสมบรูณ์ (past perfect tense) ปัจจบุนักาลสมบรูณ์ (present perfect tense) 

และอดีตกาล (past simple tense) นอกจากนีย้งัแปลเป็นคําคณุศพัท์ท่ีมาจากคํากริยาในรูป past 

participle และบพุบทวลี แตก่ารแปลเป็นรูปกาลตา่งๆ ในภาษาเยอรมนัมีความเดน่ชดัมากท่ีสดุ 

เหตกุารณ์ท่ีแสดงโดย “มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัได้รับการแปล

เป็นอดีตกาลสมบรูณ์มากท่ีสดุ อดีตกาลสมบรูณ์หรือ Plusquamperfekt ในภาษาเยอรมนัใช้

แสดงการสิน้สดุของเหตกุารณ์ท่ีมีจดุเวลาอยูใ่นอดีต ซึง่หมายความวา่เหตกุารณ์ท่ีใช้กาลนีอ้ยูก่่อน

เหตกุารณ์ในอดีตท่ีเป็นจดุอ้างอิง เราใช้อดีตกาลสมบรูณ์เพ่ืออ้างอิงถึงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อน

เหตกุารณ์บางอยา่งท่ีถกูอ้างอิงในอดีต        ดงันัน้จงึมกัใช้คูก่บัอดีตกาลหรือปัจจบุนักาลสมบรูณ์  
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นอกจากนีย้งัใช้แสดงผลท่ีเกิดขึน้จากเหตกุารณ์อดีต (Duden-Grammatik, 1998; Helbig and 

Buscha, 2001) หนว่ยสร้างของอดีตกาลสมบรูณ์ในภาษาเยอรมนัประกอบด้วยคํากริยาช่วย 

haben ‘to have’ หรือ sein ‘to be’ ในรูปอดีตกาล + คํากริยาในรูป past participle ตวัอยา่งเช่น 
 

(63) เขามีพอ่เพียงคนเดียวเท่านัน้ทีเ่ลีย้งเขามา 
Der          Vater allein hatte ihn           großgezogen. 
the.Nom  father alone had    him.Acc  brought up 
‘The father had brought him up alone.’ 
 

(64) ฟักใหนึ้กสงสยัว่าปากของนางเป้ือนอะไรมา 
Fag wunderte   sich, was  sie   um       ihren     Mund  
Fag  wondered self   what she around her.Acc mouth  
geschmiert hatte. 
stained       had 
 

ประโยค (63) เลีย้งเขามา แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ hatte ihn großgezogen ซึง่

ประกอบด้วยคํากริยาช่วยในรูปอดีตกาลและคํากริยาแท้ท่ีอยูใ่นรูป past participle คือ hatte 

großgezogen ‘had brought up’ และกรรมตรงของกริยา ihn ‘him’  

ประโยค (64) เป้ือนอะไรมา แปลเป็นภาษาเยอรมนัวา่ was um ihren Mund 

geschmiert hatte ซึง่ประกอบด้วยคํากริยาช่วยในรูปอดีตกาลและคํากริยาแท้ท่ีอยูใ่นรูป past 

participle คือ hatte geschmiert ‘had stained’และมีกรรมตรง was ‘something’ และบพุบท

วลี um ihren Mund ‘around her mouth’ คัน่กลาง  

“มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าและได้รับการแปลเป็นอดีตกาลและปัจจบุนั

กาลสมบรูณ์มีจํานวนมากรองลงมา อดีตกาลหรือ Präteritum ในภาษาเยอรมนัใช้แสดง

เหตกุารณ์หรือการกระทําท่ีสิน้สดุลงแล้วในอดีต หรือสิน้สดุก่อนเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา และยงัใช้เป็น

กาลหลกัในการเลา่เร่ืองหรือรายงานเหตกุารณ์ตา่งๆ (Duden-Grammatik, 1998; Helbig and 

Buscha, 2001) ในหนว่ยสร้างของอดีตกาลคํากริยาถกูผนัให้อยูใ่นรูปอดีตกาล สว่นปัจจบุนักาล

สมบรูณ์หรือ Perfekt ในภาษาเยอรมนัใช้แสดงการสิน้สดุของเหตกุารณ์ในอดีตท่ีสิน้สดุลงก่อน

เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา และใช้แสดงเหตกุารณ์ในอดีตท่ีมีผลตอ่เน่ืองมาจนถงึปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกลา่ว

ถ้อยคํา หน่วยสร้างของปัจจบุนักาลสมบรูณ์ในภาษาเยอรมนัประกอบด้วยคํากริยาช่วย haben ‘to 

have’ หรือ sein ‘to be’ ในรูปปัจจบุนักาล + คํากริยาในรูป past participle ตวัอยา่งเชน่ 
 

(65)  นางสมทรงเคยชินมาแลว้กบัคําขบัไล่ของฟัก 
Für Somsong   war  Fags   Gerede, dass er sie 
for  Somsong   was  Fag’s  word     that  he her 
wegschicken wollte, nichts    Neues. 
send away     would  nothing  new 
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‘For Somsong, Fag’s word that he would send her away was 
nothing new.’ 
 

(66) ขา้กินขา้วมาแลว้ 
Ich hab    gerade gegessen.  
I     have  just       eaten 
‘I have just eaten.’ 
 

ประโยค (65) เคยชินมา แปลเป็นรูปอดีตกาลในภาษาเยอรมนัวา่ war nichts 

Neues ‘was nothing new’ ซึง่ประกอบด้วยคํากริยาในรูปอดีตกาล war ‘was’ และสว่นเตมิเตม็ 
nichts Neues ‘nothing new’  

ประโยค (66) กินขา้วมาแลว้ แปลเป็นภาษาเยอรมนัในรูปปัจจบุนักาลสมบรูณ์หรือ 

present perfect tense วา่ hab gerade gegessen ‘have just eaten’ ซึง่ประกอบด้วยคํากริยา

ช่วยรูปปัจจบุนัและคํากริยาแท้ในรูป past participle  hab gegessen ‘have eaten’ และมีคํา

วิเศษณ์บง่เวลา gerade ‘just’  

นอกจากนี ้ “มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าสามารถแปลเป็นปัจจบุนักาลได้

เช่นกนั แตข้่อมลูประเภทนีพ้บไมม่ากนกัและมกัพบในกรณีท่ี “มา” แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้า

ปัจจบุนัประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา 

(anterior continuing) ปัจจบุนักาลหรือ Präsen ในภาษาเยอรมนันอกเหนือจากการใช้แสดง

เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ ณ เวลาปัจจบุนัและอนาคตแล้ว ยงัใช้แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีตและ

ดําเนินเร่ือยมาจนถึงปัจจบุนัได้ และมกัมีคําวิเศษณ์บง่เวลาเป็นสว่นขยายปรากฏร่วมด้วย 

ตวัอยา่งเช่น 
 

(67) ทกุข์ทรมานทีไ่ดร้บัตลอดมานีน่่ะหรือเป็นเร่ืองหนาวร้อน 
Die          Qualen,  das         Elend,   das         ich die         ganze  
the.Nom  torture   the.Nom distress Rel.pron. I    the.Acc all  
Zeit  erdulde, sind das Unglück! 
time endure    are  the.Nom suffering 
‘The torture and the distress that I endure all the time are the 
suffering!’ 

 
ประโยค (67) ไดร้บัตลอดมา แปลเป็นรูปปัจจบุนักาลในภาษาเยอรมนัวา่ das die 

ganze Zeit erdulde ‘endure the torture all the time’ ซึง่ประกอบด้วยคํากริยาในรูปปัจจบุนั

กาลและกรรมตรง erdulde das ‘endure the torture’ และสว่นขยายรวมบง่เวลา die ganze 
Zeit ‘all the time’ 

จากการวิเคราะห์การแปลข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ภาษาเยอรมนัไมมี่การณ์ลกัษณะ

ทางไวยากรณ์ท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัเหมือนกบัภาษาไทยท่ีแสดงด้วยคําวา่ “มา”  
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เน่ืองจากเหตกุารณ์เหลา่นีส้ว่นใหญ่ได้รับการแปลเป็นกาลตา่งๆ โดยเฉพาะกาลสมบรูณ์ทัง้

ปัจจบุนักาลและอดีตกาล แม้วา่เหตกุารณ์ท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัในภาษาไทย

ได้รับการแปลเป็นกาลตา่งๆ ในภาษาเยอรมนั แตม่ิได้หมายความวา่กาลเหลา่นีจ้ะถ่ายทอด

เหตกุารณ์ไมต่รงกบัภาษาไทย ทัง้นี ้ ขึน้อยูก่บัการตีความบริบทและมมุมองของผู้แปลในการ

ตดัสนิใจแปลเหตกุารณ์ดงักลา่ว กลา่วคือ เม่ือเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัท่ีแสดงด้วย “มา” 

แปลเป็นกาลสมบรูณ์ทัง้ปัจจบุนักาลและอดีตกาลสามารถแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนั

ได้เช่นเดียวกบัในภาษาไทย หน่วยสร้างของปัจจบุนักาลสมบรูณ์มีกริยาช่วย haben ‘to have’ ใน

รูปปัจจบุนักาลท่ีแสดงจดุอ้างอิงในปัจจบุนั และคํากริยาในรูป past participle ซึง่วางเหตกุารณ์ไว้

ก่อนจดุอ้างอิงในปัจจบุนั สว่นอดีตกาลสมบรูณ์มีกริยาช่วย haben ‘to have’ ในรูปอดีตกาลท่ี

แสดงจดุอ้างอิงในอดีตและคํากริยาในรูป past participle ซึง่วางเหตกุารณ์ไว้ก่อนจดุอ้างอิงใน

อดีต (Comrie, 1985: 82) ดงันัน้หน่วยสร้างของกาลสมบรูณ์จงึแสดงเหตกุารณ์ผลท่ีสืบ

เน่ืองมาจากเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต นอกจากหน่วยสร้างท่ีทําให้ตีความกาลสมบรูณ์วา่แสดง

เหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัได้แล้ว การตีความกาลสมบรูณ์ร่วมกบับริบทมีสว่นสําคญัเช่นกนั 

เน่ืองจากกาลสมบรูณ์สามารถใช้แสดงเหตกุารณ์ท่ีสิน้สดุลงในอดีตจงึมกัใช้แทนอดีตกาล การ

ตีความความหมายของคํากริยาและสว่นขยายอ่ืนๆ ในประโยคจะชว่ยให้สามารถตีความประโยค

วา่เป็นเหตกุารณ์ท่ีเสร็จสิน้แล้วในอดีตและใช้แทนอดีตกาลได้หรือแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้า

ปัจจบุนั สิง่ท่ีใช้แยกความแตกตา่งระหวา่งการใช้ระหวา่งสองรูปแบบนีคื้อความหมายของคํากริยา 

คํากริยาท่ีมีความหมายแสดงผลท่ีตามมาหลงัจากเกิดเหตกุารณ์ในอดีตแล้วจะใช้แทนอดีตกาล

ไมไ่ด้ ดงันัน้เราจงึตีความประโยคกาลสมบรูณ์ท่ีมีความหมายเช่นนีไ้ด้วา่แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อน

หน้าปัจจบุนั ตวัอยา่งเช่น ประโยค (63) และ (64) 

การใช้อดีตกาลสมบรูณ์ในประโยค (63) และ (64) แสดงการณ์ลกัษณะเหตกุารณ์ท่ี

เกิดก่อนหน้าปัจจบุนั กลา่วคือ ประโยค (63) คํากริยา großziehen ‘to bring up’ แสดง

เหตกุารณ์ท่ีกินระยะเวลาและมีผลของการกระทําการเลีย้ง เม่ือตีความร่วมกบัอดีตกาลสมบรูณ์จะ

แสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ของเหตกุารณ์วา่เหตกุารณ์ได้เกิดขึน้ ณ จดุเวลาในอดีตก่อนหน้า

เวลาท่ีเป็นจดุอ้างอิง และดําเนินเร่ือยมาจนกระทัง่ถงึเวลาท่ีอ้างอิงในอดีตท่ีเดก็เตบิโต สว่น

ประโยค (64) มีการใช้อดีตกาลคูก่บัอดีตกาลสมบรูณ์ ซึง่แสดงเหตกุารณ์สองเหตกุารณ์คือ

เหตกุารณ์ท่ีฟักสงสยัซึง่เป็นเหตกุารณ์ปัจจบุนัและเหตกุารณ์ปากของมา่ยสมทรงเปือ้น เหตกุารณ์

แรกแสดงด้วยคํากริยารูปอดีตกาลซึง่เป็นเวลาปัจจบุนัของการเลา่เร่ือง สว่นเหตกุารณ์ท่ีสองแสดง

ด้วยรูปอดีตกาลสมบรูณ์ซึง่แสดงวา่เหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้และจบลงก่อนเวลาปัจจบุนัของการเลา่เร่ือง

และการเปือ้นซึง่เป็นผลสบืเน่ืองได้ดําเนินเร่ือยมาจนถงึเวลาปัจจบุนัของการเลา่เร่ือง 
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เช่นเดียวกบัอดีตกาลสมบรูณ์ ปัจจบุนักาลสมบรูณ์แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้า

ปัจจบุนัเช่นกนั กลา่วคือ กาลนีใ้ช้แสดงเหตกุารณ์ท่ีเร่ิมต้นในอดีตและยงัมีผลสืบเน่ืองในปัจบุนั 

ประโยคท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัลกัษณะนีม้กัมีคําวิเศษณ์บง่เวลากํากบั (วรรณา 

แสงอร่ามเรือง, 2540) เช่นประโยค (66) Ich hab gerade gegessen. ‘I have just eaten’ ท่ีมีคํา

วิเศษณ์ gerade (เพิ่งจะ...เสร็จ) ได้แสดงวา่เหตกุารณ์กินข้าวได้เกิดขึน้และเสร็จสิน้ลงก่อนเวลาท่ี

กลา่วถ้อยคํา และมีผลสืบเน่ืองตอ่มาในปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคําคือผู้กระทํา/ประธานอ่ิม

แล้วและไมต้่องการกินข้าวอีก นอกจาก gerade แล้วยงัมี eben (เม่ือตะกีนี้)้ การใช้คําวิเศษณ์

เหลา่นีร่้วมกบัปัจจบุนักาลสมบรูณ์ทําให้ตีความได้วา่เหตกุารณ์นีไ้ด้เร่ิมต้นในอดีตและยงัมีผล

สืบเน่ืองในปัจบุนั ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา  

นอกจากนีก้ารแปลเป็นปัจจบุนักาลยงัสามารถแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ก่อนหน้า

ปัจจบุนัได้เช่นเดียวกนั กลา่วคือกาลนีใ้ช้แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีตและดําเนินเร่ือยมาจนถึง

ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา และมกัมีคําวิเศษณ์บง่เวลากํากบัอยู ่ เชน่ 

ประโยค (67)  

สว่นการแปลเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัเป็นอดีตกาล (past tense) นัน้เป็นไป

ได้วา่แม้วา่เหตกุารณ์มีการเร่ิมต้นในอดีตและดําเนินมาจนถึงปัจจบุนั แตผู่้แปลต้องการเน้นท่ี

เหตกุารณ์หรือสภาพปัจจบุนั จงึใช้อดีตกาลซึง่เป็นกาลท่ีเป็นขนบในการเขียนเลา่เร่ืองเหตกุารณ์

ปัจจบุนัดงัเช่นประโยค (65)  

จะเห็นได้วา่ เน่ืองจากภาษาเยอรมนัไมมี่การณ์ลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีแสดง

เหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัเหมือนกบัภาษาไทย จงึมีการใช้กาลตา่งๆ ร่วมกบัการตีความเชิง

วจันปฏิบตัเิพ่ือแสดงการณ์ลกัษณะนี ้ อีกทัง้มมุมองของผู้แปลเป็นอีกปัจจยัหนึง่ท่ีจะทําให้

เหตกุารณ์ท่ีมี “มา” ซึง่แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัในภาษาไทยแปลเป็นกาลแบบใดใน

ภาษาเยอรมนั ดงันัน้ การตีความเชิงวจันปฏิบตัแิละมมุมองของผู้แปลตอ่เหตกุารณ์จงึมีบทบาท

สําคญัในการแปลเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัเป็นภาษาเยอรมนั จะเห็นได้วา่ การแปล

ความหมายนีเ้ป็นภาษาเยอรมนัมีกาลเป็นสิง่ท่ีเพิ่มขึน้มา เน่ืองจากในภาษาไทยไมมี่การแสดงกาล

เหมือนกบัภาษาเยอรมนั อยา่งไรก็ตาม การแปลเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าซึง่บง่ชีด้้วย “มา” เป็น

กาลตา่งๆ ในภาษาเยอรมนัสว่นใหญ่แสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีตและดําเนินมาจนถึงปัจจบุนั

หรือมีผลสืบเน่ืองจนถงึปัจจบุนั แตภ่าษาเยอรมนัไมมี่ตวัผู้พดูเข้ามาเก่ียวข้องกบัเหตกุารณ์ 

กลา่วคือ ผู้พดูภาษาไทยใช้ “มา” บง่ชีจ้ดุอ้างอิงของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์วา่อยู ่ ณ เวลาท่ีกลา่ว

ถ้อยคําหรือเวลาท่ีอ้างอิง ในขณะท่ีภาษาเยอรมนัแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั แตไ่มแ่สดง

การเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูในเหตกุารณ์ ดงันัน้ เวลาแปลเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัท่ี

บง่ชีด้้วย “มา” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนัความหมายของกาเรคล่ือนท่ี การบง่ชีจ้ดุอ้างอิงและ 
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ความเป็นอตัวสิยัจงึหายไป จากท่ีกลา่วมาข้างต้น ในการแปลเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัท่ีบง่ชี ้

ด้วย “มา” เป็นภาษาเยอรมนัมีกาลเพิ่มขึน้มา และสญูเสียความหมายเร่ืองการเคลื่อนท่ีเข้าสู่

จดุอ้างอิง 

อตัราการแปลคํากริยา “มา” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้า

ปัจจบุนัสามารถสรุปได้ดงัตอ่ไปนี ้

รูปภาษาเยอรมัน ความถ่ี อัตราร้อยละ 
VP   
 present simple tense 1 2.78 
  PronAdv + V   
 past simple tense 4 11.11 
  V past    
  V past + NP   
  PP + V past + ADJ   
  NPAcc + NPAcc + V past   
 present perfect tense 3 8.33 
  AUX to have + ADV + ADV + PP + Vperf   
  AUX to have + ADV + Vperf   
  PRT + NPAcc + ADV + Vperf + AUX to have   
 past perfect tense 16 44.44 
  ADV + ADV + AUX to have past + PRT + 

NPAcc + Vperf   

  ADV + AUX to have past + Vperf   
  ADV + PP + AUX to have past + NPAcc + 

Vperf   

  AUX to be past + NPDat + PP + Vperf + PP   
  AUX to have past + NP + Vperf   
  NPAcc + PP + Vperf + AUX to have past   
  NPNom + PP + Vperf + AUX to be past   
  PP + ADV + ADV + NPAcc + Vperf + AUX to 

have past   

  PP + ADV + AUX to have past + PP + Vperf   
  PP + AUX to have past + Vperf + NPAcc + to 

INF   

  PP + Vperf + AUX to be past   
  PP + Vperf + AUX to have past   
  PRT + PP + AUX to be past + Vperf   
  Vperf + AUX to have past   
  PRT + NPAcc + ADV + ADV + Vperf + AUX 

to have past   

ADJP 6 16.67 
 past participle   
PP 3 8.33 
 NP + Prep   
 Prep + NP   
ADVP 1 2.78 
 ADV   
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no translation  2 5.56 
รวม 36 100.00 

ตารางท่ี 4.3 ความถ่ีในการแปลคํากริยา “มา” ท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนั 

 

จากตารางข้างบนแสดงให้เห็นวา่การแปลคํากริยา “มา” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะ

เหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัเป็นกริยาวลีมีจํานวนมากและเดน่ชดัมากท่ีสดุ ถึงแม้วา่

เหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัในภาษาไทยจะได้รับการแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัท่ีหลากหลาย

ตามโครงสร้างอาร์กิวเม้นท์ของคํากริยา แตส่ิง่หนึง่ท่ีเห็นได้อยา่งชดัเจนคือการแปลเป็นกาล

สมบรูณ์ทัง้ในรูปปัจจบุนัและรูปอดีต สว่นรูปภาษาเยอรมนัอ่ืนๆ ได้แก่ รูปคณุศพัท์วลีซึง่เป็น

คําคณุศพัท์ท่ีเป็นคํากริยาในรูป past participle บพุบทวลี วิเศษณ์วลี และการไมแ่ปลเหตกุารณ์ท่ี

มี “มา” เป็นภาษาเยอรมนั ตา่งมีจํานวนน้อย  

 

 
4.4 สรุป 
 

จากการศกึษาสมมลูภาพในการแปลคํากริยา “มา” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั

ทัง้หมดท่ีกลา่วมาสามารถสรุปได้วา่ การแปลคํากริยา “มา” ในแตล่ะความหมายเป็น

ภาษาเยอรมนัมีรูปแบบท่ีเดน่ชดั กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “มา” เป็นกริยาเด่ียวจะแปลเป็นคํากริยาท่ี

มีความหมายแสดงการเคลือ่นท่ีท่ีเข้าสูต่วัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีผู้พดูอ้างอิงถึง คํากริยาเหลา่นีไ้ม่

แสดงอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ีเชน่เดียวกบัคํากริยา “มา” ในภาษาไทย เชน่ kommen ‘to 

come’, bringen ‘to bring’, besuchen ‘to visit’ เป็นต้น ดงันัน้ คํากริยาในภาษาเยอรมนัท่ีแปล

มาจากคํากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวจงึมีความเท่าเทียมกนัทางความหมาย เม่ือคํากริยา “มา” 

เป็นกริยานําท่ีบง่ชีค้วามหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ผู้พดูเน้นมมุมองตอ่เหตกุารณ์

วา่ผู้กระทํากริยาได้เปล่ียนการกระทําจากเหตกุารณ์หนึง่เข้าสูอี่กเหตกุารณ์หนึง่ โดยผู้พดูได้วาง

มมุมองของเขาไว้ท่ีเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา” ซึง่เป็นเหตกุารณ์

ปัจจบุนั ผู้แปลเลือกท่ีจะไมแ่ปลคํากริยา “มา” ท่ีบง่ชีค้วามหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ แตนิ่ยม

แปลเฉพาะเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา” แทน เน่ืองจากผู้พดู

ภาษาเยอรมนัสนใจเพียงการเคล่ือนท่ีและการกระทําจริงเทา่นัน้ ดงันัน้การไมแ่ปลคํากริยา “ไป” ท่ี

เป็นกริยานําเป็นภาษาเยอรมนัจงึทําให้สญูเสียความหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ 

รวมถึงการบง่ชีจ้ดุอ้างอิงและความเป็นอตัวิสยัท่ีเป็นองค์ประกอบหลกัทางความหมายของ

คํากริยา “มา”  
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นอกจากนี ้ เม่ือคํากริยา “มา” เป็นกริยารองจะทําหน้าท่ีเสริมความหมายของ

คํากริยาท่ีอยูข้่างหน้าในเร่ืองของทิศทางของเส้นทางการเคล่ือนท่ีและการณ์ลกัษณะเหตกุารณ์ท่ี

เกิดก่อนหน้าปัจจบุนั ผู้แปลจะเลือกใช้รูปภาษาเยอรมนัท่ีเดน่ชดัในแตล่ะความหมาย กลา่วคือ 

คํากริยา “มา” ท่ีเสริมความหมายเร่ืองทิศทางของเส้นทางท่ีเข้าสูต่วัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีผู้พดูอ้างอิง

มกัจะแสดงด้วย 1) คําบง่ชีจ้ดุอ้างอิง her ‘hither’ ซึง่เป็นคําวเิศษณ์บง่ทิศทางแตทํ่าหน้าท่ีเป็นคํา

อปุสรรคของคํากริยา และคําวิเศษณ์บง่ชีก้ารเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูนีม้กัประสมกบัคําบพุบท เชน่ 

aus ‘out’, unter ‘under; down’ เป็นต้น แล้วใช้เป็นคําอปุสรรคแสดงทิศทางของคํากริยาท่ีเป็น

ฐาน เชน่ herauskommen ‘to come out (towards to the speaker or the speaker’ reference 
point), herunterschreien ‘to shout from upstairs to downstairs (towards to the speaker 
or the speaker’ reference point)’  และ 2) บพุบทวลีซึง่แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของผู้กระทํา

กริยาเข้าสูเ่ป้าหมายซึง่เป็นสถานท่ีของผู้พดูเองหรือเป็นสถานท่ีท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ ความหมาย

เสริมเร่ืองทิศทางนีถ้กูแปลเป็นภาษาเยอรมนัท่ีมีความหมายเท่าเทียมกบัภาษาไทย สว่นคํากริยา 

“มา” ท่ีบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนั ผู้แปลนิยมแปลเป็นอนพุากย์ท่ีอยูใ่น

รูปกาลสมบรูณ์ทัง้ในอดีตและปัจจบุนั ผู้อา่นสามารถตีความกาลสมบรูณ์วา่เป็นเหตกุารณ์ท่ีแสดง

เหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้าปัจจบุนัได้จากการตีความบริบท ความหมายของคํากริยา และสว่นขยาย

ตา่งๆ ในอนพุากย์ เช่น คําวเิศษณ์ gerade (เพิ่งจะ), soeben (เม่ือตะกีนี้)้ หรือการใช้กาลสมบรูณ์

คูก่บัอดีตกาลซึง่ทําให้ตีความได้วา่เหตกุารณ์ได้เร่ิมต้นในอดีตและดําเนินมาถงึปัจจบุนั ณ เวลา

ของถ้อยคํา หรือเหตกุารณ์เพิ่งสิน้สดุและยงัมีผลสืบเน่ืองมาจนถงึปัจจบุนั ณ เวลาท่ีผู้พดูกลา่ว

ถ้อยคํา การแปลความหมายเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัท่ีบง่ชีด้้วย “มา” ในภาษาไทยเป็น

ภาษาเยอรมนัมีการสญูเสียความหมายเร่ืองการบง่ชีจ้ดุอ้างอิงและความเป็นอตัวิสยั เน่ืองจากผู้

พดูภาษาไทยใช้ “มา” แสดงมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั โดยวางจดุอ้างอิง

ไว้ท่ีปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือกลา่วถ้อยคํา ในขณะท่ีผู้พดูภาษาเยอรมนัแสดงเพียงเหตกุารณ์

ก่อนหน้าปัจจบุนั (เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีตท่ีดําเนินเร่ือยมาจนถึงปัจจบุนัหรือแสดงผลท่ีสืบเน่ือง

จากเหตกุารณ์ในอดีต) แตไ่มไ่ด้แสดงจดุอ้างอิงของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์เหมือนกบัภาษาไทย  

ความแตกตา่งระหวา่งภาษาไทยและภาษาเยอรมนัท่ีเห็นได้ชดัเจนคือลกัษณะการ

ถ่ายทอดเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยความหมายของคํากริยา “มา” แตล่ะความหมาย ซึง่เป็นผลมาจาก

การมองโลกท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งสองวฒันธรรม โดยเฉพาะการแสดงความรู้สกึท่ีมีตอ่เหตกุารณ์

ซึง่ไมใ่ช่การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ กลา่วคือ ผู้พดูภาษาไทยนิยมใช้ “มา” แสดงความรู้สกึวา่มีสิง่

ใดสิง่หนึง่เคลือ่นท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูทัง้ในโลกแห่งความจริงและในเชิงนามธรรมซึง่แสดงการ

เปล่ียนเหตกุารณ์ก่อนหน้านีม้าสูเ่หตกุารณ์ปัจจบุนั การเปล่ียนเข้าสูเ่หตกุารณ์ปัจจบุนัแสดงนยั

ของความตัง้ใจในการทําเหตกุารณ์ปัจจบุนัให้สําเร็จลลุว่งและความสําเร็จของเหตกุารณ์ปัจจบุนั 
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ปัจจบุนัท่ีผู้พดูวางมมุมองของเขาไว้ ความหมายเชิงวจันปฏิบตันีิแ้สดงความหมายโดยนยัถึง

ความสําเร็จในการทําเหตกุารณ์ปัจจบุนั เช่น ฉนัจะมาลอ้แกเล่นทําไม ในกรณีท่ีคํากริยา “มา” 

แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ เหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีได้ลดความสําคญัลง และผู้พดูให้

ความสําคญักบัเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา” ในท่ีนี ้คํากริยา “มา” แสดง

ความตัง้ใจหรือเจตนาในการเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระทําเหตกุารณ์ในปัจจบุนั ณ 

เวลาท่ีอ้างอิงหรือกลา่วถ้อยคํา เชน่ เขามาเยีย่มฟัก อยา่งไรก็ตาม ไมว่า่คํากริยา “มา” จะแสดง

การเคลื่อนท่ีเชิงกายภาพหรือเชิงนามธรรม คํากริยา “มา” ได้แสดงความหมายโดยนยัวา่เหตกุารณ์

ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “มา” บรรลเุป้าหมายท่ีผู้กระทํา/ประธานตัง้ใจหรือมีเจตนา

ไว้ 

เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นกริยารอง จะบง่ชีค้วามหมายเสริมคํากริยาท่ีปรากฏ

ข้างหน้าเหมือนกนั คํากริยาทัง้สองจะเสริมความหมายเร่ืองทิศทางของการเคล่ือนท่ีและทิศทาง

ของการดําเนินเหตกุารณ์ของการณ์ลกัษณะตา่งๆ สว่นการเกินความเกินพอดีเป็นความหมายเสริม

ท่ีเกิดขึน้กบัคํากริยา “ไป” เท่านัน้ การบง่ชีค้วามหมายเหลา่นีข้ึน้อยูก่บัประเภทของคํากริยาท่ี

ปรากฏร่วมกบัคํากริยา “ไป” และ “มา” ในประโยค กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏ

ร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีจะแสดงทิศทางของเส้นทางในการเคล่ือนท่ี ซึง่แสดงการ

เคล่ือนท่ีแบบตรงไปตรงมา เพราะปรากฏร่วมคํากริยาแสดงการเคลือ่นท่ี คํากริยา “ไป” จะแสดง

ทิศทางการเคลื่อนท่ีท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู ในขณะท่ีคํากริยา “มา” จะแสดงทิศทางการ

เคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู เชน่ ฟักเดินไปทางอาคารเรียน ครูใหญ่เดินมาทีป่ระตู  

เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ประเภทตา่งๆ จะ

บง่ชีค้วามหมายเสริมเหตกุารณ์ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะในเร่ืองของทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ 

กลา่วคือ คํากริยา “ไป” สามารถเสริมความหมายเร่ืองทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ได้ทัง้ในการณ์

ลกัษณะแบบสมบรูณ์และการณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์ เม่ือคํากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบั

คํากริยาแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ คํากริยาประเภทนีแ้บง่ออกเป็นประเภท

ยอ่ยได้ 3 ประเภท คือ 1) คํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป หกั ตาย หาย หลบั 2) คํากริยา

แสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ (กลาย)เป็น เปลีย่น(แปลง) กลาย(เป็น) และ 3) คํากริยาแสดงการ

เคล่ือนท่ี ผ่าน เลย ท่ีมีองค์ประกอบอ่ืนซึง่บง่ชีจ้ดุสิน้สดุเหตกุารณ์ คํากริยา “ไป” จะบง่ชีก้ารณ์

ลกัษณะแบบสมบรูณ์ (perfective aspect) โดยแสดงวา่เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาเหลา่นี ้

เกิดขึน้และจบสิน้อยา่งสมบรูณ์แล้ว (completion of the situation) นอกจากนีคํ้ากริยา “ไป” ยงั

แสดงความหมายเชิงวจันปฏิบตัไิด้วา่มีการเคล่ือนท่ีออกจากคณุสมบตัหินึง่เข้าสูส่ภาพปัจจบุนั 

(inception of situation) ในแง่นีแ้สดงวา่ผู้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือน

เข้าสูส่ภาพใหม ่และคํากริยา   “ไป”   บง่ชีก้ารณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาท่ี 
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แสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีกินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ คํากริยาประเภทนีแ้บง่ยอ่ย

ออกเป็น 2 ประเภท คือ คํากริยาแสดงการกระทํา ดืม่ ร้องเพลง และคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี 

ดําเนิน คํากริยา “ไป” แสดงมมุมองของผู้พดูวา่ในขณะท่ีผู้กระทํา/ประธานกระทํากริยาหนึง่อยู ่

เหตกุารณ์นีไ้ด้เร่ิมต้นขึน้และดําเนินไปเร่ือยๆ ผู้พดูมองเหตกุารณ์นีใ้นเวลาท่ีผู้กระทํา/ประธาน

กําลงัทํากริยาอยู ่ ซึง่เป็นเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา และการกระทํานีดํ้าเนินเลยไปจาก

เวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา 

คํากริยา “มา” เสริมความหมายเร่ืองทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั 

(Perfect/Anterior) เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาประเภทตา่งๆ กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏ

ร่วมกบัคํากริยาแสดงสภาพเหตกุารณ์ทรงสภาพท่ีอาจมีหรือไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ เช่น เป็น 

มี จะบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ประเภทการมีอยูข่องสภาพ (state-exists) เม่ือคํากริยา 

“มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทํา (action verbs) จะบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์

แตกตา่งกนั ขึน้อยูก่บัประเภทของคํากริยา คือ เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทําท่ีไมมี่

จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ “มา” จะบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ประเภทความตอ่เน่ืองของ

เหตกุารณ์ (anterior continuing) และเม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการกระทําท่ีมีจดุสิน้สดุ

ของเหตกุารณ์ “มา” จะบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ในแง่ของผล (perfect of result) ใน

ลกัษณะเดียวกนัเม่ือคํากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี จะบง่ชีค้วาม

สมบรูณ์ของเหตกุารณ์แตกตา่งกนัตามประเภทของคํากริยา คือ เม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดง

การเคลื่อนท่ีท่ีไมแ่สดงจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ “มา” จะบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ประเภท

ความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ (anterior continuing) และเม่ือปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการ

เคล่ือนท่ีท่ีแสดงจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ “มา” จะบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีต 

(anterior) ในความหมายนีผู้้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงวา่มมุมองของเขาอยูท่ี่เหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่

เป็นเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา และเหตกุารณ์ปัจจบุนัเป็นผลสืบเน่ืองมาจากเหตกุารณ์

ก่อนหน้านี ้

นอกจากนีคํ้ากริยา “ไป” ยงัแสดงความหมายเสริมเร่ืองความเกินพอดีเม่ือปรากฏร่วมกบั

คํากริยาแสดงการประเมินคา่ คํากริยา “ไป” บง่บอกถงึทศันคตหิรือมมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่สิง่หนึง่

ในเชิงปริมาณหรือคณุภาพวา่สิง่นัน้ไมต่รงกบัความคาดหวงัของผู้พดูหรือไมต่รงกบัสิง่ท่ีผู้พดูคดิ ผู้

พดูใช้คํากริยา “ไป” เพ่ือแสดงวา่ผู้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ท่ีปริมาณหรือคณุภาพท่ีเขาคาดไว้ 

และสิง่ท่ีไมต่รงกบัความคาดหวงัของเขาเป็นสิง่ท่ีออกไปจากมมุมองของเขา 

เม่ือเปรียบเทียบข้อมลูภาษาไทยของความหมายแตล่ะความหมายท่ีคํากริยา “ไป” และ 

“มา” แสดงกบัข้อมลูภาษาเยอรมนัท่ีแปลมาจากความหมายเหลา่นัน้เพ่ือศกึษาความเทา่เทียมกนั 
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ทางความหมายระหวา่งสองภาษานี ้ ผู้วิจยัพบวา่ผู้แปลใช้รูปภาษาเยอรมนัท่ีหลากหลายในการ

แปลความหมายตา่งๆ ของคํากริยา “ไป” และ “มา” ดงันี ้ 

เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นกริยาเด่ียวท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงและเข้า

สูจ่ดุอ้างอิง สามารถแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัท่ีมีสมมลูภาพหรือความเทา่เทียมกนัทาง

ความหมาย ดงันี ้ คํากริยา “ไป” ได้รับการแปลเป็น 1) คํากริยาเด่ียวซึง่สว่นใหญ่เป็นคํากริยาบอก

อากปักิริยาในการเคลื่อนท่ี เช่น gehen ‘to go on foot’, fahren ‘to go by means of 

transportation’ เป็นต้น 2) คําวิเศษณ์ เชน่ fort ‘away’, weg ‘away; off’ เป็นต้น 3) บพุบทวลี 

เช่น nach Hause ‘to house’ และ 4) การแปลเป็นสญูรูปหรือการไมแ่ปลความหมายนี ้ สว่น

คํากริยา “มา” ได้รับการแปลเป็น 1) คํากริยาเด่ียวซึง่สว่นใหญ่เป็นคํากริยาท่ีไมแ่สดงอากปักิริยา

ในการเคลื่อนท่ี เชน่ kommen ‘to come’, zusammenströmen ‘to come from all direction; 

to flock together (towards the speaker’s reference point)’ เป็นต้น และ 2) คําวิเศษณ์ เชน่ 

da ‘there’ ถึงแม้วา่การแปลคํากริยา “ไป” และ “มา" ท่ีเป็นกริยาเด่ียวมีรูปภาษาเยอรมนัท่ี

หลากหลาย แตรู่ปภาษาท่ีเดน่ชดัท่ีสดุในการแปลความของการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงและเข้า

สูจ่ดุอ้างอิงในภาษาไทยคือ การแปลเป็นรูปคํากริยาเด่ียวในภาษาเยอรมนั จะเห็นได้วา่ การแปล

คํากริยา “ไป” เป็นภาษาเยอรมนัมีความหมายของอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ีเพิ่มขึน้มา ในขณะ

ท่ีการแปลคํากริยา “มา” เป็นภาษาเยอรมนัมีความเท่าเทียมกนัทางความหมายกบัภาษาไทย นัน่

คือ ไมแ่สดงอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ีเหมือนกนั 

เม่ือเปรียบเทียบข้อมลูของคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยานําบง่ชีค้วามหมายความ

ห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ผู้วิจยัพบวา่คํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยา “ไป” และ “มา” ได้รับการ

แปล แตค่วามห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ท่ีบง่ชีด้้วยคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทย

ไมไ่ด้รับการแปลเป็นภาษาเยอรมนั นัน่หมายความวา่ความหมายความห่างเชิงระยะทางของ

เหตกุารณ์ของคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยหายไปในการแปลเป็นภาษาเยอรมนั อยา่งไร

ก็ตาม ความหมายนีอ้าจถกูแปลเป็นภาษาเยอรมนั เม่ือผู้แปลเห็นวา่คํากริยา “ไป” และ “มา” 

แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพนอกเหนือจากความหมายเชิงอตัวิสยัด้วย ในกรณีนีค้วามหมาย

ของคํากริยา “ไป” และ “มา” และคํากริยาท่ีตามหลงัคํากริยาทัง้สองนีไ้ด้รับการแปลเป็น

ภาษาเยอรมนัด้วยรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ เช่น คํากริยาเดี่ยว ไปหา แปลเป็น bringen ‘to bring’ 

มาเยีย่ม แปลเป็น besuchen ‘to visit’ และคํากริยาท่ีตามด้วยคําบพุบทวลี ไปอาบน้ํา แปลเป็น 

zum Baden gehen ‘to go to take a bath’ เป็นต้น ดงันัน้ รูปแบบท่ีเดน่ชดัท่ีสดุในการแปลความ

ห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์คือการไมแ่ปลความหมายนีใ้นภาษาเยอรมนั ทําให้ความหมายนี ้

หายไป 
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เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นกริยารองจะเสริมความหมายในเร่ืองของทิศทางของหาร

เคล่ือนท่ีและทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ของการณ์ลกัษณะ สว่นความหมายความเกินความพอดี

จะเกิดขึน้กบัคํากริยา “ไป” เท่านัน้ความหมายแตล่ะความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” แปล

เป็นรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ ดงันี ้

คํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีบง่ชีทิ้ศทางของเส้นทางได้รับการแปลเป็นรูปภาษาเยอรมนัได้

หลายรูป เช่น การแปลเป็นคํากริยาเด่ียว คํากริยาท่ีตามด้วยบพุบทวลี และคํากริยาท่ีประกอบด้วย

คําวิเศษณ์บง่ชีทิ้ศทางซึง่ทําหน้าท่ีเป็นคําอปุสรรค hin ‘thither หรือ her ‘hither’ เป็นต้น 

ถึงแม้วา่ความเท่าเทียมกนัทางความหมายของการแปลทิศทางของคํากริยา “ไป” และ “มา” จะมี

รูปภาษาท่ีไมเ่หมือนกนัตามโครงสร้างอาร์กิวเม้นท์ของคํากริยาเด่ียวในภาษาเยอรมนั แต่

ความหมายของทิศทางการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงและทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงมกั

แสดงผา่นคํากริยาเด่ียวท่ีบง่ความหมายทิศทางในตวัคําเองหรือมีคําอปุสรรคบง่ทิศทางของ

คํากริยาท่ีเป็นฐาน กลา่วคือ เม่ือผู้แปลแปลทิศทางของคํากริยา “ไป” จะใช้คํากริยาเด่ียวท่ีแสดง

ทิศทางการเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู เชน่ gehen ‘to go on foot’ หรือใช้คํากริยาเด่ียว

ท่ีมีคําอปุสรรคบง่ชีทิ้ศทาง เช่น hinübergehen ‘to go upstairs’, hinschleppen ‘to carry 

away’, wegschaffen ‘to send away’ เป็นต้น เม่ือผู้แปลแปลทิศทางของคํากริยา “มา” จะใช้

คํากริยาเด่ียวท่ีแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู เชน่ kommen ‘to come’ หรือใช้

คํากริยาเด่ียวท่ีมีคําอปุสรรคบง่ชีทิ้ศทาง เช่น herkommen ‘to come here’, herlaufen ‘to walk 
(towards the speaker’s reference point)’ hereinkommen ‘to come in (towards the 
speaker’s reference point)’,  anschauen ‘to look at’ เป็นต้น  

นอกจากนีทิ้ศทางของคํากริยา “ไป” และ “มา” มกัแสดงผา่นคําบพุบทเช่นกนั ลกัษณะ

การใช้คําบพุบทในภาษาเยอรมนัทําให้เราทราบได้วา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้เป็นเหตกุารณ์การ

เคล่ือนท่ีหรือไม ่ กลา่วคือ คําบพุบทท่ีตามด้วยคํานามในการกกรรมตรง (accusative case) บง่

การเปล่ียนสถานท่ี การเคล่ือนท่ี และทิศทาง สว่นคํากริยาท่ีตามด้วยคํานามในการกกรรมรอง 

(dative case) จะไมบ่ง่ชีก้ารเปล่ียนสถานท่ี แตบ่ง่ชีตํ้าแหนง่หรือสถานท่ี อยา่งไรก็ตาม คําบพุบท

บางคําตามด้วยคํานามในการกกรรมรองเสมอแม้วา่จะบง่การเปล่ียนสถานท่ีหรือทิศทาง เชน่ aus 

‘out’, zu ‘to’, nach ‘to’ จากการวิเคราะห์การแปลทิศทางการเคลื่อนท่ีของคํากริยา “ไป” และ 

“มา” จะเห็นได้วา่รูปแบบท่ีเดน่ชดัท่ีสดุในการแปลความหมายนีคื้อ การแปลเป็นคํากริยาเด่ียวและ

การแปลเป็นคํากริยาท่ีตามด้วยบพุบทวลี จะเห็นได้วา่การแปลความหมายเสริมเร่ืองทิศทางการ

เคล่ือนท่ีซึง่บง่ชีด้้วยคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นภาษาเยอรมนันัน้มีความหมายเท่าเทียมกนั 

เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” บง่ชีทิ้ศทางการดําเนินเหตกุารณ์ของการณ์ลกัษณะ ผู้แปล

จะใช้รูปภาษาเยอรมนัท่ีแตกตา่งกนั กลา่วคือ คํากริยา “ไป” ท่ีบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ 
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และแบบไมส่มบรูณ์ (perfective & imperfective aspect) ได้รับการแปลเป็นคํากริยาในรูปของ

อดีตกาล และคํากริยาช่วยตามด้วยคํากริยาในรูป past participle แตรู่ปแบบท่ีเดน่ชดัท่ีสดุในการ

แปลการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์และแบบไมส่มบรูณ์คือคํากริยาในรูปของอดีตกาล ทัง้นีเ้ป็นเพราะ

รูปภาษาเยอรมนันีเ้ป็นรูปประโยคของอดีตกาลท่ีใช้เป็นกาลหลกัในการเลา่เร่ืองในนวนิยาย  

อยา่งไรก็ตาม รูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ มีความเทา่เทียมกนักบัความหมายในภาษาไทย 

เน่ืองจากภาษาเยอรมนัมกัแสดงการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์และแบบไมส่มบรูณ์ผา่นรูปภาษา

ตา่งๆ ได้แก่ คํากริยา คําบพุบท และหน่วยสร้างบางหนว่ยสร้าง กลา่วคือ การณ์ลกัษณะแบบ

สมบรูณ์และแบบไมส่มบรูณ์แสดงผา่นความหมายของคํากริยา โดยเฉพาะคํากริยาท่ีแสดงการณ์

ลกัษณะแบบสมบรูณ์มกัมีคําอปุสรรค เพ่ือทําให้คํากริยาท่ีแสดงการณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์

เปล่ียนเป็นการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ เช่น schlafen ‘to sleep’ – einschlafen ‘to fall asleep’, 

blühen ‘to blossom’ – verblühen ‘to wither; fade’เป็นต้น นอกจากนีรู้ปแบบของหน่วยสร้าง

บางหนว่ยสร้างสามารถแสดงการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์และแบบไมส่มบรูณ์ได้ รูปภาษาเยอรมนั

ท่ีใช้ในการแสดงการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์คือคํากริยาช่วย sein ‘to be’ ตามด้วยคํากริยาในรูป 

past participle ซึง่เป็นหน่วยสร้างกาลสมบรูณ์ท่ีแสดงการเปล่ียนแปลงจนเกิดสภาพใหม ่ และ

หนว่ยสร้างกรรมวาจกแสดงสภาพ (Zustandpassiv) สว่นรูปภาษาเยอรมนัท่ีใช้ในการแสดงการณ์

ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์คือคําบพุบท beim ‘during:the’, am ‘at:the, im ‘in:the’ และการใช้รูป

ภาษา am-Inf-sein  

สว่นคํากริยา “มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั (perfect/anterior) ได้รับการแปล

เป็นรูปภาษาเยอรมนัตา่งๆ ได้แก่ คํากริยาช่วยตามด้วยคํากริยาในรูป past participle คํากริยาใน

รูปอดีตกาล บพุบทวลี และคณุศพัท์วลี แตรู่ปแบบท่ีเดน่ชดัท่ีสดุในการแปลความสมบรูณ์ของ

เหตกุารณ์คือรูปคํากริยาช่วยตามด้วยคํากริยาในรูป past participle ซึง่เป็นรูปภาษาของกาล

สมบรูณ์ (perfect tense) ผู้แปลใช้กาลนีใ้นการแปลมากท่ีสดุ อาจเป็นเพราะรูปภาษาท่ีแสดง

ความสําคญัหรือความตรงประเดน็ของเหตกุารณ์ในอดีตตอ่เหตกุารณ์ปัจจบุนั กลา่วคือ รูป

ปัจจบุนักาลสมบรูณ์มีคํากริยาช่วยแสดงจดุอ้างอิงในปัจจบุนัและคํากริยาในรูป past participle ท่ี

วางเหตกุารณ์ไว้ก่อนจดุอ้างอิงในปัจจบุนั สว่นรูปอดีตกาลสมบรูณ์มีคํากริยาช่วยแสดงจดุอ้างอิง

ในอดีตและคํากริยาในรูป past participle ท่ีวางเหตกุารณ์ไว้ก่อนจดุอ้างอิงในอดีต ดงันัน้ รูป

ภาษานีจ้งึแสดงเหตกุารณ์ในปัจจบุนัท่ีเป็นผลสืบเน่ืองมาจากเหตกุารณ์ในอดีต  

จะเห็นได้วา่ภาษาเยอรมนัสามารถแสดงการณ์ลกัษณะตา่งๆ ได้เหมือนกบัภาษาไทย แต่

ทวา่การแสดงทิศทางของการดําเนินเหตกุารณ์ของการณ์ลกัษณะตา่งๆ ท่ีบง่ชีด้้วยคํากริยา “ไป” 

และ “มา” นัน้ไมมี่ในภาษาเยอรมนั ดงันัน้ ในการแปลความหมายของการเคล่ือนท่ี การบง่ชี ้

จดุอ้างอิงและความเป็นอตัวสิยัจงึสญูเสียไป     และเน่ืองจากภาษาเยอรมนัเป็นภาษาในตระกลู     
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อินโด-ยโูรเปียนท่ีต้องแสดงกาลท่ีคํากริยาเสมอ ในขณะท่ีภาษาไทยไมมี่กาล กาลจงึเป็น

ความหมายท่ีเพิ่มขึน้มา 

นอกจากความหมายทิศทางและการณ์ลกัษณะแล้ว คํากริยา “ไป” ยงัแสดงการเกินความ

พอดี ความหมายนีถ้กูแปลเป็นรูปภาษาท่ีหลากหลาย เช่น คําวิเศษณ์ คําคณุศพัท์ แตรู่ปภาษาท่ี

พบบอ่ยคือ การแปลเป็นคําวิเศษณ์ เชน่ zu ‘too’, ganz ‘quite; really’ เป็นต้น จะเห็นได้วา่

ประโยคภาษาเยอรมนัมีความหมายเท่าเทียมกบัประโยคภาษาไทย เน่ืองจากการเกินความพอดี

เป็นความหมายใหมท่ี่ขยายออกมาจากความหมายหลกัของคํากริยา “ไป” และชดัเจนกวา่การ

เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิง หากไมแ่ปลความหมายนีเ้ป็นภาษาเยอรมนัจะทําให้ความหมายของ

ประโยคผิดเพีย้นไปไมต่รงกบัภาษาต้นฉบบั 

การศกึษาความเทา่เทียมกนัในการแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยเป็น

ภาษาเยอรมนัพบวา่มีความหมายท่ีสญูเสียไปและความหมายท่ีเพิ่มขึน้มาเน่ืองจากลกัษณะท่ี

แตกตา่งกนัของภาษาไทยและภาษาเยอรมนั กลา่วคือ ตามแบบลกัษณ์เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของ

ทาลม่ี (Talmy, 2000) คํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นคํากริยาท่ีไมแ่สดงอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ี 

หากผู้พดูต้องการแสดงอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ีจําเป็นต้องใช้คํากริยาท่ีแสดงความหมายนัน้

เพิ่มในประโยค ซึง่เป็นลกัษณะของภาษา equipollently framed ท่ีแสดงความหมายของ

อากปักิริยาด้วยคํากริยาหนึง่คํา (เช่น เดนิ) และแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงหรือเข้าสุ่

จดุอ้างอิงด้วยคํากริยาอีกคําหนึง่ (เชน่ ไป มา) ในขณะท่ีภาษาเยอรมนัจดัเป็นภาษา satellite 

framed ซึง่แสดงความหมายของอากปักิริยาและการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงไว้ในคํากริยาคํา

เดียวได้ (เช่น gehen ‘to go by foot’) และมีคํากริยาแสดงอากปักิริยาเป็นจํานวนมาก ดงันัน้ ใน

การแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวเป็นภาษาเยอรมนั โดยเฉพาะคํากริยา “ไป” จงึ

พบวา่มีความหมายอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ีเพิ่มขึน้มา 

นอกเหนือจากวามหมายหลกัของคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวแล้ว ยงัมี

ความหมายอ่ืนท่ีขยายออกมาจากความหมายหลกั ซึง่ล้วนเป็นความหมายในเชิงทศันคตท่ีิแสดง

ความเก่ียวข้องของผู้พดูในเหตกุารณ์หรือเรียกอีกอยา่งวา่ความเป็นอตัวิสยั นัน่คือ การบง่ชีก้าร

เปล่ียนเหตกุารณ์ท่ีมีการเคล่ือนท่ีจากเหตกุารณ์หนึง่ไปยงัอีกเหตกุารณ์หนึง่ในความรู้สกึของผู้พดู 

(กริยานํา) และการบง่ชีค้วามหมายเสริมท่ีเราต้องจินตนาการเองวา่มีการเคล่ือนท่ีเกิดขึน้ (เช่น ทิศ

ทางการดําเนินเหตกุารณ์ของการณ์ลกัษณะและการเกินความพอดีของกริยารอง) ความหมายใน

เชิงทศันคตเิหลา่นีเ้ป็นความหมายท่ีเพิ่มเตมิขึน้มาจากความหมายหลกั ในขณะท่ีภาษาเยอรมนัไม่

มีการใช้ภาษาท่ีแสดงทศันคตหิรือความรู้สกึของผู้พดูเข้ามาเก่ียวข้องกบัเหตกุารณ์วา่มีการ

เคล่ือนท่ีเกิดขึน้ แตจ่ะบอกแคก่ารกระทําและเวลาการเกิดเหตกุารณ์ ดงัจะเห็นได้จากการแปล

คํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีบง่ชีค้วามหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์ 
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ของการณ์ลกัษณะ และการเกินความพอดีเป็นภาษาเยอรมนั การเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงและ

เข้าสูจ่ดุอ้างอิงของการใช้ “ไป" และ “มา” ในภาษาไทยท่ีปรากฏในความหมายเหลา่นีห้ายไปใน

ภาษาเยอรมนั นัน่แสดงวา่ภาษาเยอรมนัจะแสดงความหมายท่ีเป็นคา่ความจริงของประโยค

เท่านัน้ ความหมายท่ีไมใ่ช่คา่ความจริงหรือเป็นทศันคตแิละความรู้สกึของผู้พดูจะไมแ่สดงออกใน

ภาษาเยอรมนั 

อยา่งไรก็ตาม มิได้หมายความวา่ภาษาเยอรมนัไมมี่การแสดงอตัวิสยัในภาษา กลา่วคือ

การแสดงอตัวสิยัในภาษาเยอรมนัไมใ่ช่ในความหมายของการรวมผู้พดูไว้ในเหตกุารณ์การ

เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู แตจ่ะแสดงมมุมองท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ในเชิงทศันะหรือความ

คดิเห็นสว่นตวัของผู้พดูโดยใช้คํากริยาช่วยบอกมาลา (modal verbs) เช่น können ‘can’ ใช้

แสดงความคาดคะเนของผู้พดู müssen ‘must’ ใช้แสดงความคาดคะเนท่ีผู้พดูแน่ใจมากๆ เป็นต้น 

ในกรณีนีคํ้ากริยาช่วยบอกมาลาจะต้องใช้คูก่บัคํากริยาในรูป Infinitive เสมอ (วรรณา 2539, 

Duden-Grammatik, 1998) หรืออาจใช้คําเสริม/อนภุาค (particles) ตวัอยา่งเช่น Sie kann in 

ihrem Zimmer sein. ‘She may be in her room’ (Mortelmans, 1997: 201) ในประโยคนีผู้้

พดูใช้คํากริยาช่วยบอกมาลา kann เพ่ือแสดงการคาดคะเนถึงความเป็นไปได้ของเหตกุารณ์ หรือ 

Wir werden ihn dort wohl treffen. ‘เราคงจะพบเขาท่ีนัน่’ (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545: 19) 

ในประโยคนีผู้้พดูใช้คําอนภุาคบง่เจตนารมณ์ในการสื่อสาร (Abtönungspartikeln) wohl เพ่ือ

แสดงการคาดคะเนของผู้พดู 
 
 

5.2 อภปิรายผล 
 

ในการวิเคราะห์ความหมายการเคลื่อนท่ีเชิงพืน้ท่ีของคํากริยา “ไป” และ “มา” ผู้วิจยัพบวา่

มมุมองของผู้พดูเป็นปัจจยัในการเลือกใช้คํากริยา “ไป” และ “มา” กลา่วคือ ผู้พดูจะใช้คํากริยา 

“ไป” ในบริบทท่ีกลา่วถึงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ณ เวลาท่ี

อ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา สว่นคํากริยา “มา” จะใช้ในบริบทท่ีกลา่วถงึการเคล่ือนท่ีเข้าสู่

สถานท่ีของผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยคํา ตวัอยา่งเช่น 
 

1) ฟัก: นางเข้ามานอนในนีห้รือเปลา่ 

2) มา่ยสมทรง: เปลา่ ฉนัไมไ่ด้เข้าไปนะ 
 

ประโยค 1) และ 2) เป็นการสนทนาระหวา่ง ฟัก ซึง่นัง่อยูใ่นมุ้งของตวัเองและ ม่ายสมทรง 

ซึง่ชอบเข้าไปนอนในมุ้งของฟัก ทัง้สองประโยคสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือ ม่ายสมทรง กระทํากริยา การเขา้  
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และมีสถานท่ีท่ีอ้างอิงคือ ในมุง้ ในประโยค 1) ผู้พดูถามผู้ รับสารเก่ียวกบัการเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู  

ดงันัน้ผู้พดูจงึใช้คํากริยา “มา” เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู ขณะท่ีในประโยค 2) ผู้

พดูตอบปฏิเสธวา่ไมไ่ด้ออกจากสถานท่ีของผู้พดูเอง ดงันัน้ผู้พดูจงึใช้คํากริยา “ไป” เพ่ือแสดงการ

เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พดูซึง่เป็นสถานท่ีอ่ืนซึง่ไมใ่ช่ในมุ้งของฟัก การใช้คํากริยา “มา” และ 

“ไป” ในบริบทท่ีกลา่วถงึสถานท่ีของผู้พดูสามารถแสดงเป็นภาพได้ดงันี ้
 

 

 

 

 

ภาพท่ี 5.1 การใช้คํากริยา “มา” ในประโยค 1) 

 

 

 

 

     ●                                                     ● 
                                                                                                                 

สถานท่ีของผู้พดู 

     ●                                                     ● 
                                                                                         
สถานท่ีของผู้พดู 

ภาพท่ี 5.2 การใช้คํากริยา “ไป” ในประโยค 2) 
 

ภาพท่ี 5.1 แสดงให้เห็นวา่ ผู้พดูคือ ฟัก จะใช้คํากริยา “มา” เม่ือผู้ รับสาร ม่ายสมทรง 

เคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู และภาพท่ี 5.2 แสดงให้เห็นวา่ ผู้พดูคือ ม่ายสมทรง จะใช้คํากริยา 

“ไป” เม่ือผู้พดูเคลื่อนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พดูเอง  

กลา่วโดยสรุปได้วา่ เม่ือผู้ ฟังเป็นสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีและอยูใ่นสถานท่ีของตวัเองดงัประโยค 1) ผู้

พดูต้องใช้คํากริยา “มา” เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีของผู้ ฟังเข้าสูส่ถานท่ีท่ีผู้พดูอยู ่ ผู้พดูไมส่ามารถใช้

คํากริยา “ไป” ในบริบทนีไ้ด้ หากใช้คํากริยา “ไป” ในประโยคจะฟังแปลกห ู (?นางเข้าไปนอนในนี ้

หรือเปลา่ 1 )  เม่ือผู้พดูกระทําการเคล่ือนท่ีเองดงัในประโยค 2) ผู้พดูจะต้องใช้คํากริยา “ไป” เพ่ือ

แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีท่ีผู้พดูอยู ่ ผู้พดูไมส่ามารถใช้คํากริยา “มา” ในบริบทนีไ้ด้ หาก

ใช้คํากริยา “มา” ในประโยคจะฟังแปลกหเูช่นเดียวกนั (?เปลา่ ฉนัไมไ่ด้เข้ามานะ) 

ในบางกรณีท่ีผู้พดูเป็นบคุคลท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัเหตกุารณ์การเคลื่อนท่ี กลา่วคือ ผู้พดูเป็น

บคุคลท่ีเห็นหรือเลา่เหตกุารณ์การเคลื่อนท่ีจากมมุมองภายนอกเหตกุารณ์ ผู้พดูสามารถเลือกใช้

คํากริยา “ไป" หรือ “มา” ก็ได้ ทัง้นี ้ขึน้อยูก่บัตําแหน่งของจดุอ้างอิงท่ีผู้พดูได้วางไว้ ตวัอยา่งเช่น 
 

3) ฟักเดนิขึน้ไปบนกฏิุ 

4) ฟักเดนิขึน้มาบนกฏิุ 
                                                 
1 เคร่ืองหมายคําถาม (?) ใช้แสดงวา่ประโยคนัน้แปลกประหลาด และมกัไม่พบการใช้ประโยคนัน้ในชีวิตประจําวนั 
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ประโยค 3) และ 4) มีสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือ ฟัก ทําการเคล่ือนท่ีด้วยการเดนิ และมีจดุหมาย

ปลายทางอยูท่ี่ กฏิุพระ เหมือนกนั แตส่ิง่ท่ีตา่งกนัคือจดุอ้างอิงของผู้พดู ในประโยค 3) ผู้พดูวาง

จดุอ้างอิงไว้ท่ีสถานท่ีอ่ืนท่ีไมใ่ช่ กฏิุพระ ดงันัน้ผู้พดูจงึใช้คํากริยา “ไป” แสดงการเคลื่อนท่ีออกจาก

สถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของเขา สว่นในประโยค 4) ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ี กฏิุพระ ดงันัน้ผู้พดูจงึใช้

คํากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู 

จากตวัอยา่งการเลือกใช้คํากริยา “ไป” และ “มา” ข้างต้น สามารถสรุปเป็นภาพได้ดงันี ้

  

 

 

 

 

ภาพท่ี 5.3 การใช้คํากริยา “ไป” ในประโยค 3) 

 

 

 

 

    ●                                                   ● 
                                                                                            เป้าหมาย 

                                                                                                 
                                                                 จดุอ้างอิงของผู้พดู 

      ●                                                  ● 
                                                                                    

จดุอ้างอิงของผู้พดู 

เป้าหมาย 

ภาพท่ี 5.4 การใช้คํากริยา “มา” ในประโยค 4) 
 

ภาพท่ี 10 และ 11 แสดงให้เห็นวา่ สิง่ท่ีเคล่ือนท่ี ฟัก เคล่ือนท่ีสูเ่ป้าหมาย กฏิุพระ ในภาพ

ท่ี 10 ผู้พดูกําหนดจดุอ้างอิงไว้ท่ีสถานท่ีใดสถานท่ีหนึง่นอกเหนือจาก กฏิุพระ การเดนิขึน้จงึเป็น

การเคลื่อนท่ีออกจากสถานท่ีท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิง ในขณะท่ีภาพท่ี 11 ผู้พดูกําหนดจดุอ้างอิงไว้ท่ี 

กฏิุพระ การเดนิขึน้จงึเป็นการเคล่ือนเข้าสูส่ถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู 

จากตวัอยา่งประโยค 1) – 4) สามารถสรุปได้วา่ ถ้าสิง่ท่ีเคล่ือนท่ีคือผู้พดูหรือผู้ รับสาร ผู้

พดูจําเป็นต้องเลือกใช้คํากริยา “ไป” หรือ “มา” คําใดคําหนึง่ให้เหมาะสมกบับริบท แตถ้่าสิง่ท่ี

เคล่ือนท่ีไมใ่ช่ผู้พดูหรือผู้ รับสาร ผู้พดูสามารถเลือกใช้คํากริยา “ไป” หรือ “มา” ได้อยา่งอิสระ ขึน้อยู่

กบัวา่ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ ณ สถานท่ีใดของเหตกุารณ์ 

นอกจากนี ้ ในเบือ้งต้นผู้วิจยัได้ศกึษาและวิเคราะห์ความหมายของคํากริยา “ไป” และ 

“มา” อยา่งคร่าวๆ และพบวา่คํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยมีความหมายแสดงการ

เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูและเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูเม่ือปรากฏเป็นกริยาเด่ียวใน

ประโยค และมีความหมายของการบอกทิศทาง บอกวตัถปุระสงค์ และบอกการณ์ลกัษณะเม่ือ

ปรากฏในตําแหนง่กริยานําและกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียง    แตเ่ม่ือทําการวิเคราะห์ข้อมลู 
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อยา่งละเอียดแล้ว ผู้วจิยัพบวา่บางความหมายไมส่อดคล้องกบัสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้ และมี

ความหมายบางหมายเพิม่เตมิขึน้มา กลา่วคือ ผู้วิจยัพบวา่ความหมายบอกวตัถปุระสงค์ของ

คํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยานําในหนว่ยสร้างกริยาเรียงไมเ่ดน่ชดัเท่ากบัความหมายความ

ห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นกริยานําจะแสดงการ

เคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม คํากริยา “ไป” แสดงมมุมองของผู้พดูวา่เหตกุารณ์ท่ีสองซึง่แสดงด้วย

คํากริยาท่ีตามหลงั “ไป” เป็นเหตกุารณ์ท่ีอยูห่่างจากเหตกุารณ์ซึง่ผู้พดูวางมมุมองของเขาไว้ และ

คํากริยา “มา” แสดงมมุมองของผู้พดูวา่เหตกุารณ์ท่ีสองซึง่แสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงั “มา” เป็น

เหตกุารณ์บรรลเุป้าหมายของผู้กระทํา/ประธานแล้ว สว่นความหมายวตัถปุระสงค์เป็นความหมาย

โดยนยัท่ีเกิดขึน้เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” แสดงการเคลื่อนท่ีจริง เพ่ือแสดงวา่ผู้พดูได้ตัง้ใจ

กระทําการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” เพ่ือกระทําเหตกุารณ์ท่ีสอง ดงันัน้ ความหมายวตัถปุระสงค์จงึ

ปรากฏเฉพาะบางบริบท และความหมายเชิงอตัวิสยัเป็นความหมายท่ีเพิ่มเตมิขึน้มา 

อีกทัง้ผู้วิจยัยงัพบวา่ความหมายเสริมการณ์ลกัษณะของคํากริยา “ไป” และ “มา” ในเร่ือง

ของทิศทางการดําเนินเหตกุารณ์สามารถแบง่เป็นประเภทยอ่ยได้อีก กลา่วคือ คํากริยา “ไป” 

สามารถบง่ชีไ้ด้ทัง้การณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์และแบบไมส่มบรูณ์ ขึน้อยูก่บัประเภทของคํากริยา

ท่ีมาปรากฏร่วมด้วย สว่นคํากริยา “มา” บง่ชีเ้หตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั ยิง่ไปกวา่นัน้ คํากริยา 

“ไป” ท่ีเป็นกริยารองยงัแสดงการเกินความเกินพอดีซึง่เพิ่มเตมิขึน้มาจากสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้ 

จากการวิเคราะห์ความเท่าเทียมกนัในการแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็น

ภาษาเยอรมนั ผู้วิจยัพบวา่การแปลความหมายตา่งๆ ของคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็น

ภาษาเยอรมนัมีรูปแบบท่ีแตกตา่งกนัไปตามความหมาย ทัง้นี ้ ขึน้อยูก่บัการตีความบริบทและ

มมุมองของผู้แปลในการเลือกใช้รูปภาษาให้เหมาะสมกบัตวับทและวฒันธรรมของภาษาเยอรมนั 

ดงันัน้ ในการศกึษาเปรียบเทียบความเทา่เทียมกนัในการแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็น

ภาษาเยอรมนัจงึไมพ่บรูปภาษาท่ีแสดงความหมายแบบหนึง่ตอ่หนึง่  

อยา่งไรก็ตาม รูปภาษาเยอรมนัท่ีพบในนวนิยายฉบบัแปลจากการวเิคราะห์เบือ้งต้น อนั

ได้แก่ คํากริยาเด่ียวซึง่สว่นใหญ่บอกอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี คํากริยาเด่ียวท่ีตามด้วยบพุบท

วลี คํากริยาท่ีตามด้วยอนพุากย์บอกวตัถปุระสงค์ และคํากริยาช่วยท่ีตามด้วยคํากริยาในรูป past 

participle สว่นใหญ่เป็นรูปภาษาท่ีมีความเดน่ชดัในการแปลความหมายตา่งๆ เชน่ คํากริยาเด่ียว

เป็นรูปแบบท่ีเดน่ชดัในการแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยาเดี่ยว และเม่ือคํากริยา “ไป” 

และ “มา” เป็นกริยารองท่ีบง่ชีทิ้ศทางมกัแปลเป็นคํากริยาเด่ียวหรือคํากริยาเด่ียวท่ีตามด้วยบพุบท

วลี เป็นต้น 

นอกเหนือจากการพบรูปภาษาเยอรมนัท่ีสอดคล้องกบัสมมตฐิานแล้ว ผู้วิจยัยงัพบวา่

ความหมายท่ีหายไปในนวนิยายฉบบัแปลคือการบอกวตัถปุระสงค์ และความหมายเชิงอตัวิสยั และ 



 155

ความหมายท่ีเพิ่มขึน้ในการแปลท่ีเห็นชดัเจน ได้แก่ อากปักิริยาในการเคล่ือนท่ี  ทัง้นี ้เน่ืองจากการ

แปลเป็นกระบวนการของการถ่ายโอนความหมายจากภาษาต้นฉบบัไปสูภ่าษาปลายทางโดยใช้รูป

ภาษาท่ีเหมาะสมกบับริบทของภาษาปลายทาง อีกทัง้ภาษาไทยและภาษาเยอรมนัมีลกัษณะทาง

ภาษาท่ีตา่งกนัจงึมีการแสดงออกทางภาษาและมมุมองในการมองโลกท่ีแตกตา่งกนั ดงันัน้ การส่ือ

ความหมายตา่งๆ ของคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นภาษาเยอรมนัจงึมีรูปภาษาท่ีตา่งออกไปจาก

ภาษาไทย และบางครัง้ความหมายท่ีถกูถ่ายโอนไปสูภ่าษาเยอรมนัอาจเพิม่ขึน้หรือหายไปเพ่ือให้

สอดคล้องกบัลกัษณะของภาษาและวฒันธรรมเยอรมนั กลา่วคือ เม่ือคํากริยา “ไป” และ “มา” 

ปรากฏนําหน้าคํากริยาอ่ืน จะบง่ชีค้วามห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ท่ีชดัเจนกวา่ความหมาย

วตัถปุระสงค์ ความหมายวตัถปุระสงค์จงึหายไป ด้วยเหตนีุ ้จงึมกัไมพ่บวา่มีการแปลความหมายนี ้

เป็นรูปภาษาเยอรมนั สว่นการไมแ่ปลความหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ของ

คํากริยา “ไป” และ “มา” เกิดจากขนบการใช้ภาษาท่ีตา่งกนั ผู้พดูภาษาไทยมกัใช้คํากริยา “ไป” 

และ “มา” ในเชิงอตัวิสยัเพ่ือแสดงความรู้สกึของผู้พดูท่ีมีตอ่การเปล่ียนเหตกุารณ์  ในขณะท่ีบริบท

การใช้ภาษาเยอรมนัไมมี่ลกัษณะการใช้ภาษาท่ีแสดงมมุมองของผู้พดูตอ่การเปล่ียนเหตกุารณ์

เหมือนกบัภาษาไทย และมกัรายงานหรือบอกเลา่เหตกุารณ์ตามความเป็นจริง ซึง่เป็นการมอง

เหตกุารณ์แบบภววิสยั (objective) ดงันัน้ ความเป็นอตัวิสยัของคํากริยา “ไป” และ “มา” จงึไม่

ปรากฏในการแปลเป็นภาษาเยอรมนั เชน่ ประโยคภาษาไทย ลงุไข่ไปดูแลฟัก ลงุไข่มาดูแลฟัก (ใน

บริบทท่ีเขานัง่อยูท่ี่โต๊ะกินข้าว) เม่ือแปลทัง้สองประโยคเป็นภาษาเยอรมนั จะแปลเป็นประโยค

เดียวกนัคือ Khai kümmerte sich um ihn. ‘Khai took care of him.’ จะเห็นได้วา่  ใน

ภาษาไทยผู้พดูเอาตวัเองเข้าไปเก่ียวข้องกบัการรายงานหรือบอกเลา่เหตกุารณ์โดยใช้คํากริยา 

“ไป” และ “มา"  (ถ้าผู้พดูใช้คํากริยา “ไป” จะแสดงวา่เขาวางมมุมองของเขาไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนั

ท่ีผู้กระทํา/ประธานยงัไมด่แูลฟัก และการออกจากเหตกุารณ์ปัจจบุนัไปสูเ่หตกุารณ์ดแูลฟักเป็น

เหตกุารณ์ท่ีผู้กระทํา/ประธานตัง้ใจจะทําในอนาคต และถ้าผู้พดูใช้คํากริยา “มา” จะแสดงวา่

มมุมองของผู้พดูอยูท่ี่เหตกุารณ์ดแูลฟัก และเหตกุารณ์นีเ้คล่ือนท่ีมาจากเหตกุารณ์ก่อนหน้านีท่ี้ผู้

พดูยงัไมด่แูลฟัก) ในทางตรงกนัข้าม ผู้พดูภาษาเยอรมนัรายงานหรือบอกเลา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้

ตามความเป็นจริง โดยไมแ่สดงมมุมองของตนท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ ด้วยเหตนีุ ้ ผู้แปลจงึแปลเฉพาะ

เหตกุารณ์ท่ีผู้กระทํา/ประธานกระทําในเหตกุารณ์ นัน่คือ เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยคํากริยาท่ีตามหลงั

คํากริยา “ไป” และ “มา” และไมแ่ปลความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ของคํากริยา “ไป” และ 

“มา" ในภาษาไทยเพ่ือให้สอดคล้องกบัขนบการใช้ภาษาเยอรมนั  

นอกจากนี ้การเพิ่มขึน้ของอากปักิริยาในการเคลื่อนท่ี โดยเฉพาะการแปลคํากริยา “ไป” ท่ี

แสดงความหมายการเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงและความหมายทิศทางเป็นภาษาเยอรมนั เกิด

จากวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งภาษาไทยและภาษาเยอรมนัเช่นกนั กลา่วคือ ภาษาไทยและ 
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ภาษาเยอรมนัมีการแสดงออกทางภาษาเก่ียวกบัการเคล่ือนท่ีท่ีไมเ่หมือนกนั คํากริยา “ไป” และ 

“มา แสดงการเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงและเข้าสูจ่ดุอ้างอิง โดยไมแ่สดงอากปักิริยาในการ

เคล่ือนท่ี ในขณะท่ีคํากริยาแสดงการเคลือ่นท่ีในภาษาเยอรมนัมกัแสดงอากปักิริยาในการเคล่ือนท่ี

ผนวกกบัการเคล่ือนท่ีด้วย ด้วยเหตนีุ ้ จงึเกิดความเล่ือมลํา้ด้านความหมายของคําศพัท์ เม่ือแปล

คํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั จงึพบวา่มีความหมายอากปักิริยาในการ

เคล่ือนท่ีเพิ่มขึน้ 

การศกึษาสมมลูภาพในการแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั

เป็นการศกึษาภาษาไทยท่ีเป็นภาษาแมข่องเราให้ลกึซึง้โดยเปรียบเทียบกบัภาษาเยอรมนั งานวิจยั

นีช้่วยเพิม่พนูความรู้เร่ืองความหมายของคํากริยา “ไป” และ “มา” และวิธีการแปลความหมายของ

คํากริยาทัง้สอง ซึง่เป็นประโยชน์ตอ่การเรียนการสอนภาษาไทยและภาษาเยอรมนัในฐานะ

ภาษาตา่งประเทศ การสอนการแปลและการลา่ม และการศกึษาภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศ

ในเวลาเดียวกนั อีกทัง้เป็นแนวทางในการศกึษาหนว่ยสร้างอ่ืนๆ ในภาษาอ่ืนๆ ตามแนวทาง

ภาษาศาสตร์เปรียบตา่ง  
 
 
5.3 ข้อเสนอแนะ 
 

จากการศกึษาครัง้นีผู้้วิจยัมีข้อเสนอแนะสําหรับงานวิจยัในอนาคตดงัตอ่ไปนี ้

5.2.1  เน่ืองจากงานวิจยันีใ้ช้แหลง่ข้อมลูจากนวนิยายเพียงเร่ืองเดียว ผู้วิจยัเห็นวา่การ

ใช้ข้อมลูจากแหลง่ข้อมลูประเภทอ่ืนอาจได้ผลการวิเคราะห์ท่ีตา่งไปจากสิง่ท่ีพบ

ในงานวิจยันี ้

5.2.2  เน่ืองจากงานวิจยันีมุ้ง่ศกึษาการแปลคํากริยา “ไป” และ “มา” เป็นภาษาเยอรมนั

เพียงด้านเดียว ผู้วจิยัเห็นวา่การศกึษาภาษาเยอรมนัท่ีแปลเป็นประโยคภาษาไทย

ท่ีมีคํากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นประเดน็ท่ีนา่สนใจ เพราะอาจเห็นผลท่ี

ตรงข้ามหรือเหมือนกบังานวิจยันี ้จงึนา่จะมีการศกึษาประเดน็นี ้

5.2.3  เน่ืองจากงานวิจยันีไ้มไ่ด้ศกึษาคํากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏในสํานวน ผู้วิจยั

เห็นวา่น่าจะมีการศกึษาประเดน็นี ้เพ่ือทราบวา่ความหมายของคํากริยาทัง้สองใน

สํานวนเหมือนหรือตา่งจากความหมายหลกัอยา่งไร 

5.2.5  ผลของงานวิจยันีส้ามารถเป็นแนวทางในการแปลหรือสอนแปลตวับทภาษาไทย

เป็นภาษาเยอรมนั อีกทัง้ยงัช่วยพฒันาความสามารถด้านภาษาและการแปลของ

ผู้ เรียน 
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ภาคผนวก ก 
 
 

เร่ืองย่อ “คาํพพิากษา” ของ ชาต ิกอบจติต ิ
 

 นวนิยายเร่ืองคําพิพากษาเป็นเร่ืองราวชีวติของชายหนุม่ผู้หนึง่ท่ีมีช่ือวา่ ฟัก เขากําพร้าแม่

ตัง้แตเ่ดก็และอาศยัอยูก่บัพอ่ซึง่เป็นภารโรง เม่ือเขาโตขึน้ได้บวชเรียนจนเป็นท่ีนบัหน้าถือตาใน

หมูบ้่าน ขณะเดียวกนัพอ่ของเขาได้พามา่ยสมทรงมาอยูด้่วยในฐานะแมเ่ลีย้ง ตอ่มาพอ่ของเขา

เสียชีวิตลง ไมมี่ใครดแูลมา่ยสมทรงซึง่เป็นคนสตไิมดี่ ฟักจงึสกึออกมารับช่วงงานภารโรงและดแูล

แมเ่ลีย้งตอ่จากพอ่ของเขา เน่ืองจากมา่ยสมทรงชอบเปิดเสือ้ผ้าให้คนอ่ืนด ู อีกทัง้ยงัชอบเรียกฟัก

วา่สามี ชาวบ้านจงึเข้าใจผิดวา่ฟักมีความประพฤตไิมเ่หมาะสม มีความสมัพนัธ์ลกึซึง้กบัแมเ่ลีย้ง

ของตน ทัง้ๆ ท่ีฟักไมเ่คยประพฤตเิชน่นัน้เลย ดงันัน้ จากท่ีทกุคนในหมูบ้่านตา่งช่ืนชมและยกยอ่ง

ฟักวา่เป็นแบบอยา่งของคนดีมีศีลธรรม จงึเปลีย่นเป็นคนเลวไร้ศีลธรรมในสายตาของชาวบ้าน

ทนัที ฟักอดทนตอ่คําเสียดสีและสายตาดถูกูของชาวบ้านเร่ือยมา เพราะเขาเช่ือมัน่วา่สกัวนัทกุคน

ในหมูบ้่านจะรู้วา่เขาไมไ่ด้เป็นอยา่งคํานินทา เวลาผา่นไปเร่ือยๆ จนถึงวนัท่ีฟักต้องจดัการเผาศพ

ของพอ่ เขาไปเชิญชาวบ้านมาร่วมงาน แตท่กุคนตา่งปฏิเสธด้วยเหตท่ีุตา่งกนัไป เขาคดิวา่ทกุคน

รังเกียจเขาจนไมย่อมมาร่วมงานศพของพอ่เขา จงึรู้สกึน้อยใจจนต้องระบายความรู้สกึให้สปัเหร่อ

ไขฟั่ง สปัเหร่อไขจ่งึชวนฟักด่ืมเหล้าสลบักบันํา้ชาพ่ือให้รู้สกึผอ่นคลาย เม่ือฟักได้ด่ืมเหล้าเขารู้สกึ

วา่เหล้าช่วยให้เขารู้สกึดีขึน้และไมค่ดิเร่ืองท่ีถกูชาวบ้านนินทา วนันัน้ฟักจงึกลบับ้านไปพร้อมกบั

อฐิัของพอ่ด้วยความเมามาย ตัง้แตน่ัน้มาฟักเร่ิมตดิเหล้า แม้วา่สปัเหร่อไขจ่ะพยายามตกัเตือนฟัก

เร่ืองเหล้า แตเ่ขากลบัไมฟั่งและคดิวา่เหล้าเป็นหนทางท่ีช่วยให้ลืมความทกุข์ได้ เขาด่ืมเหล้าจน

บกพร่องในหน้าท่ีภารโรง ในท่ีสดุครูใหญ่ต้องให้เขาออกจากงาน แตเ่ขาคดิวา่เขาไมเ่ดือดร้อน

เพราะมีเงินท่ีฝากไว้กบัครูใหญ่เป็นประจําทกุเดือน เม่ือเงินท่ีตดิตวัหมด ฟักจงึเดนิไปขอเบกิเงิน

จากครูใหญ่ ครูใหญ่กลบัปฏิเสธและยืนยนัวา่ฟักไมเ่คยฝากเงินกบัเขา ฟักเสียใจมากท่ีถกูโกง จงึ

ไปป่าวประกาศเร่ืองนีท้ัว่หมูบ้่าน แตไ่มมี่ใครเช่ือฟัก เพราะในสายตาของทกุคนครูใหญ่เป็นคนมี

เกียรต ิ เป็นครูอาจารย์ ไมน่่าจะทําเร่ืองเช่นนีไ้ด้ ทกุคนจงึกลา่วโทษฟักวา่ไปใสร้่ายคนดีอยา่ง

ครูใหญ่และมองเขาในแง่ท่ีเลวร้ายกวา่เดมิ ฟักตรอมใจและด่ืมเหล้าหนกัขึน้ จนในท่ีสดุฟักได้

เสียชีวิต สว่นมา่ยสมทรงถกูสง่ตวัไปรักษาท่ีโรงพยาบาล  
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ภาคผนวก ข 
 
 

ประเภทคาํกริยา  
 
1. คาํกริยาแสดงการเคล่ือนที่ (Motion verbs) 

1.1 คํากริยาแสดงการเปล่ียนสถานท่ี (Translation verbs) 

1.1.1 คํากริยาแสดงอากปักิริยาของการเคล่ือนท่ี (Locomotion verbs) ได้แก่ เดนิ 

เคล่ือน กระโดด พ้น ชวน กระโจน ลอย วิง่ ผลนุผลนั สอ่ง ระเบดิ ดงึ มดุ แวะ     

จู่โจม ผลกั ลาก กระแทก ปลอ่ย ผดุ แวะ โชย แวว่ 

1.1.2 คํากริยาแสดงการเดนิทาง (Travel verbs) ได้แก่ ตหุรัดตเุหร่ หนี  

1.1.3 คํากริยาแสดงการเปล่ียนผู้ครอบครองสิง่ใดสิง่หนึง่ (Transaction verbs) ได้แก่ 

ได้ ซือ้ ให้ ใส ่เบกิ สง่  

1.1.4 คํากริยาแสดงการพกพา (Take verbs) ได้แก่ เอา หิว้ 

1.1.5 คํากริยาแสดงการสื่อสาร (Communication verbs) ได้แก่ บอก พมึพํา เอย่ปาก 

ร้อง ถาม ตะโกน สง่เสียง 

1.2 คํากริยาแสดงการเปล่ียนทิศทาง (Rotation verbs)  

1.2.1 คํากริยาแสดงการเคลื่อนไหวของอวยัวะสว่นตา่งๆ ของร่างกาย (Bodily 

movement verbs) ได้แก่ หนั(หน้า) ลกุ เหลียว 

1.2.2 คํากริยาแสดงการรับรู้ผา่นประสาทสมัผสัทางตา (Vision verbs) ได้แก่ (จ้อง)

มอง 
 
2. คาํกริยาแสดงการประเมินค่า (Evaluation verbs) ได้แก่ ดงั มาก ผิด ใหญ่ โต 
 
3. คาํกริยาแสดงเหตุการณ์ทรงสภาพ (Stative verbs) 

 คํากริยาแสดงสภาพ (state verbs) ไดแก่ เป็น มี (เคย)ชิน เปือ้น เงียบ งง เบ่ือ หิว กลวั 
 

4. คาํกริยาแสดงเหตุการณ์พลวัตที่มีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ 

 คํากริยาแสดงการทําลายและการหายไป (destruction verbs and appearance verbs) 

ได้แก่ ตาย หกั หาย หลบั ฝัน คลาย ลืม อนัตรธาน หมด ขจดั เลกิ แตก ยกเลกิ ทิง้ พงั สญูหาย 

เลือน 

 คํากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ (change verbs) ได้แก่ กลายเป็น (กลาย)เป็น เปล่ียน

(แปลง)  
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5. คาํกริยาแสดงพลวัตที่กินเวลาและไม่มีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์  

 คํากริยาแสดงการกระทํา (action verbs) ได้แก่ ทํา กิน เก็บ คดิ ฝืน เลีย้ง รอคอย หวัเราะ ยิม้ 

ฝาก นกึถึง ได้กลิน่ ชะงกั 

 คํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี (motion verbs) ได้แก่ ผา่น เลย ดําเนิน ลว่งเลย เล่ือน 
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สถติกิารใช้คาํกริยา “ไป” และ “มา” 

 

 ตารางนีแ้สดงคา่สถิตกิารใช้คํากริยา “ไป” และ “มา” ในตําแหน่งตา่งๆ โดยแสดงคา่เป็น

จํานวนครัง้จาก 722 ประโยคข้อมลู 

 

คาํกริยา “ไป” จาํนวน ร้อยละ 

ตาํแหน่งกริยาเดี่ยว   

     การเคลื่อนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู 76 25.42 

ตาํแหน่งกริยานํา   

     การแสดงอตัวิสยั 29 9.7 

ตาํแหน่งกริยารอง   

     ทิศทาง 115 38.46 

     การเกินความคาดหมาย 5 1.67 

     การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ 66 22.07 

     การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ 8 2.68 

รวม 299 100 

คาํกริยา “มา” จาํนวน ร้อยละ 

ตาํแหน่งกริยาเดี่ยว   

     การเคลื่อนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู 23 5.44 

ตาํแหน่งกริยานํา   

     การแสดงอตัวิสยั 83 19.62 

ตาํแหน่งกริยารอง   

     ทิศทาง 281 66.43 

     ความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ 36 8.51 

รวม 423 100 
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ประวัตผู้ิเขียนวทิยานิพนธ์ 
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